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                     1. Min Härkomst och Uppfostran

1 Kapitlet

Min Härkomst och Uppfostran.

O både af Adeliga Jungfrustifts Matrikeln * Puar Tralli?ig$ Lej v. /
D$h tlivari flera Fröknar TruIIsenheim varit införda, och genom
åtskilliga Kyrkoböcker kan styrkas, cm så skulle påfordras.

Min Morfar föddes redan i förra århundradet: en beskedlig och tystlåten
karl, som i många herrans år tjenade som Inspektor vid Sirömminge Bruk,
der han, genom Öfvérmålet på spannmåln och sand-vigten på tackjernet,
samlade en ratt vacker förmögenhet, den han säkert icke allenast
bibehållit ograverad, utan troligen till min stora nytta mångdubbelt
förökat, om icke satans knep kommit honom på fäll.

Hans namn var O i. tar Tageson Bergström, och hans kära Husfru, Vivica
E-Jeonora Truilsenheirft, dotter af framlidne General-Notarien
Tnillsenheim och dess äfven framlidna Fru, Fru Korsmessa Ag-jieta
Trullsenheim, född Stubbe Trullsen-heim. Fru Mormor, som jag just icke
kan tro varit någon egentlig skönhet, e~ medan hon gift sig med en
ofräise Bruksinspektör, hade en stor och förnäm slägt, och deriblaiid
en bror, som var Expeditions Sekreterare, men en stor prackare, ty
sedan han satt sig i skuld på flera håll, ställde han till ett kalas åt
min fromma Morfar och öfvertalade honom att, såsom for proprie gäld,
cavera för alltsammans, hvar efter han en vacker dag sökte Bene-ficium
Cessionis Bonoruni; och den stackars gubben tog af detta Beneficium en
sådan -knäck, an han aldrig mer repade sig»Min Merj sina Föräldrars
enda bsrta och en flicka af mycket god t hopp, hade således ett ganska
obetydligt a rf an förvänta, och kunde derfore icke, efter då varande
tiders bruk, göra sig stort hopp om många friare. Kanske ha la hon
ändå, genom sina talanger och sina svarta ögon, gj irt ven större
lycka, än sedan b!ef henne beskärd, om icke föräldrarnes döilign
frånfälie nödgat henne att antaga t jons t som Guvernant för små
Fröknarna Katrwood, samt oni icke kärleken, som framför alla andra
éfrerhåller Guvernanter, fått henne fullkomligt i sin makt, och hon,
derigenorn biind för följ-» derna, räckt sin lilla hand åt sin
tjenst-kamrat, Informatorn Herr Andreas Trai-iing; hvilken händelse j^g
har att tillskrif-va mitt borgerliga namn.

En gift Student tar sig sällan väl ut; också började armodets tunga
Ijättrar snart att trycka mina föräldrars iif. Min be-skedliga mor
lörtjenade val, med att sy pigmÖssor, kläda bondbrudar och dylikt, en
liten penning och till ett knappt uppehälle; men min far, som slagit
sig på pedagogien, förtjenade dermed nästan intet, och sysselsatte sig
i stället med att meta fisk, som äfven, oaktadt alla de maskar jag
förskaffade, var ett otacksamt näringsfång, och sällan inbringade i
huset mer än två eller tre små, som min far kallade dem, mörtpinnar;
emedlertid vördar jag dock hans minne, , och skailalltid med tacksamhet
ihågkomma hans tålamod att lära och undervisa mig, icke allenast i allt
hvad han sjeifktfnde, utan ändå mer: ty hela Bergklints Sammandrag af
alla Vettenskaper och Wennerdahls Mytologiska Lexikon jemte flera
instruktiva böcker, nödgades jag från perm till perm kunna utantill.

Till mitt tolfte år, då jag, kort efter hvarandra, förlorade både far
och mor, ägde jag likväl således ett hem och någon som vårdade mig; men
sedan blef jag alldeles lemnad åt mig sjelf, och hade ' nära fått den
martyrdöden att svälta ihjel; ty då fråga på Socknestugan om mig
förekom, nekade Församlingen mig att få tigga, emedan den inrättat en
Fattigvård, och Föreståndaren vid denna Inrättning, Kamreraren och
Hospitals - Ombudsmannen Carl Petter Nidingh, nekade mig att få någon
utdelning af fattigmedlen, emedan de skulle användas till uppbyggande
af ett grannt och dyrbart fattighus, hvar-till1 han sjelf försålde
materialierna, och lät slipa kolonnerna, i hopp att derfore förtjena
Vasa Orden. — Men lyckligtvis förbarmade sig Prosten i Församlingen
öfver mig, och jag blef af nåd och barrnhertig-het antagen till
tjenstgosse i Prostgården.

, Prosten Sorlenius var enkling, en några och sextie års man, med liten
näsa och isterhaka, men vördig mage; hade fyra döttrar, alla ogifta och
hemma vid Prostgården — beskedliga och frommaHickor, som hade litet
utslag på fingråf-na, och kallade Komministern Uslingius Farbror och
Informatorn Djeknander hos Kamrerns, Kusin; ansågo såsom ohöfligt att
icke besvara en handtryckning, och tillato äfven, af ren höflighet,
Kusin att dä och då få stjäla en kyss emellan dÖRr ren och stora skåpet
i larstun. Mamsellerna hette Beata, Eva, Lovisa och Sara; den äidsta,
då jag kom i tjenst, var omkring 23, och den yngsta 17 år. Eva och Sara
kunde sjunga, som den hederliga Prosten yttrade sig: intet konstigt,'
men med en rasande ren ton; hvarföre de ock, så ofta Kusin Djeknander
gjorde besök i Prostgården, jemte honom uppstämde sina rena toner,
merendels:

Ja mitt giftermål är fast besluhulit s Jag blir en hatt ihoop med min
frun eller: Sörj ej den myende dagerföruhut — For Ölrigt voro de starka
och friska mojor, som deltogo i alla sysslor, kunde rida barbaka för
att vattna hästarna, och bergade om sommaren hö lika raskt som någon
arbetspiga.

Komministern Uslingius var en gammal Prest, om hvilken ganska
obetydligt ar att säga, utom att han antingen i högre grad än
Kardinalen Montalto ägde lörmågan att visa sig eländig, eller ock
verkligen var det, och att han beständigt rökte elak tobak ur sura
pipor, och der-fore alltid var omgifven med en atmosfer af surtut
tobak; och om Adjunkten Gri-tung ar alldeles ingenting att saga, ro er
an atr han mässade lika dåligt som hvn predikad*?; men Kantorn
Torrstadius der-emot, som också pä visst sätt hörde till huset, torde,
som ett ngiigt original i-bland klockare, förrjena någon större
uppmärksamhet. Kan var född i Södra Toire-stad af förmöget bondlojk,
och nu en gammal rnan; såsom från ungdoms å?en en ganska dråplig mässa
re, hade han ämnat sig bli Prest, men efter någon motgång i examen,
slagit denna plan ur hågen, och uppoffrat sin tid som amhulatq?isk
Skolmästare till si t £ femtionde ar, då han, genom ett oförväjntadt
arf, kom i ett<slags välstånd, och derföre, för att vinna mera heder,
ackorderat sig till Klockare sysslan med Kantors karakter, och, såsom
ungkarl, öfverenskommit med Prosten att tå bebo ett litet rum i
Prostgården och ara vid Prostens bord. Plans utseende var ganska
vördnadsbjudande genom en bred /fysionomi, beprydd med svart opudrad
peruk, samt genom ett par stadiga ben med sVarta damaskor; och hans
fasoner voro ganska värdiga. Aldrig deltog han i denna verldens
dårskaper och flärd, ir-tan syntes genom!råka jeromeröslen til!
fröjdesalen, utan annan c dygd ' än den* att flå och då taga sig en
iiien drick ur en butelj i sin kammare, hvarigenom han så småningom
fått en viss rodnad öiil-kring näsan.

Dassa voro hufviid personerne i dethus der jag tillbragte rmna första
yng-Iirtga år, och utom hvilkas godhet Fru Prostinnan troligen gått
miste om denna jpain för unga herrarne nyttiga historia, ii vari* f jag
nu, så ofta min tid det tillåter, tänker skrifva det ena arket efter
det andra; ej för äran, ty: som Fru Prostinnan vet:

Odödlighet jag icke ef t ersträfv ar *

Men" skuldfrihet — —

Mina första göremål voro ganska många: jag blef så väl Magisterns
uppassare och Mamsellernas vispojke, som pigornas ved-bärare,
stekvändare m. rn. hvilkeh secl-nare charge förskaffade mig titeln af
Sås-Ottar; och allt uträttade jag lika oförtrutet. Jag ansåg mig högst
lycklig att få äta mig mätt, och sprang i Prostens af-lagda svarta
sattins byxor, hviika naturligtvis voro något för stora och hvarje
ögonblick behöfde uppdragas, mycket gla-- dare än jag sedan, under min
briljanta period, i Arméns uniforms-byxor, stod och paraderade på
Biribi Klubben i Stockholm. — Det svåraste och hvartiil jag hade minsta
böjelsen, var att texta likt tryckta bokstäfver, för Torrstadius, och
jag kan ännu icke begripa huru han , det oaktadt, kunde göra sig den
rnödan att undervisa mig i denna nyttiga konst, om icke af ett
naturligt anlag for det ledsamma, eller för att få luggas, hvartiil han
derigenom Jåck ett ypperligt tillfälle.

Nära fem år lefde jag på detta sätt*hvarunder jag naturligtvis tilltog
i ålder och visdom* — Berättelsen om de hvar-dagsöden jag under samma
tid genom-giuk, anser jag öfverflodig, och skrider derföre genast till
min skilsmessa ifrån detta ställe, der jag njutit den största och
kanske enda oegennyttiga välgerning jag någonsin erfarit* Kärleken var
orsaken härtill — Fru Prostinnan täcks icke säga: Du dåre! kärleken är
icke alltid en dåf«* skap; tyerfom: olycklig den som aldrig älskat; för
honom blir visst lifvet en van-dring genom jemmerdalen, och stige
der-före aldrig han åstad att inför en vördad Prostinna framlägga sin
Lefvernes-beskrif-Ning*, ty intet löje skall vid läsningen deraf visa
sig på hennes läppar, men kar.ske vid min, löjet någon gång torde
framlockas.

En half fjerdingsvag från kyrkan bodde en Landtjäg»re, hvars äldsta
dotter Anna Stina, en flicka af nära 16 år, var föremålet för min ömma
låga. Nu viste jag att hon skulle Iemna sina föräldrar, för att komma i
tjenst i W—köping, och denna skilsmes.sa var för kännbar för mig — Jag
öfverenskom derföre med henne att äfven jag skulle söka min lycka der,
och beslöt således att begära mitt afsked ifrån Prostgården; detta
skämdes jag väl litet att så directe göra, sedan jag så många år njutit
kläder och föda för intet, pch först nyligen börjat göra skäl derföre,
i-så måtto, att jag förrättade vice Kloa-kare sysskn, uppsatte numroma
i kyrkan,, och öppnade predikstols-dörren meå en djup bugning lör
presten nu ro. och fonderade åerföre på h.uru jag skulle kunna komma
fram öerrned; men Torrstadios förekom min begäran, och slutade mitt
bryderi med att, sedan han, på ett sätt som ensamt kunnat göra ruin
Lefvemes-beskrifning till en Komisk Roman, piskat opp,min rygg, iofva
att jog genast skulle ; jä höra mig om efter annan tjenst.

Detta i andra omständigheter hårda öde, men nu, utorp stryket, alldeles
icka obehagliga,, härlödde sig ifrån min häftiga kärlek; jag hade NB.
en Lurdags afton, då ödet fört. en blind spelman till byn, och ungdomen
skulle dansa på Häradsdomarens loge, jag vet icke af hvad för nytt
begär att behaga, min käresta, fått det infallet att, till skillnad
ifrån by edens
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unga drängar, bära klocka, och som jag sjelf icke ägde någon, med min
Önskan fallit på Torrst a di i gamla s i 1 f v e r k 1 o c k a roed
skinnrem, stå! ny c kel och en liten snäcka som berlock; a?t begära
låna den, fann jag ur många skäl högst odugligt, hvårföre jag funderat
ut, att sedan Kantorn gått tili sängs, och efter sin vana hangt klockan
på en krok bakom fönstergardin, göra itiig ett. ärende in, likasom for
att sätta naifve i grönsisk-buren i fönstret, och da bebändtgt låna
denna klenod. Detta gick förträffligt; och jag dansade hela natten,
såsom den enda kar-len med urband, i min krets lika god som den enda
kavaljem med tapperhets-medalj på en Småstads-Assemblé, utan saågon
medtaflare, Konung på balen.

Morgonen var redan inne, innan An-»a Stina, som hurtigt svängde om i
polskorna, ville gå hem, och förr kunde jag ©möjiigt förmås dertill;
ändteiigen följdes vi åt-—jag ledsagade henne ända till sitt hem, och
skyndade mig sedan hais Öfver hufvudet, genaste vägen Öfver skogen,
tnen knappt var jag kommen hälften der-af, förr än jag saknade min
klocka — En större olycka än den stt hafva förlorat klockan tyckte jag
icke tänkbar — I min ångest knäppte jag tillhopa mina händer och bad
vår Herre hjelpa mig tillbaks min förlorade skatt: olyckan var sä
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stor, att jag tyckte Hans omedelbara hjelp väl kunde vara möjlig och
att Hans nåd icke kunde lemna mig ohuipen — Att leta var förgäfves,
ingen stig hade jag följt, utan hoppat Öfver stockar och vindfällen,
och förut, då jäg följde Anna Stina, hade jag sprungit efter henne in i
en lada, ©ch om jag der, som troligt var, tappat klockan i höet, fann
jag det vara alldeles omöjligt att återfinna den; emedlettid gick jag
dock åter med långsamma steg ©ch tittade med en ängslig min i gräs ©ch
buskar, men fruktlöst. Redan hörde jag ringas första gången till
ottesången, ©ch jag, olycklige, visste icke om jag skulle våga mig hem
eller ej. Slutligenvar dock intet unnat parti atfc tags, jag be^af mig
hem, beredd att bekänna mitt grclva brott och hoppödes dengenom någon
försköning.

Med darrande hand Öppnade jag dörren till Kantorns rum och inträdde.
Han hade redan saknat sin silfver-rofva, och fört ett förskräckligt
väsende i gården — *ned" torndöns stämma sporde han mig nu, om jag
understått gnig att ta den? Förskräckelsen i mitt ansigte svarade mera
härtill än mitt halfqväfda ja a: hans andra fråga, hvar hon var? kunde
jag af ren ångest icke besvara, och dessutom var det mig alldeles
omöjligt att nämna något om ladan; dock lär han genast hnfva begripit
att den var förlorad, emedan han utan omsvep framdrog ur ers vrå sin
gamla tjocke runstaf, och piskade rnig med denna rara antiqvitet så
erbarmligt, ett jag ännu i denna stund, då jag tanker derpå, med flata
handen känner om nin rygg kan vara i behåll och alllid påminner mig
Professor ***s rigtiga resone-rrjent angående Soldaterna på Gap, som ej
tycka om stryk för deras lilla rolighet utom Citadellet. — Mitt afsked
lofvade han mig älvan, likväl, gick det icke ge-n k st i
verkställighet, emedan jag, sedan jag kysst Mamsell Sara på handen, pä
hennes förbön Ack tillstånd att qvarstanr Ba till ffyrtningstiden.

Jag påminner mig ännu lifligt min skilsmessa ifrån Prostgården. Det var
envacker moruon vid slutet af September
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manad,; den nyss uppgångna solen hade ännu. icke hunnit upp fina
rimfrosten på gräset, och regnpnssarne voro betäckte med eu tunn
strålig is — Höstkråkorna, som placerat sig pä gärdsgards-störarne å
Ömse sidor om vägen, suto ärtnu ruggiga för nattkylan och stucko sina
näbbar hysr och en un der ena vingen, och en stackars groda, som
händelsevis ännu var rörjig, kröp sä sakta och långsamt utmed diket. Sä
tidigt; var jag redan ute och vandrade med muntra steg, säker att på
ett öfverenskommit ställe träffa Anna Si in a, för att sedan följa
henne. Då jag passerade hennes fars lilla stuga, lyssnade jag vid
fönstret: Anna Stina var just då, med sitt lilla klädförråd i ett knyte
och sin psalmbok i fodral i kjolsäcken, färdig att vandra. Hennes mor,
en beskedlig gumma, fast hon af elakhet, ett par dagar förut, förbadit
mig att nånsin tala vid sm dotter, putsade flickan, drog den
nytvät-täde rödrutiga silkesnäsduken en bit längre fram i pannan,
Önskade sin dotter Guds välsignelse, förmanade henne att ställa sig
ärbart och beskedligt och visade henne sje-f tvenne gånger huru hon
skulle niga för Ffu Vigilia , då hon komme fram.

Rädd att gumman skulle få se mig, skyndade jag' mina steg och väntade
efter öfverenskommelse, vid tregreniga tallen, bortom krokningen af
vägen, — God och oskyldig spm en medeltidens fröken, komÅnna Stina
efter en liten stund: det kyliga vädret hade förhöjt rodnaden på hennes
kinder, den lilla näsan såg så frisk ut, och den sorgfälligt uppfästade
ullkjoln betäckte knappt halfva benet — Aldrig hade jag sett henne så
vacker söm nu, och aldrig förr hade jag erfarit en så behaglig känsla
vid hennes åsyn. God morgon Ottar! ropade hon, följer du med mig ända
till stan nu?— Ja, och der gifta vi oss, bara jag blir Klockare,
svarade jag — Anna Stina nickade så glad med hufvudet, och så var
frieriet och förlofningen förbi. Fästman och Fästmö vandrade vi nu
glada och hoppfulla, icke anande de grufliga, fasansfulla öden oss i
framtiden förestodo.

*

2 Kapitlet.

Jag blir Kypare hos en Mamsell i W—köping. Mina öden der, och hvarjöre
jag måste lemna denna tjensten.

Anna Stina visste, som sagdt är, hvar hon skulle få sin tjenst, men jag
förlitade mig på lyckan; den var mig ock gynnande — fast
Klockare-sysslan icke stod mig till buds — öch jag fick snart
underrättelse derom, att en Mamsell, som hyrde ut rum åt resande, och
höll slutit bord för

2. Jag blir Kypare hos en Mamsell i W—köping. Mina öden der, och hvarjöre jag
                       måste lemna denna tjensten.

Ånna Stina efter en liten stund: det kyliga vädret hade förhöjt
rodnaden på hennes kinder, den lilla näsan såg så frisk ut, och den
sorgfälligt uppfästade ullkjoln betäckte knappt halfva benet — Aldrig
hade jag sett henne så vacker söm nu, och aldrig förr hade jag erfarit
en så behaglig känsla vid hennes åsyn. God morgon Ottar! ropade hon,
följer du med mig ända till stan nu?— Ja, och der gifta vi oss, bara
jag blir Klockare, svarade jag — Anna Stina nickade så glad med
hufvudet, och så var frieriet och förlofningen förbi. Fästman och
Fästmö vandrade vi nu glada och hoppfulla, icke anande de grufliga,
fasansfulla öden oss i framtiden förestodo.

*

2 Kapitlet.

Jag blir Kypare hos en Mamsell i W—köping. Mina öden der, och hvarjöre
jag måste lemna denna tjensten.

Anna Stina visste, som sagdt är, hvar hon skulle få sin tjenst, men jag
förlitade mig på lyckan; den var mig ock gynnande — fast
Klockare-sysslan icke stod mig till buds — öch jag fick snart
underrättelse derom, att en Mamsell, som hyrde ut rum åt resande, och
höll slutit bord förgäster, behöfde en yngling 1 sin tjens?*, Mitt
enfaldiga och litet dumma utseende lär hafva intagit henne till min
förmån, ty hon antog mig genast i sin tjenst och. iofvade mig till en
början tjngefem plåtars lön och en- halt* mark ulh

Min ställning blef vä! således icke den aliralörmåiiligaste, och var
långt ifrän den föreställning jag gjort mig, meit den hade dock sina
törmaner: 3ag bodda nära Lek torsk an Vigi! ias hus, der Anna Stina
tjenade, och erhöll oi ta dricks-pen-ningar af resande tiil ett
temmeligen vackert belopp, och för mig, som flå v^r hushållare och ovan
vid penningar, tillräckligt till mina få be hot.

Mamsell Gnath, sä hette min värdinna, var åtta och fyra tio år och ful
som den ondes porträtt (finnes \ trädsnitt på Sattins Boklåda); trätte
jemt på sina pigor, i synnerhet unga, hvilka hon aldrig kunde råia,
emedan de fikfe efter giftermål, som var henne en högst förhatlig
ting-.', hvarföre hon ock sjeif afsvurit det och föresatt sig att
aldrig visa. en enda trefiig niin tiil en karl, åtminstone aldrig
visade hon mig någon — hade liiet utkast tii! skägg omkring munnen,
snusade ur o va i silfverdosa, och brukade merendels en sliten
kastorhatt mad halm-kordon.

Hösten, vintern och våren hade jag redan, af anförda orsaker, sträfvat
nnei denna tjenst, kvaruader jag fått ganskalitet mat, och balt att
göra med stygga pigor; roen längre tyckte jag mig ick© kunna stå ut,
oaktadt både grannskapet med Än na Stina säsmt de rika
drickspenningarna — och började tänka på min flyttning, hvilken Ödet
ville ätt Torrsta* tiius ärvsn här skulle befordra.

Bland andra resande, som vid cienna tiden hyrde rum hos Mamsell Gnath,
ankom afven Kantorn Torrstadius en afton i sin gamla skrabbiga jutvagn,
för en angelägenhet i W—köping, nemiigen att der vid LandsKånsliet
genomdrifva utmät-niogs-resclution på innestående organistlöner, och
för att tillika i staden låta reparera sin ena peruk.

Denne hedersman tycktes just vara £ Mamsell Gnsths tycke: det stela
uppförandet, hvilket ofta under sin slöja'döljer den beskedliga
dumheten och ger den utseende af den begrundande vishet, som så val
klär en äldre man, och hvaraf Torrstadius fulikomligen var mästare,
behagade henne ganska mycket, och hans ödmjuka och stumma bugningar
samtöfriga artiga gåfvor och ceremoniajiska åthafvor, tycktes just
hafva försonat henne med det förhatliga mankönet; också tillbringade
Torrstadius alla tre aftnarna han vistades i staden, sin tid i
Mamsellens egen täppta och för friska luften otillgängliga kam-aiare,
der han med uppbyggliga tal om ojervulen, verlden och vårt eget kött,
ganska prydligt intog'sin plats i en blå-rnlig Jändstol vid fönstret,
emellan balsamin-krukorna och spanska pepparn (Gap-sicum) i eh lerburk,
midt emot MamseL len sjelf som satt i soffan och nystnde, emellan Nätta
och Rubin, hennes halta och blinda handkreatur.

Jag deremot, som är.nu icke glomty ' och aldrig kan glömma, den
obarmhertiga aga jag for en baftislighet fått af honom, betraktade
denna hedersman med helt andra Ögon, och kan icke neka, att jag
beständigt grinade då han gick förbi, och dervid närda en hämdkanslä,
den jag' alltid önskade tillfälle att få tillfredsställa* —<Min
Värdinna v«ar mig ej heller, af anförda skäl, särdeles kär, och äfven
hen-jie unnade jag någon iiten lön föV alla de obilliga snäsor ]ag af
henne fått uppbara, ti ii hvilket ä|lt jag nu tyckte mig få ett
ypperligt tillfälle genom Torrstadii förtroliga umgänge med Mamsellen —
Det föll mig IS1B. in? att sedan Kantorn var bortrest, i hans namn
skrifva eit friare b ref till min misogyniska Värdinna, och på sådant
satt roa mig åt dem båda; följden deraf öfvertankte jag icke så noga,
utan gladde mig endast åt den förundran livari Torrstadiusskulle komma,
om Mamsell Gnath helt oförväntadt en vacker dag skrefve honom till och
tackade för äktenskaps*anbudet. Sjelf kunde jag väl skrifva ; men som
min stil kunnat förråda mig, vände jag mig i denna väg till Herr

Fnaskerdt,Fnaakerdt på Lands Kansliet, hvilken jag kände kunde härma
alla stilar, och dessutom hatade mamsellen, som sqvallrat på honom —
han uppfyllde min åstundan med största nöje, och sammansmorde, med
stora bokstäfver och en sann Torr-stadisk anda, följande bref, soro jag
med en gammal Artilleri knapp förseglade och sedan inlemnade på
Posthuset.

»Dygdeadla Mademoiselle!!I

Det eländigaste kreatur söker sig en make. En sann och rörande
föreställning. Också jag hafver alltderföre hållit råd med mitt förnuft
och inom mig fast beslutit, att t sedan jag redan utkorat en dygdig och
sedesam brud, uti all ärbarhet till-bjuda henne mitt hjerta. Dygdeadla
Ma-demoiselles godhet och ymnigt bevisade bevågenhet emot mig h«ar
gjort, att jag fördristar mig begära hennes ja och samtycke till en
akta förening oss emellan. Hennes mångfaldiga dygder och af verld-sens
olater osrnittade vandel, äro så sällsynta, att jag med Poeten
Lallerstedt utbrister i efterföljande:

Fast mesta verlden nu nedligger i det arga,

Så fins dock sådant folk det odygd ej får sarga.

Fast dygdeätten har här jorden för styf-mor, v
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Dock dygdig mö blir gift, förr än hon

blifver mor.

På denna onda jord, man skådar städs odygden,

I städer och palats ell* kojor ut på bygden.

Det onda drags af ondt, som jern mag-nete-sten,

Derföre en jungfru ej sökes utan mehn. Ni, dyraste Mamsell, som borde
var^ Fröken,

Som med er dygdafrajd de täcka dygder öken,

Bland snaror och försåt och satans onda garn,

Gått oskadd fram er väg liksom ett menlöst barn:

Ej under att jag då det högt månd? estimera ,

Att detta ringa ros få Eder dedicera,

Och sluta i er gunst och kärlighet mig in, Som gjort och göra skali den
högsta säli-het min.

Under afvaktan af kärligt svar, framhärdar tiil dödsstunden m. m.

Olao Torrstadio.»

Mamsell Gnath föll alldeles icke på andra tankar, än att brefvet var
ärligt; antingen derföre, att hvad man Önskar tror man lätt, eller ock
derföre att hennes bekantskap och umgänge med Kantorn kanske värit
ställd på en kärligfotn i

^ Som ett giftermål var en sak att med

moget öfvervägande betänka, visade hon brefvet för sin bror, gamla
Rådman Israel Gnath. Han, som aldrig föreställt sig att syster Greta
kunde få någon friare, blef förvånad och sökte på allt satt a fr åd a
kära syster, hvars förmögenhet han igenom ett giftermål trodde gå
förlorad: men just detta förargade henne och gjorde art hon genast gick
hem och''nied omgående post besvarade det erhållna brefvet.

ccMin söta Herr Kantor I om den vig-tiga sak som rörer-'all, min
välfärd att icke iefva och dö, som jungfru har jag rådfört mig med min,
bror om men han åtrådde mig att gifta mig men som jag, finner att jag
endast som Kantorns maka kan bli, lycklig drar jag icke i betänkande
att tiilskrifva Kantorn om, mitt con-sentiment och yppa min passion som
hvar dag tillväxer jag har föiut icke för någon yppat, denna hemlighet
som varit, dold i mitt innersta hjerta men nu bör jag inte rnera tiga
jag, lemnar således mitt con-sentiment och tillstånd för Kantorn att
föranstalta om, det ena och det andra och utsätta vårt bröllop som ju
förr ju häldre kan tycker, jag firas i ail tysthet i min stora sal med
all kärlek forblifver jag min söta Cousines trogna. Cousin och
ödmjukesta tjenarinna

Marg. C hrist. Gnath.»

Så lydande var det svar hon skref och öfverleronad® till mig att inlem
na påKongl. Posthuset Att jag Öppnade och läste dess innehåll, var väl
icke så underligt, men att jag verkligen vågade in-letnna detsamma på
Posten, har jag mången gång sedermera beundrat Torr-* stadius, som 1
sin oskuld erhöll detta besynnerliga bref, blef förvånad; det
osam-manhängande och af komateringen otydliga, förmodligen i Mamsellens
tankar re-diga och rigtiga, skrifsättet, förstod han på intet annat
sätt, an att Mamsell Gnath kommit i en viss kritisk belägenhet, och nu
ville skylla händelsen på honom. Han genomläste brefvet å nyo: om den
vigtiga sak - - att icke lefva och dö som jungfru. F—n vill hindra det!
ropade han och läste vidare: men som jag finner att jag endast som
Kantorns make kan bli lycklig - - jo det skall du se, tänkte han,
lillskrifva Kantorn om mitt consen limen t - - detta visste han ej,
såsom okunnig i Fransyskan, hvad det kunde vara; men anade att deri ej
var något godt, och läste derföre ännu en gång igenom denna strof — Nu
fäste han sig vid ordet tillskrijva, hvilket han tog för synonymt med
påskylla, och trodde sig deri finna en tydlig förklaring af
consentiment, och att Mamsellen ville säga, det hon ej drog i
betänkande att tillskrifva och påskylla honom detta iråkade onda. Allt
bestyrkte ännu mer denna gissning; ordet passion kunde betyda
sjuklighet, helst den hvarje dag tillväxte; hyarför© skulle
brölloppetske ju förr ju hellre, om icke saken brådskade, och hvårföre
eljest ordet hemlighet? Ack du listiga Qvinnokön! ropade han vredgad.
Ännu en gång genomlästa han brefvet, och med förargelse stafvade han
alltid på conseritimcnt och tillstånd för att få det till predicament
och ställning — och då han på detta satt granskat hvart ord, fann han
slutligen helt tydligt att saken stod så till, som han genast, vid
första läsningen af brefvet, hade gissat.

Att en uppdiktad beskyllning skulle tvinga honom att taga Mamsell Gnafh
till hustru, ansåg lian väl icke vara möjligt, men att ryktet skulle
utbasuna hans namn såsom en förförares, smärtade på det högsta. Hans
känslor blefvo för mycket upprörda, att genast tillåta honom, att med
redighet kunna besvara ett så skamlöst bref. Han skref och skref åter
om igen, stötte sin hvita nattmössa på örat, ref sig i hufvudet med
båda händer och började ett nytt bref—Ändteligen, sedan han ihågkommit
sin butelj i lilla skåpet, och derur tagit sig ett par klunkar, fick
han ett färdigt och afskickade det.

Medan Torrstadius var sysselsatt med sina nog allvarsamma betraktelser
Öfver saken, hade Mamsell Gnath i V—köping alimänneligen låtit kungöra
sin tiflstun-dande förmälning med Kantorn Torrstadius, tog i anledning
deraf emot gratulationer från alla håll, och började redan'tvätta
gyllenläders - tapeterna i stora mst-In till bröi löpet. Jag déreniöt
började bli het om öronen för hvad som kunde hända, ty att förklaring
en gång skulle ske, såg jag lätt, och att jag då skulle komma til!
korta; hvarfore j?xg försigtigt-vis förvandlade min lörie ull odh alla
mina gamla klrfder i reda penningar, dem jag «Htid bar på mig för att
vara färdig, att, Om nöden så fordrade, hvad stund som helst begifva
mig ur staden —

Med otålighet väntade min värdinna emedlertid ett ytterligare href
ifrån tim förmenta trololvade, med någon närmate underrättelse om
brölloppet och om huru snart han sjelf skulle infinna sig För *te vexla
ringar. Detta bref kom en Torsdags eftermiddag.: glad emottog hon öét
af enögda Postbäraren, slog sjelf uti en. sup for hans besvär, tog sig
en pris snus. Öppnade och läste:

aMin gunstiga Mamsell Gnath! Hennes iirade otan datum, har verkligen
hos mig uppväckt mycken förargelse, och kan jag icke .nog förundra mig
öiver hennes djerlhet, först att tillskrilya mig en sä k hvariöre jag
in totum & tantum är oskyldig, och sed«n att begära äktenskap. Po-sito
öm jag an vore saker, så kunde jag andå aldrig bindas till giftermål,
då, enligt Lagens klara föreskrift i Missgernings-Balken, tydligen
'stadgas: sker (het ej under ägt enskaps-löfte-, slipp e med
hemligKyrTiöpWd; hvilket jag i tby fall långt hellre underkastade mig —
men det som ännu är mera skamlöst och ohemult är, an; hon inför sin
bror beljugit mig och frånstulit mig /mitt goda namn och rykte;, för
allt hvad kärt, är, gå genast till honom och återtåg hvad hon sagt, och
låt sedermera för ytterligare säkerhets skull 4 nästkommande Söndag
från predikostolen uppläsas hosföljande publikation om min oskuld—För
öfrigt: att jag skulle befatta mig med hennes ställning och draga
bestyr om det ena och det andra, kan hon vara försäkrad aldrig händer;
det enda hon rimligen kan begära, är någon li,ten tröst, och den vill
jag söka meddela. Håll sig beskedligt inne tills händelsen är förbi, om
hon icke kan binda den rätta till giftermål, som ser svårt ut —
händelsen är i och för sig sjelf icke ovanlig; i Qvinno-Spegeln, den
hon bör läsa, förete sig många uppmuntrande exempel på qvin-nor, som
aldrig varit lagligen gifta, och dock varit mödrar. En Hagar till ex.
som så älskade pilten, att hon icke gittade se honom gråta; Loths
döttrar och de tven-ne Mamsellerna som Konung Saiömo hade inför
Polisen; andra förnäma exempel i nyare tider att förtiga, så att det
icke är sjelfva händelsen som ar infam, utan blott att hon velat kasta
den på mig. Jagskall emedlertid sjelf ganska snart; och så fort helgen
är förbi, infinna mig i V—köping, för att vidare språka om denna rätt
led-samma *ak, hvari hon örigtfgt vändt sig till mig. Tecknar hennes
ödmjuke Tjen.

Olaus Torrstadius.:»

Att nu uttrycka mig rätt målande, kan jag ej undgå att låna liknelser:
så rasar icke Nordanvinden mellan ijällarne, den hungriga hyenan efter
föda, eller den upp* retade iejonninan efter sina ungar, som Mornsell
Margareta Christina Gnath, då hon genomläst Torrstadii bref.
Lektor-skan Vigilia och Borgmästarinnan Intese-nia, som just då voro
hos henne på gratulation och drucko kafFé på bit, släppte kopparna af
alteration öfver den nyhet de fingo att berätta; fattade i brådskan
omaka halfbandskar och begåfvo sig på dörren, den ena åt södra Tullen,
och den andra till Biskopinnan.

Så stodo sakerna dä jag om aftonen anlände hem. Jag hade samma dag
varit buden till fadder hos SkepparÅlderman Baggfots, och visste
derföre icke af hvad som föregått hemma, förr än jag inträdda i köket;
men då fick jag veta allt nog, för att icke längre stanna qvar i huset.
Ännu var väl bedrägeriet icke upptäckt, men försigtigtvis smög jag mig
ändå genast ut; sprang till Anna Stina och tog ett ömt afsked af henne,
hvilket kostade rätt mycket på mig, och jag såg att hon led lika mycket
deraf, ty hon gret; icke tillgjordt, ty då grinar man och ser illa ut,
utao af verklig rörelse, emedan honsökte dölja sina tårar. — I tusen år
lika trogen! var mitt sista ord till henne, och så begaf jsg mig, sådan
jag var, lyckligtvis i mina helgdags-kläder och min nya surtut ut genom
Stockholms Tulien, för att på större fjärdar beträda det stormfulla
verldshafvet.

*

3 Kapitlet.

Jag begifver mig till Stockholm. Mitt inträde och första öden i denna
namnkunniga Hufvudstad, samt min första tur och otur i spel.

Det var en vacker sommar-afton jag lemnade V—köping; lilla kiockan
ringde åtta i Domkyrkan, och en piga, som hemdref boskapen och mötte
mig, sjöng så landtlikt:

Aldrig här i väla, Går jag här och trälar För en ann — Jag mig bortåt
gifver, Högt med bena klifver Så gör han —

Så gjorde jag med, och tyckte att visan passade rätt bra.

Mina kontanta penningar, den största summa jag någonsin ägt, bestego
sig
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tHl 17 R:dr och 28 skil!., och mina kläder, första gången nyttjade,
voro snygga som en herdes — jag vandrade deriöre under hoppfulla
aningar min v.äg rätt glad till sinnes, och byggde mig luftslott, b
vari Anna Stina alltid utgjorde Drottningen* Än föli det mig in, att
jag i Stockholm kunde på NummerLctte^et göra en ofant-Hg lycka, och
huru jag sedan skulle köpa Stjermqrps Herregård, och hålla pigöroch
drängar och traktera dem med pannkakor och smör, fyra gånger i veckan;
och än, att. jag kunde begifva mig til! sjöss, ditåt Skeppar Baggfot
varit, eller ock resa ' ti 1 i Turkiet och der förklädd smyga mig in i
StorHerrns Harem , hvarom jag läst i en Österrikisk Officers öden
—Stör.Sulta-ninnan kunda då fatta karlek för mig och dölja mig såsom
sin slafvinna; Thronföl-jaren kunde i detsamma do, och jag, som kunde
äga mycken likhet med honom, kunde gifvas ut för att vara Prinsen —
Sultan sjelf kunde i detsamma sluta sina dagar och jag utropas för
Kejsare. Anna Stina kunde emediertid komma att bli bortröfvad ifrån
Lektorskan Vigiiia af någon förnäm Herre, likväl emot sin vilja, och
utan att hon iemnade sin tillbedjare det minsta ömhets-prof, och denna
herrn kunde taga henne med sig till sjöss, der någon kapare kunde
uppbringa skeppet och sälja henne till min seralj, då jag> som strax
skulle känna igen henne, men i min siden-kaftan och med mina
storamustöcher, först skulle låtsa, som jag'inte kunde annat an
Turkiska, loratt icke förråda mig, »nen, sedan jag ut sä rid t ålia
närvarande Visirer och . Bsschsr af min svit, skulle jag yppa hvem jag
vore, och sedan, genom en Svensk Prest, låta-i all tysthet viga mig vid
henne. Sedermera skulle jag gifva ut nyttiga Förordningar, crn att
ftfia hvexiriiskor skulle gifta sig vid 18 års ålder, och omvända alla
Turkar till Chrisrna, och slutligen nedlägga Regeringen och resa till
Sverige, med en ofantlig hop juveler i. ett skrin och bibehållande al
Kejsare-karakter och Turkiska haifnrårian till lriirt ad el ig a vapen.

Ungefär med dylika svarrnande drömmar fortsatte jag min väg, hastigt
eller långsamt, allt efrer som idéerna hoptals trängde på eller
mattades, och var deri så inlöriifväd, att jag hvarken hörde eller sågy
förr än én röst tnéd ett, se opp! väckte mig tili den verkliga verhjen.
Jag vande mig orn och såg en full honde, söm satt ensam jemte riågra
koffertar på en vagn •— jag bad att få åka, och fick det. Sedan jag en
stund sprakat rned bonden , upptäckte jag att han förde en resande
herres f öro rid, som skulle gå till Stockholm; detta var ert ypperligt
tillfälle for mig att kunna komma dit, och emot ett par
sexstyfvers^slantsr i drickspenningar öfvertaiäde jag min bonde, att
vid framkomsten tili närmaste Gast-gifvaregård icke låta märka att
jagsatt mig på vagnen under vägen, utan låtsa som jag vore den herms
betjent, som skrifvit förbuds-seblarne och skulle komma efter och
betala skjutsen. Detia lyckades naturligtvis fullkortbigen val, och jag
fortsatte, med skyndsamhet, utan kostnad min resa ända till Barkarby
Gäslgif-varegård, der jag lemnade koffertarna och tog mig for egen
räkning en skjuishävSt till Staden.

Anländ till NorrTuil, visste jag ej hvart jag skulle vanda mig, utan
frågade min skjuts - pojke om han kände något ställe der resande kunde
få bo för godt pris? Ja vassérra! svarade barj, och så rullade min
skalirande kärra fram hela Norrtulls gatan erneiian de nyplanterade
utgångna Jindarna. Då jag i Kungsbaoken skådade hela den långa
Drottninggatan och de tre kyrkorna i fonden, häpnade jag för den verld
hvari jag inträdde. Den stora staden föreföll mig likväl i början rätt
rolig: folket, som beständigt var i rörelse och strök fram och åter,
som jag tyckte, de flesta utan ändamål; en med snabba steg, en annan
långsamt, den tredje ett halt fruntimmer, som höll ett annat under
armen, och linkade erbarm-ligt o. s. v.; de höga hvita husen med
reflexions - speglar vid fönster na, hvari jag från gatan ofta
upptäckte någon gammal käring, som förmodligen i sitt rum satt: och i
spegeln betraktade mig igen; dfi granna kiädmäklare-bodarne, der jag
sågvthärigda kamlotts-kjortlar, af de briljantaste kulörer, byxor,
sablar, galadrägter och hela drabant--uniformer, alldeles lika den
beskrifning jag hört på Kongl. Lif-Rustkammaren; och de förunderliga
mo* rianerne på snusbodskyltarne, med långa pipor i munnarna och
fikona-löf till betäckning, i mitt tycke värdiga att exponeras på
Målare-Akademien, om hvilken jag ej heller var okunnig: »allt detta
roade mig rätt mycket att betrakta. Hvarr rr.in skjutsbonde körde mig
viste jag som sa gdt är icke, förr än vi stannade och jag borde att det
var hos Traktör Kråka på Q-sterlånggatan; namnet iofvade väl icke
stort, men som jag händelsevis iV—köping druckit brorskål med en Kråka,
dessutom ofta på skämt fått heta Otiar Vändilkråka, och således hade
någon anförvandtskap med slägten, hade jag ingenting deremot.

Jag betalte min skjutsbonde och, som jag ej medförde några saker, steg
jag sedan utan många omsvep in i ett litet o-städadt runl, som an
vistes mig, och begärte till min förfriskning någonting till
aftonvard.— Om Herrn vill stiga in i matrummet, sade flickan med
guldkedja om halsen, som följt mig trappan opp, så kan Herrn ära vid
stora border. Jag följde detta råd och inträdde i ett stort och mörkt
rum, der flera personer suto till bords för att äta; fyra eller fem
briljant och fint klädda flickcr sprungo och ser-vsrade maten, mellan
de stunder, söm upptogos af samtal med herrarne, och^n fet värdinna
satt särskilt inom en d|§k, da och då sysselsatt, att med ena handen
bortjaga en million flugor från sina skräpiga smör-tallrikar. Höfligt
bockade jag mig lör sällskapet och satte mig, sedan jag helt kort läst
min bordslexa, vid , stora bordet, der jag började studera på
matsedeln, bestående af elfva eller tolf sarskilta rätter: som stilen
var något o-läslig, pekade jag på en annan herres tallrik och utbad mig
att få af samma slag; någonting fick jag ock, men hvad det var kunde
jag icke begripa, emedan jag ej kunde tugga en bit deraf. Slutligen
gissade jag dock att det måttéföafva varit samma rätt som jag, efter
långt staf-vande på matsedeln, läst lör griljercid liciljrump.

Efter denna tarfiiga supé, som kostade mig 21 skillin gar, förfogade
jag mig åter till min kammare, der jag snart intog min sparrlakans
sang, och somnade efter en liten stund. Dä jag följsnde morgonen
vaknade, upptäckte jag till min stora förundran en gar deskarl midt på
golf vet, som stod och bugade sig rätt gesvindt och snabbt för min
person. Hsn tycktes, vara handlande och framräckte derföre by xhängslen
och stöfvelknektar samt annat smått kram till min tjenst; men att jag
icke kunde köpa, var naturligt. En bundt tandpetare skaii väl Grefven
ha, sade hanoch kom ända fram till sängen, för att visa mig den — något
lör Grefve-titeln tänkte jag, som väl också var värd 2 skil-lingar; men
som mina löspenningar lago i min vestficka, bad jag karlen gifva mig 'i
vesten, hvilken jag lagt på en stol nära t kakelugnen; han gjorde så,
och jag betalte, hvarefter han rätt nöjd aflagsnade sig. f< Sedan
karlen gått, förfogade jag mig

1 ur sängen och började kläda mig — Länge fr sökte jag efter mina
byxor, men förgät-s ves: i sängen, i alla horn af rummet, och ni bakom
alla stolar, men lika fruktlöst. 2; Slutligen påfann jag äfven att söka
under 33 sängen, och ställde mig derföre i en krökt I ställning med
ryggen mot dörren och le-vi tade, men äfven här utan att finna. Just if
under denna sista situation, der min krök-2; ta ställning gjorde den
tillförne urvexta skjortan alldeles otillräcklig, inträdde vär-o-
dinnan, sjelfva Fru Kråka, för att få upp-i; gift på mitt namn och min
karakter till n Polisen — Ödmjukaste tjenare, ropade jag !( och hoppade
af anständighet åter opp i sängen — Frun tycktes likväl icke blifvit >
brydd för min negligé, emedan hon stan-t, nade och frågade hvad jag
sökte, och t efter underrättelsen derom, skrattade åt i min
förlägenhet. — Herrn ar för enfal-; dig, inföll hon, som lätt gissade
att gar-t deskarlen stulit mina plsgg; — nej man ; skall akta sig har i
Stockholm; det är intet här som på bondlandet. Jag för-marker det,
syarade jag — föga smickrad\

sf den dygd Frun tillagt mig —* men hvar skall jag nu få några, med
respeJkt sagan-des, pantalonger igen? Det är styggt att inga klädstånd
äro Öppna i dag, sade Frun, nu vet jag ingen annan utväg, cm inte herrn
skulle vilja låna ett par uni-forms-byxor, som stå i pant hos min man.

Jag fick väl lof, och efter en liten stund kom en piga in med ett par
halfslitna grå Officers-långbyxor med Arméns knappar, hvilka jag efter
något nagelfarande påtog.

Ej utan bekymmer för framtiden stod jag, sedan jag var klädd, och
tittade ut åt gatan; men som detta snart började bli ledsamt, beslöt
jag att göra en liten utvandring i staden,

Det var en Söndag och rnycket folk i rörelse. — Då jag kommit framom
Slottet, stannade jag för att läsa inskriptionen på ett monument, som
der var upprest, emedan jag aldrig sett något dylikt. Sedan jag derpå
läst orden: denna Brobyggnad* tittade jag opp åt Lejonbacken, den jag i
min enfald artsåg såsom en bro, och beundrade huru den så hastigt som
inskriptionen tilikännagaf, kunnat bli färdig; hvarefter jag fortsatte
min vandring till Gustaf Adolfs Torg. — Då jag der såg flera personer
vandra till högra sidan, följde jag mängden, och befann mig snart vid
Kungs-Trädgården, dit jag äfven inträdde. . .

Högädla Fru Prostinnan torde redan

hafvahafva förundrat sig öfver några liksom , skrytsamt nyttjade
konstord eller citatio-ner ur Historien, och ej kunna begripa hvarest
jag, som varit tjenstgosse och kypare, lartmig dessa; men sadantskall
jag hafva äran nöjsamt förklara på det satt, att jag sedermera varit
student, hvarora jag framdeles skall meddela en kort be® rättelse; men
dessutom hade jag i mina unga år också läst litet, i synnerhet
Herde-Romaner och Idyller, efter hvilka jag Sa till sägandes i all min
dar varit galen, och just derföre föreföll rnig kungsträgår-den nu
likasom en bekant ort. Der var i mitt tycke rätt pastoralt: Lika blyga
herdar, såg jag under lummiga träd, unga herrar med platta fysionomier
och smala ben, i tunna nankins-kläder vandra fram och åter; kärlekens
qval syntes hafva plöjt djupa fåror i deras unga men ängsliga anleten;
ensamma sorgsna herdinnor suto här och der lika Chloé i A—s Idyll, med
vissnade rosor och tittade under lugg. — På andra ställen såg jag hela
grupper af blomstrande och blomsterprydda gudinnor, hvilkas tunna
drapering, runda vådor (då och då förrådda) och yppiga bröst, lifligt
påminte mig de former min inbill-n/n§ gifvit Galaté, Phyllis m. fl.
majestätiska herdinnor — De unga kavaljererne, som följde dessa
herdinnor, hvilkas söta *n<*ner oc^ skratt, tydligt tillkänna-

gåfvo deras kärlek och sälihet, föreställd® Qttar Trallings I Del ' 5£
mitt tycke de dristiga och lyckliga her» darne Dafnis, Eraster m. fl.
och deras dekorationer, gula, blå och melerade blå och gula band,
liknade alldeles blomster-qvastarna, som blifvit dem beskärde för den
bästa sången och den bäst flätade korgen m. m. — På något längre
afstånd satt helt ensam utmed en kruka en åldrig ungkarl i svart
fiskbenshatt och hvita bomulls-strumpor, eller en gammal guvernant med
parasoll, tjenliga att i denna tafla föreställa de åldrige vise PaJemon
och Myrsa m. fl. som ständigt vid urnan sörja en bortgången vän —
Boskaps hjordar funnos val icke, men hundar, mopsar med sina svarta
trubbiga nosar, vindthun-dar med sina höga ben och smala hufvu-den,
spetsar med sina tjocka halsar och hvassa öron, pudlar klippta som
lejon med manar och crétes-de-coq, och tofsar 1 Slutet a£ sina små
svansar; alla rätt söta — Jag gick några steg i denna arkadiska trakt
under gröna löf-hvalf och emellara nyskrapade romantiska trädstammar —
era ny tafla visade sig, och ett charmant sockerstand, likt ett
grekiskt tempel, stod for mitt öga: rundt omkring suto
Generals-personer och åldriga damer, de förre i prunkande rustningar,
och de sednare med drufvor af vax och alkottar bland gulgröna blad på
sina hufvuden, valda afbilder af deras mognad och föråldring; elfva-och
tolf åriga flickor suto stela vid sina mödrars och tanters sidor, och
dro-go på sina purpur schalar, eller åto gtacö med messings-skedar; och
de små barnen, flickorna i korta romerska turiiker och små kyperts
bussarorter med manchetter, och gossarna, lika små Spartaner, i vida
hvita måmeluck s-byxor och gröna kasketter, sprungo rundt omkring,
slående med käppar, ännu för unga att deltaga i de gamles samtah —

En suck framsmög sig ur mitt bröst * vid åtankan på huru långt jag var
skild ifrån att få vara i detta lag — jag fortsatte derföre min
vandring ännu några steg längre fram, och upptäckte emellan buskarna
ett annat stånd, der man helt simpelt rökte tobak och drack toddi; och
dit närmade jag mig, såsom ruera passande, och satte mig på en gammal
trädbänk. — Der satt förut en gammal herre med kalott och läste Uno von
Trasenberg med röda ögon, antingen af medlidande öfver boken eller
ögonfluss, och en lång och koppärrig man, i grå utsliten
uniforms-surtut, hvari högst sex eller åtta knappar voro i behåll, men
deremot med en rysk guldbroderad mössa, sysselssatt att med en gammal
spik rensa en liten lerpipa —» Jag tyckte mig känna igen hans ansigte
och att jag hsde sett samma figur bakpå Landshofdingens vagn i
W—köping, rnea då denne bar unifonn och, som jag hörde, kallades Herr
Löjtnant af flickan £ ståndet, trodde jag mig hafva tagit miste, och
att det ieke var min gamla bekants 9bror Lunsing. Han betraktade äfven
mig, men sade ingenting, förrän jag händelsevis uppknäppte min surtut,
och han upptäckte mina uniforms byxor; då närmade han sig till mig och
frågade, med en bekant bred organ, om han såg rätt, och om jag intet
vore bror Tralling? — Nu kände jag tydligt igen Lunsingen, och vi
kysstes så broderligt och gladt.

Efter en kort stunds samtal, hvar-under jag kunda förmärka att Bror
Lunsing trodde mig vara en kamrat och Officer vid Landtvärnet, i
anledning af mina byxor, proponerade han mig att göra sig sällskap upp
på Lilla Hund. — Jag följde godtroget med ner åt Staden , till ett
svart hus med tvenne i sten huggna hvilande stridsmän öfver porten, der
vi stego tvenne trappor opp, och inträdde i en dyster sal och sedermera
i ett annat något mindre rum, der många personer voro församlade, icke,
som jag trodde, för att se på någon besynnerlig hund, utan omkring ett
grönkladt bord, hvarpå en Biribi-tafla till publikens förnöjelse var
utlagd—Jag ägde förut alldeles ingen kännedom om detta verkligen både
roliga och intrikata spel, så att jag undrade ganska mycket» vid första
åsynen deraf, hvad folket kunde ha för sig —Dragningen lär kort förut
hafva skett, då Lunsing och jag inträdde, emedan hvar och en af punktö»
rerna stod småsvarande med sorgligt utseendea °ch lade ut sina sedlar
öfver alltpå taflan. Bankörerne, tvenne hedersman; den ena en gammal
mager och flintskallig man, med grön skärm för sina af nattvak skadade
ögon, och den andra en med-ålders man, men aktningsvärd för sina grå
hår, suto vid ena sidan af bordet med en låda midt emellan sig, och
uppvecklade små hopkramade sedlar, dem de efter sin valör lade i
ordning i lådan.

Nå, nu intet mera; är herrarna färdiga nu, så få vi titta på? sade
efter en stund den ena Bankörn, som tog en påse i; i handen och Öppnade
locket till ett slags ! träddosa derpå, med en liten pinne — j Numro
trettie, en katt!—Hvcrs är den här quarrén? är den Barons? två daler,
tö —Ja; jag viste väl att katten skulle kom-'*'• ma ut efter
tjugeåttan, tredje numern; sii slår alltid in, sade en gammal herre,
som til satt vid bordet och rökte ur en trädpipa fe — Sexton daler,
sade Bankörn och gaf i honom sin viast — Nå den här baksvan-if sen då?
jo min! ropade, så högt han kuri-1S1 de, en hes herre, som stod vid ett
annat )fj hörn af bordet, färdig att af Vaktmästa-a ren emottaga en
nystoppad lerpipa. Sexiie 3ö daler! Sa, nu ar det intet mera, sade fl
Bankörn, och sopade alia utlagda pen-11 ningarna tillsammans i en hög
framför oi' sig, och så börjades samma nöje å nyo. Vill du vara i
kompani om en två i> Pdksdalers sedel på Fruntimmer? frågade il Lunsing
— nej, men om en plåt, sade I jag — han var äfven nöjd dermed3 ochbad
mig derföre lägga ut, hvilket jag gjorde med ett slags slef, fästad vid
ett långt trädskaft, som det syntes ämnad de längst bort stående tiil
beqvämlighet och lättnad. — Det drogs med samma omständigheter som
förra gången — numro trettietre: en gammal käring! sade Ban-körn. Hvars
är den här? min! ropade jag, så innerligt glad — Två daler och sexton,
sade han och gaf mig penningarna, hvar-af jag broderligen tilldelade
Lunsing sin andel. Jag försökte ännu en gång, och iade för egen räkning
en 12 skill. midt på taflan, på en målad oxe; då fick jag åtta
Riksdalers vinst och frestades deri-genom ännu en gång, då jag tänkte
med en viss rigtig slutkonst, ju mer man vågar ju mer kan mon vinna,
och lade derföre ut en hel Två Riksdalers sedel på den samma oxen. Med
ånger öfver detta som jag snart tyckte, förhastade steg, stod jag just
färdig med handen att återtaga mina penningar, då nummern drogs och
Bankörn med sin rossliga rost kungjorde: numro femton nu igen! Af
glädje kunde jag icke styra min tunga och ropade: jag vann, Herr
Kornett! Ja ja, sade Ban-korn, vi få gå i ordning; sedan såg han på min
sedel och tycktes räkna öfver i bufvudet, huru stor vinsten skulle bli:
Sextio fyra daler! mumlade han ändteli-gen halfhögt, och gaf mig en
stor sedel-packa. —

Räkna dem, hviskade Lunsing mig if*V
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örat, kanske du fått för litet; ånej, sade jag, det passar inte. Nöjd
med min vinst spelade jag nu icke mer, utan följde Lun-sings råd, att
bjuda honom på en toddi, och stod endast med mitt glas i handen och
betraktade sällskapet , hviiket för någon annan, som gjort
mennisko-kännedom till sitt studium, kunnat vara rätt lärorikt — Unga
gossar, i hvilkas anleten prägeln af dumhet och oduglighet var tydlig,
stodo der så blodröda och tafatta, sedan sista plåten var sprungen;
andra, hvilkas magra utseenden förrådde tidiga utsväfningar, stodo åter
bleka som mumier och inöfvåde sina anleten till framtida spelare*
fysionomier; detta föreföll snig väl ömkansvärdt, men icke sa
underligt, ty att ungdom och visdom sällan följs åt hade jag ofta hört
sägas, men att äldre gifta karlar med Svensksunds medaljer och
stjernor, som ägde barn och familj, och förmodeligen, som tjenstemän,
ickeöfverflödiga inkomster, suto der och, efter hvad deras ansigten
utvisade, hellre ledo ångerns marter och afgrundens qval, Öfver
förlusten af sina penningar, i ett obehagligt fullrökt och trångt rum,
än att hemma sitta och röka sin rena pipå god tobak i lugn, det förstod
jag alldeles icke, och frågade derföre Lunsing huru sådant var möjsigt.
Han tycktes aldrig hafva tänkt på den saken, men svarade, förmodligen
ändå ra* t, att de kanske tappat förut och nu ville ha resurs —3a, men
hur Sr det möjligt för en rigtig herre, att nånsin börja så högt, att
han till slut behöfver söka resurs? frågade jag vidare — Nu visste han
alldeles icke hvad han skulle svara, utan sade: det vete f—n! om de
intet gjort som den der syndaren med randiga harulls vesten, som står
borta i vrån; först börjat att gå hit af ren hushållning, för att få
röka och dricka svagdricka fritt, och sen någon gång stuckit på en
tolfskilling, tappat den, dub-bhit, för att ta igen, tappat dubbelt,
och på det viset rent af ruinerat sig.

Kors hvilken tok l sade jag och såg på den arma mannen med vesten—men,
tilläde jag, är det tillåtit att bålia spelhus fiå här? — X ja! visst
ar det tillåtit, an-nars kan du väl förstå att inte sådana herrar som
Öfversten, som sitter der borta och grinar, kunde vilja gå hit midtpå
ljusa dagen — ja det 'är sant, sade jag.

Efter en stund gingo vi — Nu var jag således redan andra dagen jag
vistades i Stockholm, försedd med en kassa af nära <st? n undrade
Riksdaler, och tyckte mig derföre aldrig kunna bli fattig — men, et
gick dock ganska fort, — Sedan jag köpt mig en grann Rysk mossa med
dubbel guld galon och ett par Örringar, samt ftt par stora Kossak byxor
af blått kläde ? kjädstånd på Stora Nygatan, gick ' jag följande dagen,
likasom dragen af en sympatetisk trollkraft, till den lyckliga ©xen,
åter upp på Biribi-Klubben, och—-kan någon tro det— oaktadt alla mina
sunda gårdags resonementer, spelade mig alldeles pank — icke en enda
Tolf-Skiiiing återstod.

Med hvilka känslor jag då gick der-ifrån, kan jag icke beskrifva— Ingen
sönm tillslöt den natten mina Ögon — min blod var i ständig svallning,
och qvidande kastade jag mig fram och åter på mitt heta läger — Ack
hvilken natt! hundames skällande på gatan, brandvaktens rop, det
långsamma hemska tutandet, och ändteligen ringningen klockan fyra i
Storkyrko-tor-net, let för mina öron som plågo-andars skrän — Bevare
himmelen min största o-vän (om jag äger någon) ifrån att ena kunna
fullkomligt föreställa sig en dylik natt!-------

Utmattad och hemsk uppstod jag ändt-ligen klockan sex i ett lynne, som
kunnat förmå mig att våldföra mig på de o-skyldiga möblerna i mitt rum,
eller vrida nacken af tuppen som galde i grannskapet och ringsvalorna
som skreko mig i Öronen, om jag fått tag uti dem; också slängde jag i
vredes-mod min Ryska mossa, som äfven förargade mig, i en vrå, men blef
icke lugnare för det.

Alldeles utan penningar, viste jag nu icke hvilken utväg jag skulle
vidtaga till anskaffande deraf, och grubblade för-gafves på
upplösningen af denna gordiska knut. — Att söka tjenst som privat
be-tjent var ett hårdt Öde, då jag med minakunskaper ur Bergklints
Sammandrag nio m. minst tyckte mig hafva bc?t kunna bli Kongl. Sekter i
Assistansen , eller nå-' got annat Verk; men nu, der enda jag siutiigen
agde att vidtaga, men — afven en sådan post kunde möta svårigheter att
erhålla.

Ja! ropade jag, i det jag påminte mig, att jag händelsevis på Klubben
hört en ung herre berätta, att han piskat opp och kört bort sin
betjent, och behöfde en annan — Ja, tiil honom skall jag erbjuda min
tjeost. Att söka denna kondition var väl vådligt, men jag tyckte mig
väl också kunna fÖrtjeca litet stryk; och gick derföre genast opp på
Klubben, för att fråga någon Vaktmästare efter den herrns namn och
hemvist.

Vid min ditkomst intog en ovillkorlig rysning min person vid åsynen af
Bi-rihi-taflan, som nu låg tom på bordet, och hvarpå, i mitt tycke, de
gemenaste figurer voro målade. En obehaglig dunst-krets var i rummet;
tobaks-aska och krossade ierpipor öfver hela det smutsiga golf-vet,
gjorde detta ställe högst ohyggligt för h vil ken som helst, men
fasligt för mig, som med en djup suck betraktade den svarta jerntaflan
på väggen, hvarpå gårdagens nunnor, ritade med krita, stodo och liksom
visade mig huru ofantligt jag kunnat vinna, om jag bara spelt på udda i
stället för jemt, som jag olyckligtvis forcerat — Ingen menniska var
inneutom en mager och trasig Vaktmästare, som öfverväldigad af sömnen
afdomnad sjunkit i en gammal Raffel-låda vid väggen. Denna usling
skakade jag ändtligen vaken och fick af honom den önskade upplysningen,
hvarefter jag fortsatte min väg ända upp till Besvärsbacken, der
Sekreteraren Nordensudd, efter Vaktmästarens uppgift, skulle bo.

*

4 Kapitlet.

Jag blir Hyrlakej hos tvenne unga Herrar. Byter om tjenst och får en
förmånligare, samt träffar min fästmö under en resa till Ramlösa.

Att framträda inför någon och berömma sig sjelf för dygder, då man på
sitt samvete vet sig just äga motsvarande fel, är icke så lätt som
mången skulle tro. Åtminstone var jag rätt besvärad, då Sekreteraren
Nordensudd med mig började ett slags examen, för att utröna om jag var
hushållare och pålitlig i mina sysslor. Blygsamt nog svarade jag
dertill, att jag väl af en liten otur kommit på decadence, men hoppades
att hädanefter bli bättre hushållare, och försäkrade att jag med all
noggrannhet skulle uträtta mina sysslor.

Härmed tycktes han vara nöjd, eller kanske snarare med min snygga
surtut
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Att framträda inför någon och berömma sig sjelf för dygder, då man på
sitt samvete vet sig just äga motsvarande fel, är icke så lätt som
mången skulle tro. Åtminstone var jag rätt besvärad, då Sekreteraren
Nordensudd med mig började ett slags examen, för att utröna om jag var
hushållare och pålitlig i mina sysslor. Blygsamt nog svarade jag
dertill, att jag väl af en liten otur kommit på decadence, men hoppades
att hädanefter bli bättre hushållare, och försäkrade att jag med all
noggrannhet skulle uträtta mina sysslor.

Härmed tycktes han vara nöjd, eller kanske snarare med min snygga
surtutoch Ryska mossa, som torde smickrat hans fåfänga, att se på sin
betje-nt; han antog mig derföre i sin tjenst såsom hyr-lakej, på det
sättet att jag skulle få bo i hans yttre rum och bekomma fem Riksdaler
i månaden af honom och en annan herre, som bodde i grannskapet,
hvii-kens uppassning jag äfven skulie göra. — Någon städsel gaf ban mig
icke, och för blygsam var jag äfven att begära något förskott på
kostpenningarne, så att jag, till afliqviderandet af min hyra hos
Traktör Kråka, nödgades försälja mina dagen förut inköpta örringar, och
hade nära äfven lått lof att låta min Ryska mössa springa.

Ingen är stor i sin Kammartjenares ögon, är en gammal och sann
anmärkning; detta inträffade äfven alldeles för mig både med Herr
Sekreteraren Norden-sudd och min andra Herre, unga Grosshandlaren Hank,
hvilka hvar i sin väg föreföllo mig sasom ganska små.

Sekreteraren Nordensudd var mycket road af Billard-spel; men nästan
ändå mer af att sitta i något rum innanföre Rillard-salen och dricka
litet smått i ett godt Ing eller på tu man hand. —- Första aftonen jag
var i hans tjenst, kom han ganska sent hem. Först vid midnatten, då
sömnen redan, emot allt mitt bemödande att hålla mig vaken, tiilslutit
mina Ögon, och hufvudet tungt nickade emot mitt bröst, väcktes jag ur
min slummeraf hans ropande på gatan. Som en pil var jag nere och
öppnade porten — nog såg jag att nådig herrn vid uppgåendet var litet
smord, och att han gick något osäkert, men trodde likväl att dermed
intet var så farligt, förr än jag i andra trappan märkte att det stod
rätt illa till — der lutade han sig emot vaggen och be-falite mig gå
förut och läsa opp dörren —* Jag gjorde så, men han kom icke efterf
hvarföre jag trodde min skyldighet vara att gå efter honom, då jag fann
honom sittande i trappan och — som han alltid var en rolig herre, och
nyttjade många infall och ordspråk, hvarvid han ständigt citerade
Auctorn, såsom: Numro ett s sa9 den onde hasta’ länsman öfver
gärds-gåln j, eller non semper ofeum, sa’ samma författare. o. s. v,
satt han nu också på egen hand och pratade — Jag viste ej annat än att
han tilltalade mig, och frågade derföre, hvad befalles? men fick intet
annat svar an: fe suis votre* sa9 Fransosen föll i sjön — — ja gubevars
hvad Herr Sektern ar vårer, svarade jag* som icke förstod fransyska och
tyckte att ordet volre var våter * och ett ganska sannt ord; men detta
kunde han platt intet tåla, utan reste sig, för att slå mig, och påstod
att jag v»r full. Jag försäkrade att icke så förhöll sig, men han ville
ej tro mig, och slog verkligen till mig nied handen, men som han
förmodligen icke observerade huru långt af-ståndet var oss emellan,
föll han fram* stupa och rullade hela trappan utföre. Jag sprang efter,
lör att hjelpa min herre, och frågade honom om han stött sig—å nej!
sade han och kände grinande på ena knät och sedan på näsan, det är de
förb - -trappornas fel, som icke f— n kan komma ihåg. Kela hans vrede
tycktes erned-lerrid vara glömd, och helt saktmodigt följde han mig
tili sin k c unna re, der han„ genom mitt biträde, ganska snart blef
af-klädd och liggande i sin sang.

Tidigt följande morgonen klappad© siågon på dörren — jag öppnade — är
Sektern hemma ? frågade,'med en något sträf organ, en lång karl med
knutit hår och tupé samt litet spildt snus på krå-set och ett Spanskt
ror med gullknapp —. ja gubevars, svarade jag—mannen inträdde
oförskrackt och hostade ett par gånger, emedan Sektern ännu sof, men
som han ändå icke vaknade, gick han fram till sängen och sökte väcka
honom. Min Herre grinade omornad emot främlingen, den han likväl snart
tycktes känna igen, och jfickdåenså besynnerligt sammansatt min af
tillgjord glädje och verkligt bryderi, att jag, som också varit Elef i
principskolan vid Målare- och Bildhuggare-Akademien, sedermera copierat
den till en prydnad för tolfte delen af min lefvernes-beskrifning.

Ack! när kom min far till Staden? ropade Sektern; det var en oväntad
gläd*I je — I gar aftons, svarade hans far al!-r' varsamt och Jtastade
sina blickar på en j liten tobaks-rulle och tre tärningar, som jag
aftonen förut tagit ur Sekterns ficka | och lagt på bordet — Du har
snygga tär-i‘ ningar; spelar du brade?

Sek tern: Nej — bara for ro skull — Fadern: Ja ja, det är allt ett
småro-J13' Sigt spel det, när man spelar om intet,

!, sorn du visst gör, som är så god hushål-Ci: lare — Raffel kan du val
inte?

Sektern: Nej. t Fadern: Men gubevars, har du stött iS" dig, kanske oppe
i Coilegium? du är ju 11; alldeles sönderslagen i ansigtet.

Sektern: (tog sig om näsan) ja, jag Pä råkade af en händelse i går
förmiddags |D- att stå framför dörren i Sessions-rummet, intfi just då
Presidenten skulle gå in , och hvns gamla lakej öppnade så oförsigtigt,
att soi jag fick ett dugtigt siag på näsan.,

Fadern: Kors! du bör vara fömigtig é ©ch inte gå för ofta på
Embets-rummet. io,i Sektern hade strax börjat att kläda %' sig, och
smällde nu igen dörren till sitt alt; rum, så att jag icke fick höra
mer a£ d detta samtal, hvarmed jag på ingendera itii sidan varit nöjd.
En tär och en sons rei snöre, sedan de längre tid varit skilda, ti;
tyckte jag borde halva varit på helt an-véG Siat sätt — Fadern ville
jag skolat, oaktad t sina påtagliga skäl till missnöje, hell-‘ii re med
en vänskapsfull helsning och Öf-jji verserade, söka yinna sin sons
förtroen-de och tacksamhet, än att nyttja ironiens språk, som aldrig
passar en far, knappt en förman i en tjenst; och sonen tyckte jag
alldeles icke uppförde sig så, att jag i hans ställe velat göra på
samma sätt.

Patron Hank var en herre af annan natur, en gentil petit-msitre, som
sällan eller aldrig drack, utom mandel-mjölk, men deremot älskade han
det täcka könet nog mycket; han bebodde blott ett enda rum fyra trappor
opp, ganska knappt / möbleradt, eller med en stol, en tältsäng och ett
brunmåladt bord; men inga andra gardiner eller jalusier för de två emot
morgonsolen belägna fönsterna, än ett par karduspappers-ark; och
alldeles utan böcker, utom en del af Faublas; deremot befanns der en
stor trekantig hatt med bred träns, stora utan-stöflor och en burk
Pomade å la Ro se; hans öfriga garderob var just icke så stor som man
att dömma af Herr Hanks utseende på gatan skolat tro, helst hvad linne
och strumpor, samt med ett ord, alla de klädespersedlar som ej stucko i
ögat, beträffade: ty med dessa stod det jemmer-ligt till, dock kunde,
som sagdt är, ingen upptäcka sådant, emedan han nyttjade nattkappor och
halfstrumpor och dylika stygga bedrägerier.

Han mådde just icke särdeles bra då jag kom i hans tjenst, så att han
nödga» des hålla sig irme och medicinera.

DåDå jag nu, sedan Jag blankat Sek* terns stöflor, begifvit mig till
patron, satt han och drack vatten och tuggade sin tobak — han rokte
aldrig der emot — För öfrigt gjorde han just ingentitfg, år-minstone
icke al värde, ty han skref vers, och deraf hade han förmodligen ingen
nytta. Som jag sedermera händelsevis hittade samma skaldestycke, och
aldrig sett det tryckt på något annat ställe, vore jag nästan frestad
att här meddela det heit och hållit, om icke jag sedermera vid
Akademien lärt, att bevis på dumhet icke ligger deri att icke kunna
skrifva duglig vers, men deri, att icke kunna se att en usel vers
verkligen är usel. Jag vill derföre af fötsigtighet endast meddela ett
par rader af början, såsom närmare upplysande min patrons husliga
omständigheter; så lydandet Ingen styfver mer uti min kassa,

I min byrå i mitt rum der fans — Éndast pulver, piller, mandelmassa*
Kina och en visnad lagerkrans etc* Öch att detta var sanning kan jag
för* säkra, utom hvad lagerkransen beträffade, ty sådan kunde jag icke
upptäcka, Och tror fullt och fast att han icke ens haft någon, utan
endast för (välljudets skull valt den till rim, i stället för en annan
krans af brunt läder, som han med mera sanning kunnat omnämna, emedan
han nyttjade en sådan att sitta påa .Ottar Trallings Le[y, £ Dek 4Under
det nu patron satt och skref och strök nt ocb arbetade för att få glans
i. sin vers, och jag för mig utmed kakelugnen arbetade Tör att få glans
på nådig Herrns halfsålade 1 stöflor, med iånga / silkestofsar, och
spottade på borsten och gick på erbarmligt, hörde jag ett sakta
knackande på dörren, och vips var jag färdig och Öppnade den, emedan
jag på befallning tagit ur nyckeln och således ingen kunde stiga in
oförvänta dt — En betjent inträdde och Iemnde en trekantig biljett —
den var väl icke på vers, men så lakoniskt skrifven, att den ändå kan
förtjena att göras odödlig; så lydande: «Min bästa Bror! Förlåt att
j<tg på-«mmner om mitt lilla saldo; jag är hän-ccdelsevis alldeles utan
mynt, och räknar <c derföre pa ditt gifna löfte. Din vän och «tjenare
U. L. W.»

— Ja ha, det andra skall bli regleradti dag, sa de patron då han läst,
he Is * Kamrer Wiring så mycket. — Det var väl att det inte var någon
annan, fortfor han, sedan betjenten gått; men du ditt nöt! begriper du
icke, att ingen får slippa in? -— Jo, svarade jag, som nu började
begripa hvad det andra kunde vara. Kort efter denna kom en annan
knacka-re; först bultade han sakta med finger-knogen, men då vi
innanföre höllo oss tysta, och ej öppnade, ökade han immer-fort, och
slutligen stormade han så på dörren med knytnäfven? att jag trodda den
skulle gå sönder; men anda slapp ai han icke in; tre eller fyr.a dylika
bultare kotnmo sedan, den ena efter den andra, P1 men alla fin g o gå,
ehuru mycket de än,

!i larmade. Inger» som icke varit utsatt för 5n' dylika besök, kan göra
sig en rigtig fö-- resrällning om med hvilken ängslan man W står
innanföre och Önskar den bultande H ändå bort till blåkulla, när han ej
förstår ^ att gå efter ert par klappriingar.

Så ungefär tillgick min tjenstgoring att börja med, och varierade ej
stort i hufvud-M saken under trenne veckors tid; dock ial var jag nöjd
så länge den ej var värre; nit men sedan Patron Hank blifvit frisk och
k. kunde gå ut, blef den ganska svår. Alla ii- pickenicker och baler i
Orden Nöje af räl: Use/het, på Bäckens, Djurgården, Clas in c på
Hörnet, Mäster Anders och Gud vet ’.» icke hvar, skulle han bevista ,
och der-en: emellan resa ut med Mamseller på Värds-h hus, och jag arma
trashank skulla då föl-råli ja med bakpå hyrvagnen och stå som en •k
tral i regn och slask, hela nätterna utan-före dessa ställen, der ofta
det uslast® i'i afskrap af båda könen var församladt. — jr; Jag
Öfverhoppar i min lefvernesbeskrif-ir ning, de anmärkningar och
reflexioner itÉ jag vid alla dessa färder kunde göra, och sänder i
stäiiet en tacksam suck till höj-)S den derföre, att ödet gjort mig
till hvad u jag ar, och icke till en af dessa uslaste i af alla
olyckliga, dessa q vin nliga varelsear §om—förtjuste patron Hank.Jag
kttnde icke länge srå ut med denna tjänst, och började derföre snart i
tysthet efterhöra en annan; men oaktadt allt mitt bemödande och
annonser i Alla-handa, hvan jag lofvade att göra mindre afseende på
lon, än på ett honett bemötande, hade jag dock ännu efter sju veckor ej
kunnat erhålla någon. — Redan började jag* att tnagra och bli trasig,
ty kostpenningarne föllo sällan ut; min klocka stod redan för länge
sedan i pant, och min bruna surtut var till hälften utsliten. Ingendera
af Herrarne kunde ej heller gifva mig några ahagda kläder; ty sektern
slet sjelf i det yttersta, och patron, som vä! ville vara fin, men af
orsak att han icke kunde få mera kredit hos Herr Syring, måste äfven
spara sina.

Mer an bekymrad öfver min belägenhet, gick jag en morgon till Dagligt
Ålla-han cl a Kon tor et och köpte mig ett tidningsblad, för att
efterse om deri vore annonseradt om någon ledig tyenst, och till min
stora glädje fann jäg en sådan annons. — Utan dröjsmål gick jag genast
efter den uppgifna adressen och anmäl-te mig i Major Murkeikronas hus
vid Skeppsbroo. Lyckan srad mig bi: såsom Smålänning och landsman med
Majorn, erhöll jag, ehuru yngst, företrädet för mina hundrade
médsökande, och uppenbarade mig snart på stadens gator i gul t livré,
med snören, vexelvis prydda med. murklor och kronor, trekantig hatt
snedstora krusflörs-rosor i hörnen, ty salig ifi: gamla Herines Nåd pä
Gummsjöryd var ^ nyligen död, och dessutom med röda ull-ir‘- garns
epauletter; allt lör att skänka mitt lr embete en behörig glaris.

Herrskapet bestod af Maj or n, Mate jorskan och nie Fröknar
Murkelkrona;

'fe således ett icke obetydligt hushåll. Ma-3iij -jorn vår ganska
förmögen , och lefde der-!fli föra rätt väl och hade kalas, eiler
rätta-1 f: re, såg folk, nästan hvarje och minst te hvarannan vecka, då
jag alltid passade B.J| upp vid bcrået och hvsrunder jag lärde fe mig
mycket godr, så väl af Fröknarna 9 dr sotn af främmande förnäma Herrar
och Fru-é ar; men i synnerhet af Löjtnant af Spink, Ä. hvilken jag har
alt tacka för hela min goda is, tournure i sallskaper, och önskar jag
ho~ ils? hom derföre af allt ifjerta, hvilkendera af tf Fröknarna
Murkelkrona han behagar, t: Alltid tre dagar efter sista bjudnin-

ir gen, och dessutom en gång i veckan, kom 1 , han vanligen på
ceremoni-visit, och om Herrskapet ej då var hemma, lemriade han rigtigt
élfva visit-kort tecknade med; i 2-jöjt nan ten af Spink (Nyttiga
lappar); tog Herrskapet åter emot, .inträdde hari med hatten under
venstra armen, och skrattade genast efter första hälsningen, åt det som
någondera af Fröknarna behagade saga, och kysste då merendels samma
Fröken på armbågen. Hade lyckaa fogat så att någon Fr an sys k
Teater-pjes (den tiden) blifvit gifyen, tadlade han medsnille och
urskillning den Svenska dåliga smaken, i synnerhet pjesernas eländiga
och plumpa öfversättning med långa sång-tirader om krukor, ök, ostar
och oxar; i brist deraf berättade han oftast hvar han varit, och det på
ett så roligt vis, att han aldrig sjelf kunde hålla sig ifrån att
skratta. — Jag har hört andra personer någon gång börja sina tal
sålunda: ccNi skall skratta er till döds då ni får höra h vad som hände
mig»; — eller: cc Jag kan inte låta bii att skratta, när jag kommer ihå
han irf-fört i språket, likasom: ta té, göra

snusik, göra lektyr och sätta rödt, i stället för dricka tée, spela,
läsa och sminka.

Denna min tjenst var således vida både lärorikare och förnämare än den
förra, men ändå var den en drängtjänst, och dertili Tar jag — jag
märkte det -r- icke skapad,På länge hade jag icke haft någon
underrättelse om min Anna Stina: nog hade jag skrifvit ett par bref
till henne; men hon hade icke svarat, emedan hon — väl kunde älska, men
— icke skrifva. Endast genom en betjent hade jag hört att hon skulle
vara qvar i W—köping och må bra, men hafva flyttat till Assessor
Fnaskerdts, hvilket väl i anseende till unga herrn, satte mig några
myror i hufvudet, men i förlitande på en sådan fiickas dygd, som min
Anna Stinas, kunde dylika skrupler ej blifva långvariga. — Ofta låg jag
baklänges på min säng med fötterna öfver tverbrädet, hvartiil jag som
lakej, hade mycken ledighet, och tänkte på min Anna Stina, och målade
min framtid så skön, bara jag haft penningar. I andanom såg jag redan
min lilla son, som skulle heta Jäftas Napoleon, huru han sprang och
tultade i en liten kolt kring min lilla gård, huru jag förmanade honom
att hålla sig ren om näsan o. s. v.; men snart kom den verkliga verlden
igen. Majorn ringde på sin klocka, och jag måste in med mitt hvita
lärfts-förkläde och frisera hans glesa hårstrån.

Nära ett år fortsatte jag på detta sätt min lefnad, hade sett
Jul-marknaden, Mose backe och Eldqvarnen, eller, med ett ord, allt
märkvärdigt i Stockholm, och ändå tilltog min kärlek för Anna Stina
beständigt; bevis nog att den var af den verkliga Lafoataineska
kärleken, somgenom frånvaron fördubblas; desto större blef derföro min
glädje då jag en dag fick höra att Herrskapet ämnade sig till Ramlösa
och jag erhöll befallning att resa såsom förhud genom Småland och
W—köping. Så glad som nu hade jag på länge icke varit, och med den
lifligaste föreställning om sällheten af mitt oförväntade möte med Anna
Stina, begaf jag mig på resan och grälade med bönderna, som åberopade
nya skjuts förordningen, då jag i min otålighet klatschade med piskan.

Anländ till W—köping flög jag till Assessor Fnaskerdts gård och
inträdde i köket: der stod hon, min älskade, så rödlett och fet, just
vänd emot mig och tvättade spetsar i ett stenfat; halsduken hade hon
aflagt och uppvecklat lintygs-armarna. — Anna Stina! ropade jag, här är
jag nu.

Lika som öfverraskad i en ond förrättning stirrade hon förskräckt på
mig och blodrodnad betäckte hennes ansigte; men i ögonblicket var jag
framme och omfamnade den blyga, som jag trodde icke igenkänt mig. I min
förtjusning knuffade jag till strykbrädet, lagdt emellan ett par bord
och betäckt med ett lakan. — Aj f—n! skrek en röst under lakanet, i det
brädet föll ner och unga Herr Fnaskerdt tittade fram. En gemenare figur
hade jag väl aldrig i denna stund kunnat upptäcka, och min bestörtning
trodde jag vara den högsta möjliga; men ännu mera oväntade figurer har
jag sedermera på alldeles otroliga ställen upptäckt, hvarom jag i nästa
Del skall afgifva min ödmjuka berättelse, om NB. Högädla Fru Prostinnan
så befaller.

Slut på Första Delen.

                                Sidor ...

5. Kapitlet.

Jag fortsätter min resa. Min sorg och huru den försvinner, samt mitt
beslut att qvittera min innehafvande Lakej-beställning.

En flicka må vara ehuru dum hon vill, förstår hon sig dock merendels på
små intriger i kärlek; hviiket Högädla Fru Prostinnan af egen
erfarenhet måhända torde känna — Rätt väl är nu ock sådant, ty det
skulle i sanning medföra sina stora olägenheter för en älskare, som
råkade ut för en så enfaldig flicka, att hon aldrig kunde hjelpa honom
på väg att få säga en liten artighet, eller ens forstode att dertill
lemna några tillfällen.

Sådane ungefär hade mina reflexioner varit fordom, då Anna Stina och
jag likasom händelsevis träffades, antingen bakom halmstacken vid
Prostgården, eller sedan som hastigast i någon tyst gränd i W—köping,
der vi i sjelfva verket visserligen ej hade något att uträtta; men nu
resonerade jag på helt annat sätt. Åsynen af Herr Fnaskerdt hade hos
migväckt en högst pinsam känsla* Svartsjukan med allt sitt obehag
inträngde i min själ — alla mina lyckliga föreställningar om framtida
huslig sällhet, voro i ett ö-gonblick förstörda — min högsta jordiska
glädje: den att veta en person finnas i verlden som också älskade mig —
så mången gång min tröst under bekymren — allt på en gång försvunnit.

(Flickor.' Flickor! J som ären älskade af fula karlar; veten värdera
dem och belönen deras trohet — den är gemen-ligen stor).

Att jag i en så kritisk ställning, som den hvari jag nu befann mig, ej
kunde uppföra mig fullkomligen rätt, hoppas jag vara ursäkteligt. Det
rättaste hade visserligen varit, att helsa på Herr Fnaskerdt och fråga
huru han mådde, men det gjorde jag icke. Harmen att finna mig dupe
gjorde mig alldeles mållös — utan att säga ett ord vände jag ryggen
till honom, och begaf mig på väg till gästgifvaregår-den , nästan rusig
af förtviflan.

Som jag redan haft äran berätta, hade jag i min otålighet något
öfverskridit nya skjuts - förordningen, och derigenom hunnit åtminstone
tre timar förr till W— köping, än efter Majorns uträkning. Klockan var
ännu icke full middag, och efter befallning skulle jag endast ännu resa
trenne mil, eller till Knotterhulrs gäst-gifvaregård och der afvakta
mitt Herrskap. — Jag hade således haft ganska godtid att besöka mina
gamla vänner i staden, men mitt lynne var icke nu stämdt dertill, och
jag begaf mig derföre genast bort. —

Ingenting utom mig bidrog heller att göra mitt humör lättare: ett
obehagligt väder, kall blåst och regndusk, gjorde det ännu tråkigare;
den obeqväma bondkärran skakade mig alldeles trött; den illa fastbundna
kofferten skufFade beständigt emot mitt ena knä; vagnssmörja och tjära
hade kommit på mina gula byxor, och att jag i min yra glömt mina
handskar i W—köping, tappat bort en nyckel och under vägen al brutit
skaftet på min nya piska: förbättrade ingalunda mitt humör — Mina
betraktelser kunde derföre på intet vis vara trefliga; och som jag
tagit för en regel att aldrig med vett och vilja vara ledsam i skrift,
anser jag för bäst att förtiga de reflexioner jag nu gjorde Öfver
qvinnor med och utan uppfostran, och det så mycket hellre, som jag
efteråt har all anledning att tro mina reflexioner i den vagen vara
utnötta, utan att derföre vara hvarken qvicka eller rig-tiga; och då
nu, som sagdt är, troligen tillika skulle hända, att de vore både
ledsamma och dumma, hviiket ostridigt lättast händer, öfverhoppar jag
dem alldeles; endast såsom ett resultat deraf, torde jag böra nämna ,
huru jag med en sakta ed bedyrade, att, om jag någonsinmer skulle fria,
det då platt inte skulle ske till en flicka som tjenaf i någon stad.

Mot aftonen började mitt lynne jem-te vädret att förbättras, regnet
upphörde, och en den lugnaste afton följde pä den stormiga dagen. Mina
resonementer inom mig blefvo mera lätta och lugna; visserligen
framsKiögo väl då och då half-brutna suckar, och en liten böjelse att
mgjuta tårar kände jag äfven i mina ögon; men jag var icke mera så ond
som förut, endast sorgsen.

En . liten flicka, som med brådska sprang framför min kärra , för att
hinna till närmaste grind, i hopp att få en slant, fäste min
uppmärksamhet och roade mig. Jag körde sakta för att iåta henne hinna
före mig till grinden, det hon också rig-tigt gjort, om icke en pojke,
utan aktning för könet, i deisarr*ma kommit springande och knuffat
hickan i diket, för att sjelf få öppna grinden för mig — Att en sådan
niding ej kunde få ett Öre, var ganska naturligt; tvärtom visade jag
honom, tili hans förargelse, att jag väl ägde löspenningar, men då han
framräckte hatten, höll jag, i stället för att gipva något, ett ganska
strängt förrnanings-tal Till honom, och frågade till råga der-på, om
han kunde läsa; hvilken fråga jag ganska rigtigt gissat skulle misshaga
honom på det högsta, också begaf han sig dervid på flykten. — Flickan
hade e-anedierud ej förlorat modet, utan begagna-de sig af mitt
uppehåll med pojken, och sprang ea genväg Ötver en bergskulle, för att
möta mig vid slutet af gärdet, der också en grind var i min vag. — Röd
och varm, med mossan i handen, för att icke tappa den, anlände hon ock
rigtigt före mig och stretade svårliga, för att lå upp den tunga
grinden. — Jag hade ej för mycket velat vara nog obarmhertig och göra
hennes hopp om intet; jag ga£ henne derföre en penning, men huru stor
den var skäms jag nästan att berätta; i mina knappa omständigheter var
den åtminstone för stor; men sanningen att säga , har jag sällan haft
ett så redbart nöje för 6 sk. Flickan neg så innerligt glad, och jftg
såg sedan på afstånd huru förnöjd hon hoppade, i det hon visade
penningen för några andra barn. Denna lilla omständighet, ty flickan
var vacker, stämde alldeles mitt lynne i en annan ton, och nästan med
öfvertygelse intone-rade jag i de första verserna med min skjutspojke,
som sjöngs

Tro inte att jag gråter3 Fast du en ann har kär•

Jag vet en flicka såter,

Som mycke bättre är.

Hennes blå ögon i glans Öfvervinna

Alla de ljus som i Julottan brinna &CL

* *

Redan före kl. 6 anlände jag till Knot~ Sorhuks gästgifvaregård, och
beställde der.MttqvÄrter. Medan jag väntade på Herrskapets ankomst,
satte jag mig i hålistu-gan att studera i dagboken: der hade passerat
Kapitenerne Raffelli och Spelhusen från Stockholm till Ramlösa: Krigs
Kommissarien Cadaver med Friherrinna dito dito: Professorn och Riddaren
Lusen m, fl., allt bekanta folket — men som detta énart började bli
ledsamt och aftonen var skön, tog jag min trekantiga hatt och vandrade
utåt byn. — Då jag kommit till en torpare stuga, der en liten pojke med
ljusgult knollrigt hår stod i bara skjortan, en annan bakom knuten
tittade pa mina lysande lakej-kläder, och ett mindre barn, en flicka
lika lätt klädd som pojkarne, satt utmed stugdörrn på en sandhög, och
plockade sand i skörtet af sitt lintyg, stadnade jag och kände i fickan
efter en liten Arbogakringla , och räckte den på något afstånd åt
barnet — Flickan kom ock rigtigt till mig, men släppte ej sin sand,
utan minsta aning derom att upplyftandet af lintyget — som nästan * var
nog högt — kunde vara oanständigt, Hvad heter du? frågade jag — Anna
Tina, sade barnet. — Så oskyldig har ock min Anna Stina varit, t&nkte
jag. Ack! om bon komme emot mig lika förtrolig som denna lilla — en tår
steg i mitt öga — Omkring kl. 9 anlände Majörn, Ma-jorskan och ett par
af Fröknarna i stora sesvägnen, med i3 askar isvart vaxduk på

§amt tveftne kammerpigor efteråt»«n kärra, fullpackad med knyten och
lådor af alla slag. — Sedan Herrskapet ätit och äfven jag fått min
lilla andel af kall stek och kalla bokiingar emellan ett par stora
brödstycken, samt en stor skifva Lybsk metvurst cfvanpä, — vagnen
blifvit igenläst och alla sakerna inburna, samt Herrskapet intagit sina
rum; inträdde äfven jag i den lilia skrubb som blifvit mig an-vist. —
Sorri bekant är, befinnes ej särdeles många rum på Knotterhult,
hvar-före Fröknarna nödgats lemna sina pigor rum i samma kammare som de
sjeifva bebodde. — Händelsen gjorde, att mitt lilla rum var beläget
just utmed denna Jungfrubur. — Tyst och stilla afklädde jag mig, under
åtankan på förlusten af min Anna Slina; men snart fick jag tillfälle
till helt andra betraktelser. — Som väggen endast bestod af tunna
bräden, hörde jag allt hvad som gjordes och talades i rummet utmed, och
lärde deraf, att den finaste Fröken ar lika menniska som en ann, och
stundom kan vara nödsakad att uppfora sig alldeles som den
allraobetydligfiste och ringaste kammarpiga. För min lifliga inbillning
stod så tydligt huru allt gick till der inne, och jag kan icke neka ätt
detta var roligt nog; men innan kort började jag bli ond, ty samtalet
fick en helt oväntad turnyr, sedan, efter hvad jag kunde sluta,
fröknarna behagat lägga sig. Högädla Fris Prostinnan kan omöjligen
gissa 9 tmikaämnen då afh-andlaj^es; j^g skäms nästan att säga, att jag
icke ens, lör anständighetens skull, skulle kunna ibland mina likar
omröra samma ämnen , ännu mindre skriftligen till Högädla Frun röra
dervid. Att jag knappt trodde mina ö-ron, är naturligt; också begär jag
icke att blifva trodd af alla, utan skali tvärtom anse hvar och en, som
säger att jag bara viii smäda, lika god för der.

En liten stund låg jag tyst . och af-börde dessa samtal, helt och
hållit emot jmia vilja, ty lyssna har aldrig varit min sak — men då,
som sagdt är, det alldeles gick för långt, trodde jag mig böra
underrätta vederbörande derorn att jag hörde, och ropade med hog rost:
Nådig’ Fröknarna täcks vara så goda och tala litet tystare, ty det
hörs. — ccAck! har han hört oss!» ropade halfhögt den ena Fröken, och
dereker tystnade allt.

Tidigt följande morgonen var jag i ordning, bar ut koffertarne och
reste — Morgonstunden har alltid varit min käraste stund, då är jag så
lätt och känslofull; troligen af den orsak, att jag aldrig ater någon
frukost, hvilket mål, i parentes sagdt, för en skrifvare är ett
förderf, och hvarigenom säkerligen ingen, att tala med Kellgren, äter
sig opp till snille. — Må andra taga en half stenborgare, en biffstek
med potates, en kotlett med egg, och ett halft qvarter mallaga: hellre
bör jag då svalornas qvitter om sommaren?eller korparnas entoniga röst
en molnfri höstmorgon; cle äro för mig af mycket slorre värde. Ku satt
en beskedlig gök och ropade sitt kuku! Min skjutsbonde tycktes, ehuru
hungrig han såg ut, likväl icke vara lika road deraf som jag, emedan
han omöjligt ville håiia, för att låta mig höra på ropet. — Tycker du
inte om att hora göken? frågade jag honom — Hm! sade lian, nog har jag
hört den! det plär sitta ett par der hemma der jag bor, och skalla som
ett par hundar emot hvarandra crn morgnarna^

Denna liknelse tyckte jag utmärkte så liten känsla för gökens rop, att
jag ej undrade på hans ovilja att derföre hålla stilla. Han torde väl
hafva känslor iör någon annan fågel, tänkte jag, och lät honom kora. —

Sysselsatt med planer för min framtid, sedan jag efter öfvertygelse,
att deri göra fullkomligen rätt, besiutit, att aldrig mer oroa mig
öfver förlusten af rnin Anna Stina, fortsatte jag uran uppehåll min väg
till Helsingborg.

H vil ken resande från Norra orterna, första gången anländ tili
Helsingborg, förtj uses ej af den skona utsigfen af sundet och Danska
vallen; nyheten af den föreställningen, att för Ögat se ett främmande
land, der ett annat folk, med andra lagar och seder vistas, har något
så eget. Jag skulle gerna lem na en liten, målning af hela belägenheten
och mina, 1
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känslor vid åsynen deraf, om icke en 1 känslosam resande redan i sin
berömda bok sid. 2 yttrat,sig: — ccden i5 Sept, lemnade jag alltså det
kära fäderneslandet, uran minsta tanka,---------------------under

farten öfver Sundet, sågs en stor myckenhet skepp förbisegiande såsom
en stor skog, eller liggande på dess'redd, liken på vattnet flytande
srad, till dess de vid Kronoburg betalt den tull, som af ett enda Rike
pålägges alla nationer, och hvari Svea Rike icke kan deltaga för dess
grundare stränder, som årligen mer och mer ifrån den stora sandåsen vid
Helsing-borg, genom grus, tång (Zostera), och uppkastade hafsvexter
(Fuci) uppgrun-das,)> — hvilken målning jag hellre lånt, än jag velat
lemna en sämre. Sjelfva staden med sin kärna, eller det gamla
vårdtornet, är äfven för väl kand genom M—ds Trave/s> att jag skulle
behöfva våga en beskrifning deraf; jag uppehåller mig derföre hellre
vid mina egna ö-den ; ett ämne, som jag är öfvertygad ingen hvarken nu
eller hädanefter lär befatta sig med, att måla bättre eller sämre.

Gejnast vid ankomsten till Skåne hade jag hos Herrskapet förmärkt en
påtaglig ovilja emot mig, i synnerhet hos Fröknarna, hvartill jag ej
kunde utfundera någon orsak, då jag med yttersta beredvillighet sökte
uppfylla alla mina skyldigheter; men småningom började jag ana att
orsaken kom derifrån, att jag ejtegat och lyssnat på gastgifvaregården,
utan varit nog oförsigtig och yppat att jag hörde.

I en sådan ställning kunde jag naturligtvis icke vara nöjd med min
tjenst, och som mitt år dessutom snart var slut, utan att jag emottagit
någon ny städsel, beredde jag mig att flytta, och sade sjelE upp min
tjenst, för att icke deri före-koinmas. Också var det, efter
ordspråket, i Grefvens tid, ty kabalen i köket var stigen till sin höjd
och jag skulle Störtas. —

Berättelsen härom, äfven som en tem-ligen vidlyftig skillring af
Bruns-dricknin-gen och nöjena vid RamlösaJ, samt spek-taklerna i
Helsingborg, tillhopa närmare 80 ark, som jag vid lediga stunder samman
skrif vi t ; har jag, för den dryga post-afgiftens skull, varit så klok
och kastat på brasan; ett sätt, som jag tillförne med stor förmån
nyttjat med mina skrifter, i synnerhet poetiska, likväl försigtigt och
ej i för stort parti hvarje gång, af fruktan för skorstenseld — Högädla
Fru Prostinnan torde derföre gunsrbenäget förlita, att här blir en
Ijten lacun, och att vissa oväntade figurer, dem jag i förra delen
omnämt, komma att saknas; men

jag försäkrar att förlusten är alldeles ingen.Jag begijver mig till
Akademien för att undergå Juridisk Eccam.en. Huru det aflöpersamt min
resa till Luntinstelund.

O

Sedan jag lemnat min tjenst hos Major M urkel kr o na, .var jag årer
fri Herre, men också, hvilket ej är oförenligt med Fri-herreskap,
nästan fri från mynt, ty hela min förmögenhet var ej nu stort större än
vid min flykt till Stockholm; och huru långt den skulla räcka, viste
jag nu bättre. Min talang att texta, den enda jag egentligen ägde,, såg
jag nog icke skulle föda sin man, och a-tt simplement följa den
sinnrika regeln att bli rik, att alltid gifva ut en styfver mindre än
man äger, fann jag alldeles oanvändbar. — Min spekulation gick derföre
ut på, att kunna bli student för att lära något, eller åtminstone få
anseende af kunskaper; men huru sådant skulle tillgå utan mynt, viste
jag icke så egentligen. Emedlertid begaf jag mig ifrån' Gumsjöryd, dit
jag varit Majorns föijaktig, stundom åkande, stundom gående, men med
muntert sinne, och tillryggalade ändtligen den be» stämda vägen till
Akademien.

Alldeles okänd anlände jag till lär* doms-,sätet, så lätt ekiperad som
studenter vanligen pläga, och i den delen icke olik dem, Nu viste jag
väl, att jag svår-ligen kunde få bli Akademisk medborgare utan betyg
ifrån Gymnasium, och vid något sådant hade jag icke varit, eller i
egenskap af kautions-student, och till kautionist såg jag mig ingen
dager. JEmedlertid hyrde jag hos Akademi- Fiskalen en liten
vindskammare, eller rättare en skrubb, tv det sluitande taket
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tillät mig endast vid ena väggen att kunna stå rak — Uppgången till
denna min bostad kunde liknas vid lifsens väg och ärans trappa, ty den
var trång och smal samt gick rakt uppåt; också var den försedd med ett
rep i stället för ledstång. Sjelfva rummet var något olika
tapetse-radt: ena väggen pryddes af några våder tryckte
vattenfärgs»tapeter, och den andra af uppklistrade Nu mer-lotteri
sedlar, och musikaliska Lotteriets gamla drag-nings-listor — kakelugnen
hade varit grön glaserad, men nu al odygdiga fingrar son-derpetad, och
i stället försedd med åtskilliga inristade namn och hieroglyfer; — och
sjelfva möbleringen oändligt mindre påkostad än i Patron Hanks rum i
Stockholm, ty der var åtminstone en tältsäng och en korgstol, men här
fanns intet utom en trädbotten och tvenne fotter till en sang, samt en
söndrig bokhylla.

Nu var jag väl således ingalunda i någon briljant belägenhet, men
försäkrar att jag ej heller på minsta 6ätt var hög* färdig öfyer
densamma. — Första aftonen jag vistades i staden och lillträdt mit£nya
rum (d. 7 Ok t.), gick jag en stund fram och åter, och grubblade på,
hvad utväg jag skulle vidtaga att fortjena penningar, till mitt
nödtorftiga uppehälle. Jag påminte mig dervid, huru jag hört eller
läst, att DomProsten D:r Swift i sina unga år varit alldeles i min
belägenhet vid Akademien, och att, då han en afton rätt bekymrad öfver
sina finanser, lagt sig i det öppna fönstret, hade han upptäckt en karl
med en penninge-påse, hvil-ken kommit först till huset der han bodde,
sedan direkte opp på hans lilla kammare, och slagit ut på bordet
alltsammans, som utgjorde en betydlig summa, éåsom hans lagliga
egendom. — Hvem ver, om det icke kunde handa mig på samma sätt? tänkte
jag, och lade mig derfore i mitt liila lönster; men jag såg hvarken
till någon karl eller penninge-påse; det enda märkbara jag upptäckte,
var en gammal käring, som stod utanföre porten och stafvade på
utanskriften af ett bref: KongL Aka - demi Fis - ka/skon Fru Lena Cajsa
Smohn nee BergsLrörn ceLte —• att detta var ämnadt till min värdinna,
och således icke något penningebref till mig, fann jag lätt. — Nå lika
mycket då; mången har slagit sig ut i svårare omständigheter, jag är ju
frisk och färdig, och icke dum heller, tänkte jag —- Vid denna sista
tanke kände jag, huru jag rodnade för mig sjelf; ty i sjelfva verket

varvar jag ej alltid fullkomligt af den tanken, och jug viste alltför
väl att det var tu tal om den saken — För att nu verkligen öfvertyga
mig om huru dermed kunde förhålla sig, föresatte jag mig att utfundera
någon fint, hvarigenom jag kunde uppehålla mig. Länge gick jag fram och
åter på golfvet, men förgäfves; jag uppfann intet sätt — Jo ! ropade
jag ändt-ligen, brefvet torde ändå hafva inneburit min lycka — jag
påminte mig att jag derigenom fått den upplysningen att min värdinna
sjelf var en Bergström, och nu föll det mig in att försöka räkna slägt
med gumman — Strax gick jag ner till Akademi-Fiskalens i detta lofliga
före-hafvände, med föresats, att framför allt se stursk ut, på det
slägtingarne ej skulle tro mig vara i behof, ty då viste jag att jag ej
skuJIe bli stort påräknad. Gumman, som verkligen satte ett ganska stort
värde på Bergströmska namnet, tycktes rätt nöjd med min person och
började uppräkna sitt slägt-register så långt hon kände, hvarigenom vi
verkligen komrao under fund dermed, att hennes farfar varit min morfars
farbror: dennes far åter, som första gången upptagit namnet, kunde jag
tycka antingen mat-, te innehaft någon ganska obetydlig plats i
samhället, eller ock varit utan kända föräldrar, ty gumman ville ej
garna gå längre i räkningen på svärds sidan; men Q t tar Trallings
L*/y. //„ Del. &öå mödernet trodde hon sig härstamma ända ifrån en fru
i gamla tider, hvars man också varit Akademi-Fiskal och he« tat
Sokrates — Sanningen häraf betvifla-* de jag väl något, dock var jag
för klok att yppa mina tankar dervid, nemligen, att någon illa artad
student, som känt gummans fåfänga för sin ätt, förmodH-gen velat roa
sig med henne och inblandat.Xantippa i Bergströmsfca familjen , ty
någon annan Sokrates an hennes man var mig icke bekant, utom en
Historie-skrifVare i femte århundradet, och om han någonsin varit gift,
var mig en alldeles okänd sak. —1 Med få ord, jag blef snart rätt väl i
huset, kallade gumman moster, och flickorna, (som i parentes
allesammans voro vindögda) blef-vo mina små kusiner — men det som ännu
var af ett reelare värde var, ätt gumman tillböd mig att bli ett slags
informator för små kusinerna, och såsom en belöning derföre fri mat i
huset; hvil-ket anbud jag med så stort nöje emot» tog, att jag ej kunde
underlåta att såsom uttryck deraf, trycka en kyss på hennes mindre
hvita hand.

Morbror Smolin rekommenderade mig sedermera en dag hos Decanus, icke
förgätande min talang att texta , hvarpå gubben satte ett otroligt
värde, hvarefter jag, så snart jag hunnit undfå ett prest-.feetyg ifrån
Uslingius , och skrifvit en prydlig inlaga tia Rector Magnihcus,tg

1 bief ordentligen antagen till Liber Studiosus.

Nu hade jag således någon utsigt och fick börja mina studier. Så ofta
jag »nötte någon Professor på gatan, lyftade jag af mig hatten långt
förut, och för Hans Magoificence bugade jag mig ända ned i marken;
hvarigenom jag så småningom förvärfvade mig deras vänskap; ty att
ödmjukhet verkar otroligt vid ett Lärosäte såg jag genast på
Auditorium, der en viss Professor, då han ankom och passerade emellan
den uppresta ungdomen, alltid med en mera mysande min betraktade mig
och en liten bugande herre, än någon af de andra.

Medvetandet af min stora värdighet som fri, och fri student, hade
uppmuntrat mig ganska mycket, och åter gifvit lif åt mitt naturliga
giädtiga lynne. Detta och min verlds-kännedom, hvilken, ehuru liten den
än kunde vara, utan skryt sagdt, var vida större än den öfriga
studerande ungdomens, förskaffade mig snart många ' bekanta, och bland
dem flere Ridders - och Adelsmän (extra capita). Unga Baron von Orten,
eller kanske rättare efter utanskrifterne på bref-ven från hans mamma,
Le Baron cle VOrten* blef till och med min bror och synnerliga vän.

Efter moget öfvervägande hade jäg ämnat bii Jurist; men som dertill
fordrades kunskap i Latin, och jag i dettam

språk var fö rshdi tklig en Iden (jag nyttjar Magister Pedanthéns egna
ord), trodde jag mig i början behöfva arbeta mycket; men då von Orten
äfven ämnade taga HofRätts Examen, och jag kommit under fund dermed att
han icke kunde ett ord latin, började jag fatta mod, i synnerhet sedan
han sagt mig, att han, till skrifningen på Fakulteten, fatt löfte af
Professor Mopsén att få ämnet förut s och derföre tänkte låta sin
Informator Magister Jemmerlind skrifva sitt scriptuirio Jag anmälte mig
äfven till skrifning, hoppandes med stor anledning att jag skulle få på
samma sätt; hvårföre jag, då tiden dertill nalkades, en dag i lånt
kappa och värja infann mig hos samma Professor.

Peruk, sager en god författare, ger verkligen ett ansigte djupsinnighet
och majestät. Detta fann jag nu äga grund ? och som mitt ärende
dessutom ej var särdeles lätt att andraga, v«ar jag storligen förlägen,
men korn, efter åtskilliga bugningar, andtligen fram dermed, och talade
i anledning deraf om att visa mitt erkänsla. —

Hva ba ? Menar ni jag är någon ttmt-kolf? frågade han.

Nu blef jag alldeles förskräckt och började stamma. — Nej, fortfor han,
kan ni intet skrifva latin fullkomligt och Gram» snatikaliskt, så råder
jag er att låta bli.

springa åstad i otid, men. det går in-te an! — det duger inte! Vänta
till nä* sta termin och arbeta: det är det enda sråd jag kan ge er —
Röd som en kalkontupp i ansigtet bugade jag mig, sväljde torrt, och
gick*

Att jag misstagit mig i sättet, ty sättet, sjelf va sättet gör så
myGket, det kunde jag lätt begripa, och svor emellan tänderna, under
det jag snöpligen vandrade hem, deröfver, att jag icke tagit min ena 5
R:drs Bankosedel i handen, vändt ut och in på den och rullat honom
emellan fingrarne — men nu var det för sent.

Att vänta med skrifningen till påföljande termin, var tungt, ty hvarmed
skulle jag uppehålla mig under tiden? Jag funderade derföre på ett
annat knep, fiemiigen att öfvertala någondera af Cur-sorerne att bära
ut ämnet; men då jag fick höra att de voro edsvurne män, ansåg jag det
såsom en synd att sätta dem på prof, och beslöt i stället att vidtaga
en annan utväg, som också skulle gå an, uemligen att sjelf bära ut mitt
ämne. I hopp att detta skulle lyckas, begaf jag mig på utsatt dag opp i
Consistorii rummen, och afvaktade der Professor Mop-séns ankomst. KL 9
f. m. anlände han till oss församlade latinare och gaf oss livar sitt
ämne. Mitt var efter en af de 7 Vise i Grekeland, nemligen det bekanta;
Nosce tQ Ipsum*Sedan jag nu fått detta på en liten papperslapp, gjorde
jag mig genast ett litet slink-ärende ut, for att kunna lern-na mitt
ämne till en bekant, att dermed springa till Magister Skåhkius.
Professor Mopsén , som förmodligen hade någon aning om mitt
förehafvande, lät mig rig-tigt iörsta gången gå ut, men då jag
sedermera kom in och skulle låtsa skrifva, kom han och tittade i mina
papper; jag nödgades der före skrifva något, och började smörja ihopa
några rader på Svenska, lika som till ett utkast, men då jag kl. half
12, efter Öfverenskommelse med Magistern, skulle gå ut i farstun for
att hämta min chria, frågade Professorn hvart jag ämnade mig? Jag
skall, svarade jag, med respekt sägandes gå ut ett litet ä-rende — det
behöfs alldeles inte, sade han, att göra sig så stort besvär, han kan
gå i rummet utmed — — dessutom tycker jag han springer nästan for ofta
-— — Nu var j*g väl fast. Ingen utväg återstod att få komma ut, och
derförutan kunde jag ej få min chria; jag måste der-före skrifva sjelf,
och som jag i sådant fall viste att jag ändå skulle bli improberad,
öf-versatte jag utan vidare omarbetning, så godt jag kunde på
kökslatiri mitt Utkast, och framlemnade mitt arbete af detta innehåll t

Öfversättning.

cc Känn dig sjelfL Så sjöng en af forntidens ypperste Vise, Ingenting
är svå-rara, sade han; men månne h an deri resonerade rätt? försökom
att något närmare utreda denna fråga..

Hvem känn,er mig bättre an jag sjelf? Ingen. Erkänn om det; deraf
följer väl icke att jag känner mig fullkomligt — man kan ofta långt mer
än man vet, defc är sant; man tror sig ej om att lyckas i saker, dem
man verkligen med heder skulle genomgå: men bemödar man sig väl då att
lära känna sig sjelf? Mäter man då sina krafter? dommer man icke
snarare blindvis utan att tanka?

Se en tänkare; en Lärare vid en A-kademi. Känner han sig icke sjelf?
känner icke den upplyste Philosophi» Professorn sitt värde? vet han
icke, att ingen mer än han sjelf kan känna hans kunskaper, och månne
han skall kunna en grand mer än han vet?

Så är det ock med hvarje tänteende student: Han kan föraktas af alla,
anses för okunnig, ohyfsad och till och med dum; men sjelf känner han
inom sig motsatsen, känner sitt snille och sina talanger.

Att känna sig sjelf är derföre icke ,så svårt, som den vise Thales
påstått; men hvarifrån fick han då denna falska öfvertygelse? se der en
annan fråga.

Sökom menniskor som kanna sig sjelfva, och vi skola beklagligen nästan
endast finna dem vid Akademier och Gymnasier; utan motsägelse af den
or-saken* att del endast är der man har ettti

redbart varde, och med noje kan känna sig sjelf. Thäles, soin var den
äldste biand de sju Vise i Grekelsnd, hade aldrig sett någon rigtig
Akademi, och följaktligen ganska få eller kanske ingen med sann
sjeifkännedom; hvilket således o-stridigi lär vara orsaken dertiil, att
han på tillfrågan om det svåraste? svarat: att kärtna sig sjelf. — —
Die Novembris MDCCC — — Ottarus TraMing.»

Huru detta skulle aflöpa, ar lätt att finna. Jag, som kunde något, blef
im-proberad, och Baron von Orten, söm inte kunde ett ord, fick cum
laude approbatur. — Att han var nöjd därmed betvifiar jag itke, men
o:öjligea tänkte han dervid lika med mig vid ett annat tilllälle: att
beröm öfver hvad man fortjenar ar tungt, men ännu tyngre att
berörfttnas för en förträfflig gerning, då man verkligen gjort en usel.

Detta mitt förhållande rekommenderar mig väl icke så särdeles, dock
hop-pas jag, att det ej heller lär skada min reputation i det allmänna,
helst jag känner två eller tre personer, som hafva allmän aktning och,
ehuru sned större lycka, gjort på samma sätt: och dessutom sielfva
Baron von Orten, hvars förhållan-de jag nyss omnämt, hade till och med
vid sjelfva Akademien så stor aktning, att då han skulle stå sin
examen, hvari han erhöll laudatur* fick han sitta ifåtölj, —-
hvareftet* hela Consisrorutm re-kommenderade sig i hans ynnest. Skada
att han ett hallt år derefter blef förklarad oskicklig att sitta
domare, och därigenom förlorat all åtrå tiil hög .'värdighet, eljest
hade han visserligen i en framtid kunnat göra Akademien mycken nytta.

Med rrdtt ömtåliga lynne var jag ratt illa i mina affärer efter afiagdt
Specimen Stili Laiirii och den Ömkliga utgången der-nf; jag nödgades nu
utvälja någon annan examen, hvartill Latinska språket icke fordrades,
och anmäite mig till undergående af ett slags kameral examen, hvilken
lyckades bättre, och jag erhöll deröfver ett temligen hedrande betyg.

Min plan hade val nu egentligen varit att söka engagement först på
Lands-Kontoret i W—köping, dit ändå en viss hemlig åtrå, att åtminstone
få se Anna Stina, kallade mig, eller ock, att, till en början, göra
någon Härads-skrifvare sällskap (ordet Jölja -med har jag, sedan jag
blef student, aldrig mer kunnat tåla), för att framdeles kunna komma in
i Kammar-Rätten i Stockholm; men ödet, söm amnat mig till något helt
annat än kammar-karl, ville icke så.

Baron von Orten, som ännu hedrade mig med sin godhet, öaktadt min
o-kunnighet i Latinen, pröponerade mig att såsom sällskap följa sig hem
till hans✓

föräldrar på Lnntingeiund öfver Julhelgen , och att sedan följa sig på
Ting , e-medan han hoppades, att så snart han blifvit engagerad i Hoi.
Rätten , genast kunna fa förordnande att foresta Lag-inannen och
Haradshöfdingen Srrunthéns Domsaga i W—köpings, Nj-se, Trasslin-ge och
Luske Härader. Detta anbud antog jag med nöje, och lagade mig i ordning
att följa honom till Luntingelund vid höst-terminens slut eller kort
löreJu).

Hoppet började nu visa mig gladare utsigtér. Äran att såsom främmande
få resa till gamla Baron von Ortens, smickrade mig rätt mycket; också
var jag rätt glad på unga Barons examens kalas, samma däg vi skulle
resa, och jag kan icke neka, att jag toastade något förstärkt för
Fröken Hönshusen, hvars bekantskap jag snart skulle göra, så att jag så
der halfsmord satte mig i lilla korgryssen, hvari Baron och jag skulle
aftåga.

Det var ett skönt före och mildt väder, samt följaktligen roligt att
resa : bön-derne tröskade på alla logar vi foro förbi — Tättingärne
flögo i hungriga troppar kring husen, och stulo korn — Rrams-fåglarna
flögo flocktals och hackade frusna rönnbär, och grisarne gnällde för
slagt-knifven till helgen i alla gårdar.

Tror du inte, sade jag till von Orten, i det vi reste förbi en snygg
bondgård, der de barkade Julgranarne redan voro uppsatte* att folket
här kan rara myc-ket lyckligare än någonsin de s;om sitta i den der
granna rsckert?— ty eu Öppen räck med löddriga hästar, under pisksmäll
på pisksmäli, kom på något afstånd körande efter oss. — Nog sitter jag
då hellre i racken, svarade von Orten, jag ser att en vacker Hicka
sitter i den. I detsamma svängde den oss förbi, och hvem målar min
förundran, då jag, i det jag igenom mina iorgnett - ögon betraktade
fruntimret, som satt utmed en Ofiicer, igenkände Anna Stina Löfstedt,
min f. d. fästmö, i en svart sammets-pels, coelfur ef dylikt tyg,
tyll-slöja och stora tunnbands - formiga ringar i sina Öron.

Jäkein besitta! var det icke .Anna Sf;irta! ropade jag; hur har hon
kommit så högt opp? Stackars flicka! tänkte jag likväl strax, hon har
väl gjort det lätta steget ifrån piga till mamsell, ty fru lar hon
svårligen kunna vara — och att jag tänkte rätt, fann jag ty värr, då
jag efter tingsturen återkom till Stockholm, och, o fasa! mötte henne
vid sidan af en åldrig tjensteman med blå jacka och hvitt lifgöhäng
blygsamt vandrande till .spinnhuset.7 Kapitlet.
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Milt vistande på Luntzngelund. Em liten böshrij ning på nådiga
Herrskapet der s och hvarfdre jag under Antonsrnesso - marknad blef by
sa 11,

Huruledes unga Baron von Orten och jag anlände till Luntingelund ,
spisade vörtbröd och sötgröt, med mera tillhörande Julen, torde såsom
foga märkbart kunna förbigås. Att jag dervid uppförde mig så skickligt
och artigt som stod i min förmåga, faller af sig sjelf, också täcktes
Fru Friherrinnan derföre temme-ligen se igenom fingrarne med mitt
o-frälöe-stånd, och bevisa mig både god-' het och höflighet. — En natt,
i slutet af December månad, låg jag i min kammare utan att kunna sofva.
Jag tänkte då på Anna Slina Lölstedt, och det före» föll mig alldeles
som jag varit orsaken till hennes påtagliga framtida olycka, derigenom
att jag uppväckt första gnistan till kärlek i hennes bröst, och lärt
henne, eller åtminstone tyckt om hennes små stulna möten; och detta låg
tungt på mitt samvete. Jag steg opp ur min säng och gick till fönstret,
för att fästa min uppmärksamhet på något annat föremål, i hopp, att
derigenom glömnia mitt bekymmer, och för att tillika litet svala mig,
emedan pigan eldat denlilla kammaren fullkomligen som en badstuga.
Månan lyste klart på det vidsträckta snobetäckta gardet , och den gamla
Konung Hvitsärk Ragnarsons ättehög: de kala träden kastade långa
skuggor utåt fältet, och Kordanvinden vickade det höga, öfver snön
qvarstående sjögräset nere i kärret: en räf sprang långs utåt
gärdes-gården och skrek med ett obehagligt ljud emot töväder — allt såg
dystert och ödsligt ut — Sedan jag era liten stund i bara linnet
betraktat detta skådespel, och i synnerhet tänkt på vårt begär till
odödlighet, föranledd fl ertill af Hvitsarks ättehög, började det bli
något kyligt om ryggen, och jag lada mig åter;- men sömnen ville ej
infinna sig, och Anna Stina framträdde åter för min inbillning.

- Månan som lyste in på de gamla fa-milje-porträtterna, som prydde mitt
rum t Friherrinnan, lik en Clecpatra, med klotrunda behag, gamla
LandsKöfdingen La-zarus von Orten med pipskägg, och i synnerhet
upplyste nu lefvan.de Baronen, föreställd i blå mantel samt med en låg
trekantig hatt under venstra armen; gaf mig likväl ändå ämnen till
betraktelser — Stackars karl! sade jag, i det jag betraktade den nu
lefvande' herrn, som var a fm a Lid i unga ar, förmodligen såsom
nygift, emedan har. på porträttet föreställdes med en mysande mini emot
sin unga fru, — du tänker annat nu,! TroligenSo

gjorde han det också, ty nu var han i sjelfva verket en gammal lomhörd
frcm gubbe, nära sjuttie år, och Friherrinnan en skarp fru, som vida
sannolikare än fru Smoiin, borde rakna sina anor ifrån fru Sokrates. —
Med medlidande hade jag sett, huru ondt han nu slet på.sina gamla dar,
och huru eftergifvande han var utan klagan, ehuru då cch då en
halfbruten suck kunde förråda hans hemliga tankar; t. ex,: då han under
Julhelgen bad sin fru att få bli hemma, och att slippa resa till
Generalskan Hönshusen på Torrtorp, måste han, i tunna strumpor och skor
följa med på kalaset, och hans enda van, pipan, tordes han endast någon
gång i mjugg njuta, emedan Friherrinnan påstod, att den inficierade
henne och hela hennes hus.

Stackars man! sade jag derföre med skäl, och du gamla! — sade jag, och
knytte näfven åt Friherrinnans porträtt.

Af detta kan fru Prostinnan någorlunda sluta till mina tankar om herrn
och frun i huset, och med hvilka personer jag genom von Ortens
vänskapsband biifvit bekant; han sjelf uppförde sig med den största
förtrolighet emot mig; också gjorde jag, som sagdt är, mitt yttersta
bemödande att göra mig värdig deraf, och att låta honom och alla
främmande roa sig på min bekostnad» derigenom att jag lät nyttja mig än
till utklädd käring och än till Julbock»Andteligen somnade jag, och
vak-siade ej förr än klockan 9 följande morgonen, då slädarne
bjellrande framkördes, deri hela familjen, och jag med, skulle begifva
oss till W— köping, lör att bevista den pågående marknaden.

Hvad jag skulle göra i en marknad utan penningar förefaller troligen
obegripligt; jag var likväl icke*så alldeles utan, ty min kontanta
förmögenhet besteg sig nu tilf nära 5o R:dr B:ko, och hvarifrån jag
bekommit den, viil jag berätta. Redan vid Akademien hade jag till
Collegii-penningar och några andra små behol användt allt hvad jag dit
medfört, och berättade detta en dag för von Orten, såsom ett skäl
hvarföre jag i början nekade att göra honom sällskap till Luntingelund.
— Ja, kära Bror, svarade han, jag är i samma fördömmelse som du, och
tänkte just proponera dig, att låna mig ditt namn i Diskonten för 200
R:dr.: jag vill icke, fortfor han, sjelf gå in der som låntagare, för
min fars skull, men som käutionist gör det ingenting; om du vill göra
mig den tjensten, skall jag låna dig 76 R:dr på 2 år, och du skall
intet riskera det minsta, ty så snart tin-gena börja, får jag nog
penningar att betala lånet med.

Detta både smickrade och gagnade mig, hvarföre jag icke heller drog det
i betänkande, och att det lyekad.es va*naturligt, tf kautionistens
nsnfn var väl kändt.

Således försedd med penningar, an*> lände jag i det förnäma sällskapet
tiil W —köping, och fick der femte unga von Orten bebo ett af
Herrskapets vanliga marknads-rmo. — Mina känslor vid återkomsten tiil
denna stad, voro ganska egna. Försigtigtvis hade jag just icke berättat
alla mina öden for von Orten, och både förtegat att'jag varit be-,tjent
och kypare; endast det som kunde lända mig till någon heder, såsom att
min salig mormor varit en fröken Trulsenheim, och dylikt, hade jag
omrört — Jag fruktade derföre nu någon upptäckt af mina förra villkor,
Och detta bekymrade mig; likväl höll jag tern-jneligen god min, i hopp,
att i den krets jag nu lelde, ingen af mina fordna bekanta skulle
igenkänna mig. — Första dagen vi vistades i staden var det As-semhié på
Rådstugan , och dit hegåfvo vi oss, von Orten or.h jag. Med nöje skulle
jag om denna rolighet lem na en liten beskrifning, om icke den dråplige
Författaren till 2:dra delen af Uno von Tra-senberg på ett så lifligt
sätt skilirat en dylik i O*, och derigenom upprigtigt j sagdt afskrämt
mig ifrån att framkomma med några anmärkningar öfver dans och vals, och
det så mycket mer, som mina skulle vara helt och hållit stridande emot

hans;hans» ty om jäg mins tätt, fann Trasen-berg allting ledsamt, då
jag deremot var rätt road af att betrakta de dansande, i synnerhet
aedan jag påfunnit, att sätta ett finger i hvardera örat, så att jag
icke hörde musiken, hvarigenom de på golfvet mot hvarandra hoppande
perso» nerna forefölio mig rätt komika.

Spektakel var det äfven samma dag, och som detta var i samma hus,
endast en trappa högre upp, eller pa vinden» och von Orten, som äfven
en liten stund besökt detta nöje, erböd mig sin kontra-inark , begaf
jag mig äfven dit — En stor menighet i vargskins pelsar trängde mig der
pa parterren, så att jag slutligen nödgades taga min plats bakom en
skorstenspipa, och gick derigenom alldeles miste om det redbara nöjet
att kunna se pjesen; och att detta var en verklig förlust kan jag
försäkra, ty Brodertvisten uppfördes, och någonting vackrare kan man
väl svårligen i denna verl-den få se an slutet deraf, då, i trots af
inyrad snö, blommor strös på det smutsiga golfvet emellan de två
hatfulla bröderna, hvilka ej heller kunna emotstå det rörande i denna
scen.

På detta sätt börjades mina marknads nöjen, men de varade icke Jänge.
Då jag andra dagen åtföljde Friherrinnan e-inellan stånd-raden på stora
torget, för att taga prof på allting och pruta påvarorna, ankom en
sträf herre, hvars befattning jag hade äran känna vara vice-Länsman,
och visade mig ett bysättnings-utslag, så framt jag ej genast kunde
betala mitt förfallna Diskont-lån. Nej tro mig jag det kan! svarade
jag, och då von Orten ej heller dertill hade någon utväg, nödgades jag
verkligen, för att ej blottställa honom, tills vidare låta inspärra mig
i ett slags arrest på slottet. Till min stora förundran träffade jag
der Kantorn Torrstadius, sittande på vatten och bröd, likväl för en
helt olika affär, hvarom jag, i en så rörande ton som ämnet kräfver, i
nästa Kapitel skall hafva äran afgifva en kort berättelse.
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8 Kapitlet.

Orsaken till Torrstadii arrestering. Min sejour på V—köpings Slott,
samt återresa till Torrestad.

Icke endast i anledning af unga Herrarnes yttrade missnöje öfver början
af min i ödmjukhet öfversända Lefnads-målning, utan äfven af egen
öfvertygelse att den aldrig bordt läggas under Fru Prostinnans upplysta
ögon, beslöt jag att afbryta min berättelse, med föresatts att ej
någonsin fortsätta densamma; hvarom jag äfven 1 en särskilt epistel
haft äran underrätta. Denna min föresatts, kanhända det enda hvarigenom
jag * gjort mig förtjent af mycken bevisad godhet, ser jag mig dock
nödsakad att bryta; ej derföre att jag ändrat öfvertygelse hvarken om
mig sjelf eller om Fru Prostinnans rättvisa granskning, men derföre
att, antingen jag skrifver eller ej, tror FruProstinnan mig dock derom,
ocli behagar tillräkna mig åtskilligt som mig ej tillkommer. Jag skulle
visserligen tiga, och uppbära äran eller skammen af allt detta, hvilket
jag äfven länge gjort, om icke samvetsförebråelsen öfver att skörda den
förra alldeles oförtjent småningom vaknat, och jag ansett mig skyldig
genom en sannfärdig berättelse om mina företag, ådagalägga att h varken
ett eller annat anonymt stycke, som kommit i Fru Prostin-nans händer,
af mig ar författadt, allt sedan min sista med mitt namn undertecknade
vördsamma skrifvelse.

Öm jag ej påminner mig orätt, afbrot jag min berättelse med slutet af
Sjunde Kapitlet, vid det tillfälle då jag olyckligtvis blef bysatt för
skuld och till min stora förundran träffade Farbror Torrstadius på
,V—köpings Slott. Ordningen kräfver derföre att jag nu först gör reda
för orsaken till denna händelse.

Till ytterlighet uppretad öfver Torr-stadii oartiga bref, hade Mamsell
Gnatli, efter- samråd med Auctions-Kammereraren Hées, utverkat stämning
på Kantorn tillV—köpings Stads KämnarsHätt, med påstående om äktenskaps
fullbordande. Denna stämning, som ordentligen blef Torrstadius
tillställd genom tvenne Stadstjenare, bekymrade honom på det
aldraliögsta och påskyndade hans inresa till V—köping, der han hoppades
i godo kunna Öfvertala Mamsell Gnath ifrån alla anspråk; men då detta
helt och hållet misslyckades, nödgades han att Hattegångs-dagen inlinna
sig inför Torlige Kämnars Ilätten, dertill försigtigtvis utrustad med
en af Soknens Advokat, Commissarien Brååk uppsatt ampel skrifvelse och
dessutom3 för att äga fullkomligt m.od, tamligt väl plägad.

« o

Vid målets uppropande: Adla Jungfru Margaretha Christina Gnath kärande,
och Klockaren i Stora Torrestad Olof Torrstadius svarande! Den förra
med påstående om fullgörande af ofullbordadt äktenskap — rörde sig
Torrstadius icke, men Mamsell Gnath, äfven personligen närvarande,
reste sig ifrån bänken och neg, anständigt hviftande med sin gröna
solfjäder.

Sedan Torrstadius blifvit tillspord om han vore villig att uppfylla
hvad MamsellGnath i stamningen äskat, nekade lian korrt och framräckte
sitt Dictamen ad Prolocoilum, sa lydandet

”Att ibland Hottentotter, Caffrar och ”Patagoner, alla sätt och medel,
af en gift-”sjuk qvinna nyttjas att förskaffa sig en man, ”har jag yäl
låtit mig berättas och tror möj-ligt, men ibland Europas hyfsade
Nationer lärer tvifvelsutan Mademoiselle Margaretha Christina Gnaths
försök, hittills vara alldeles ohordt; hennes djerfhet förvånar mig
dock mindre, men att frågan om min för-
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pligtelse att med henne fullgöra ett så kal-ladt ofullbordadt
äktenskap, kan vid thenna 5 Inoflige Domstol upptagas, undersökas och
”afdömmas, eller i ringaste mohn höra hit, ”förefaller mig och hvarje
annan tankande ”menniska högst obegripligt, då så val jag, ”såsom
hörande till- kyrkans Betjente, som sjelfva saken rörande vigsel, ej
synes kunna dragas under verldslig profning; hvilken invändning om
Domstolens behoriuliet eller

o

Exeptio fori, jag omöjligt kan underlåta att framföra. Men skulle Herr
KamnärsPräses ”och Eoflige Ratten oaktadt thesse skäl ej .hära nagot
afseende göra, utan ogilla thenna”min preliminär fråga såsom nullite
eller 9 Dom vil la, h varpå jag näsran är beredd, då ”Herr Kämnars
Prases och Hoflige Batteri ”visserligen ser saken ur en annan synpunkt
90än andra; och jag dymedels nödgas till sva-”romål i hufvudsaken ingå,
kunde jag ha ”mycket att säga, men vill nu endast in ”quantum juris
anföra: 1:0 Att då thet do-”cument hvarpå min förbindelse skulle sig
”grunda, eller ett mitt föregifna bref, alldrig ”af mig blifvit
skrifvit,. eller af någon an-”nan efter mitt dictamen i pennan fattadt,
”hvilket jag ined lifiig ed vill bestyrka, u-”tan af någon illa artad
person, till min ”skada sammansatt, hvilken person utan för-”mäten
gissning torde kunna anses vara en ”nära vän och kanske till ock med
anhörig af ”Mademoiselle Gnath, påstår jag att, therå ”ej allenast
intet afseende måtte göras, utan ”ock, att upphofsmannen thertill måtte
upp-”sokas, tilltalas och för slik oart alfvarsam-”meligen näpsas. •—
g:o Att Mademoisselie ”Margaretha Christina Gnath måtte åläggas
”styrka, thet jag någonsin tillbudit henne ”äktenskap, eller i sådan
vag med henne ”samtalat; hvilket hon lärer hafva lika svårtvatt bevisa
mig som ehvem annan mansper-”son i verlden, om icke någon till sina
sin-”nen rubbad eller mindre vetande; och 3:0 ”gör jag påstående om
utbekommande af ex-”penser för resekostnad och tidspillan,
sam-”manräknat till en Summa stor 29 R;dr 36 sk. ”S r:st. Banko Specie
oafkortadt. ”

Hatten resolverade öfver invändningen om Domstolens behörighet, med
ogillande deraf; hvarefter Mamsell Gnaths fullmägtig, Herr
Auctions-Kammereraren Hées, mundte-lig en besvarade Kantorns anförande.
Hörande documentets fulla riktighet kunde så mycket mindre, efter dess
tanke, någon fråga uppkomma, som brefvet ännu funnes i Mamsell Gnaths
gömmo, och dessutom nu i vidimerad afskrift, jemte Torrstadii senare
bref, till Rätten framlemnades; och då, i Sveriges .Rikes Lag, fästning
och trolofning anses vara bestyrkt genom bref, då ordalydelsen deri ar
tydlig, ansåg han detta påtagliga Friare-bref ensamt nog bindande;
dock, till ytterligare bevis att Kantorn äfven mundteligen friat till
Mamsell Gnath, och således inför Ratten trotsigt förnekat sanningen,
utbad hansig att fä lata afhöra tvenne vittnen: Pigorna Fredrika
Göoklund och Helena Gjölgren, hvilka företrädde och då jäf ej emot dem
kunde anföras, med tu finger å bok, aflade den vanliga vittnes eden.

Vittnet Fredrika Göoklund berättade, att hon, som om våren då Kantorn
logerat hos Mamsell Gnath, varit i tjenst hos gamla Borgmästarinnan
Intesenia och stundom i sin Fhus ärender besökt Mamsellen, flere gånger
förmärkt Kantorn vara inne hos henne, der han qvarblifvit intill halfya
natten; och hade vittnet en gång så sent att tornväktarn tutat tio,
oförväntadt inkommit i rummet då Torrstadius legat på knä för
Mamsellens fotter, och trodde vittnet att Kantorn, som orden föllo, då
kurtiserat för Mamsell; men något vidare hade vittnet sig icke bekant,
ej heller hade vittnet hört något yttrande utom vid utgåendet i salen,
då det förefallit likasom Kantorn nyst, hvarvid Mamsell Gnath sagt:
sant som han tänkte, det gick för sig ändå — Vittnesmålet upplästes och
erkändes.

Likaledes berättade det andra vittnet, Pigan Gjölgren, i
öfverensstämmelse medGöoklund det hon, som bott för sig sjelf, i den sä
kallade Sqvallerkileii eller midt e-mot Mamsell Gnaths gärd, förmärkt,
att Kantorn alla tre eller fyra aftnarna han uppehållit sig i Staden,
vistats inne hos Mamsellen, och att aftonen före hans afresa — som
varit en Söndag — ganska sent och just som Kyparen ämnat stänga porten
(emedan Vittnet dä sprungit öfver gatan för att fä tala ett par ord vid
honom i farstun) nä-got underligt buller hörts i stora Salen, af
hvilken anledning Vittnet tillika med Kyparen tegat stilla och lutat
sina Öron till sals-dorren, som stätt pä glänt, men. dä endast hört
nägot pustande som fortfarit ett par minuter. En stund derefter hade
Vittnet förmärkt Kantorn utkomma ur salen, hvars dörr han sedan sagta
igenläst och urtagit nyckeln, den han stoppat pä vanliga stället i en
springa bakom dörrfodret, dä Vittnet jemte Kyparen pä tå dragit sig in
i vedkontoret under trappan, för att icke upptäckas af Kantorn medan
han passerade, hvarunder han för sig sjelf yttrat något i munnen om en
lysnings-sedel, af hvilken anledning Vittnet ansett Kantorns besök
egentligen ställt på frieri tillMamsellen och med henne afgjordt,
hvilket Vittnets bekanta i gården, som vid berättelsen om händelsen
haft åtskilliga gissningar om förloppet, äfven trott och derigenoin
ansett det giftermål med Mamsell Gnath verkligen vara å hane, som förut
på skämt varit, ett allmänt taleämne bland husfolket.

Torrstadius torkade svetten ur pannan .med sin blårutiga lärftsnäsduk
ock pustade under allt detta, otålig att få svara; —-efter erhållit
tillstånd härtill förklarade han, sig väl ett par aftnar hafva
fördrifvit sin tid inne hos Mamsell Gnath med allvarsamt tal, men
ingalunda i sådan afsigt som de nu af-hörda vittnen förmenat. Hvad
först den omständigheten beträffade att Vittnet Gooklund funnit honom
liggande på knä för Mamsell Gnaths fotter, erindrade sig den svarande
ej förr än efter flere förnyade alfvarsamma frågor, att så kunnat
förhålla sig, emedan han påminte sig, att en dag uti Handelsman.
Huddergrens bod hafva köpt ett gråspräck-ligt regarns-nystan till
strumplagning, h vilket han ur fickan upptagit för att visa Mamsell
Gnath, men af vårdslöshet låtit falla pågålfvet, da det rullat under
soffan, hvan-från han med mycket besvär och ej utan att falla på lena
och söka med eldgaffeln kunnat återtaga detsamma, hälst Mamsellens
kattunge dragit det ända in i vrån; men livad samtalsämne då förevarit
kunde han ej draga sig till minnes, ej heller om lian kommit att nysa
eller på annat sätt låta hora sig. — Hvad ater Vittnet Gjölgren
berättat rörande bullret i Salen utanföre Mamsellens rum; erkände
Torrstadius det såsom uppkommit genom honom, med berättelse huru lian
omkring Kl. 10, vid utgåendet ifrån sin värdinnas kammare, oak-tadt det
således ännu ej varit fullkomligen natt, men i anseende till de
igenskrufvade luckorna, b varigenom, endast från de små halfmånlika
öppningarna, obetydligt ljus inträngde i salen, ganska skumt i rummet,
liade han känt för sig med händerna och då fått tag uti en
varpställning, hvilken stått inidt på gålfvet; men som den, i det han
velat stödja sig deremot, naturligtvis vikit undan, hade han fallit
framstupa med näsan i ett Idisterfat och stött sig ganska illa, då, som
han ville ininnas, han en stund qvarlegat men ändteligen kommit opp
ocli begifvit sigut 1 farstun der han gjort en undersökning i fickan om
lian ej vid fallet förlorat sina papper och deribland en lysnings-sedel
för en Bonddotter i Torrestad, hvilken farhäga lian inöjeligen trodde
sig hafva sagta yttrat för sig sjelf; men alldeles icke ville han
erkänna sin mening hafva varit angående lysnings-sedel till äktenskap
för sig och Mamsell Gnath.

Parterna, som nu ej hade något vidare att anföra, afträdde derföre
medan Rätten toD
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målet i öfvervägande, livarefter, sedan de ånyo inkallade blifvit, för
dem afkunnades följande Utslag:

* • •

”Sedan Adla Mademoiselle Margaretha.

’ Christina Gnath här Söder i Staden, instämt ”Ädle och Välaktade
Kantorn och Klockaren ”i Stora Torrestad Olof Torrstadius med
”påstående om äktenskaps fullbordande ge-”nom vigsel, och genom vittnen
utrönt blif-”vit, att Torrstadius på fullt allvare kurti-”serat
Mademoiselle Gnath, hvarigenom rykte ”om giftermål dem emellan blifvit
allmän- 'neligen utspridt, samt han ej gittat sådant "bestrida;
afvensorn ett kärleks- och Friare-

1 JHbref i vidimerad afskrift inför Rätten pré-”senterats, hvars
riktighet såsom af Råd* ”männen Gözzelbeck- och Armodin bevitt-”nadt,
äger fulla skäl; och Rätten således all-”drig kunnat sätta dess
verklighet i fråga, el-”ler bevilja Torrstadii anhållan att med ed ”få
styrka namnets förfalskning, och dessutom ’Torrstadius i ett senare
erkändt, in originali ”upvisadt bref, ehuru vrangdt och lconstladt,
”tillkännagifvit sin förbindelse med nyss om-”rörde Mademoiselle; Så
anser Kämners Rät-”ten, med stöd af 3 Kap. 3 och 4 §. §. G.if-”termåls
Balken, trolofning vara för sig gån-”gen och Torrstadius skyldig
fullgöra äktenskapet med merbemälte Mademoiselle Margaretha Christina
Gnath, på sätt brukligt är, ’och henne utan någon invändning, af livad
”namn den vara må, i brudsäng leda, honom ”dock öppet lemnat att
sedermera öfver detta ”XJtslag besvär anföra och laga skiljsmässa i
”Consistorio söka, inom Trettiosex (36) da-”gar kl. 1% på dagen, den
oberäknad då Ut-”slaget föll, om han dertill några skal haf-9Ver och
sig befogad finner. Varandes der-”jemte Torrstadius för ohemult
skrifsätt ska-”ligen ådömd Tre R:dr Sexton skillingars ”böter. Ar och
dag etc.”Modigheten hade nu alldeles öfvergif-vit Torrstadius, och med
möda kunde han uppehålla sig under afhörandet af detta Utslag, som
utprassade svett-perlorna på hans näsa. Ändteligen utbrast han i
half-hogt knorr, cch förfogade sig ur RådhusSalen med ett högst
bedröfligt utseende. Mamsell Gnath
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lät väl invitera honom till sig på korfkaka och opvärmd kål, men han
svarade icke ens derpå utan begaf sig directe ned på Stadskällaren, der
han begärte en stor sup brän-vin med beska droppar för att styrka sig
och intaga mod att eftersinna hvad utväg han. skulle vidtaga i
närvarande svåra fall, livil-ket allt mer och iner föreföll honom
betänkligt och slutligen så urbota, att han fann sig nödsakad att taga
ännu en liten fin sup, eller en så kallad tankställare; men äfven den
oaktadt blef det ej genast ratt kiart for hans begrepp och han suckade
djupt.

Secreteraren Fnaskerdt, som jemte fiere andra Auscultanter afhort
Rättegången, följde med uppmärksamma Ögon detta Torrstadii betänksamma
förhållande, och upptäckte der-af lätt hans stora bekymmer. Efter en
liten,Stund placerade han sig på anclra sidan om iillå bordet, vid
hvilket Torrstadius satt, för att komma i språk med honom som äfven
lyckades, emedan gubben gerna ville öpna sitt hjer-ta ocli utgjuta sig,
hvilket alltid aren lättnad. Fnaskerdt beklagade med niedömkansfull ton
Kantorns lidna oförrätt, den han påstod all-drig möjligen kunna få
bestånd, så framt besvär anfördes, och sluteligen rekommenderade han
sig sjelf, såsom Öfvad Jurist, att hjelpa hela saken emot ett lindrigt
arfvode.

Hetta jemte den sista tankställaren up-klarnade småningom Torrstadii
anlete. Han började hoppas, men ej nöjd med rättvisa för egen del,
ville han äfven hämnas, och utlof-vade 50 K:dr. till Fnaskerdt om han
såsom Fullmägtig kunde till godo utagera saken, och dubbelt till om han
kunde drifva den derhän att Mamsell Gnath blefve dömd till något
riktigt nesligt straff. — Äfven detta trodde Fnaskerdt ganska lätt och
till belcräf-telse af sin redlighet, räckte han Kantorn för-säkringsvis
sin hand och kramade den, pä så trofast Göthiskt satt, att gubbens
nagel-

trång'fcrång pil pekfingret försattes i det mast obehagliga trångmål.
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I sämre händer hade Torrstadius likväl aldrig kunnat anförtro sin sak,
emedan Fnas-kerdts hela afsigt var att inveckla denna för »in
ovanlighets skull i V*—köping allmänt kända processen ännu mera; likväl
utan att offentligen visa sig som Fullmägtig. — Följande dagen infann
han sig äfven på Gästgifvare-gården der Torrstadius tagit qvarter, och
presenterade honom en lång skrift på 2 sk:s Charta, deri Mamsell Gnatli
angafs såsom brukande Trulldom, Signeri och vidskepelse, Jbvilket han
med vittnen, hennes egna pigor, trodde sig kunna bevisa, emedan dessa
berättat sig hafva sett, att hon flere Söndags eftermiddagar brukat spå
i kort och kaffe, flere Torsdags-aftnar hämtat regnvatten från gr af
stenarna på Kyrkogården till obekant be-hof, samt vid flere särskilta
tillfällen, i synnerhet under färgkokningar, brukat läsning och
korsningar öfver grytan; och påstods således, att hon derföre måtte
efter Lag bestraffas med Tukthus för lifstiden. Bettaföreföll
Torrstadius val i början vara en mindre tjenlig utväg, men som lian
sjelf sett Mamsell Gnath spä i kaffe, förvara en fyr-väpling till
förekommande af trollskott, och dessutom nästan trodde henne om att
kunna häxa och trolla, emedan hon skenbarligen visat sig för honom i
sömnen trenne nätter ä rad; och i synnerhet dä Fnaskerdt nu sä
confunderade honom med berättelser om huru stora mängder af qvinnor
under det så kallade Trollväsendet pä 160o-talet, och äfven långt
senare, på hlotta angifvelser blifvit dömda till evigt fängelse och ris
emellanåt, samt således Mamsell Gnath aldrig kunde slippa med mindre an
Tukthus, och hon derigenom nödvändigt skulle nödgas låta sitt
giftermåls-förslag för alltid falla; undertecknade han slutligen sitt
namn och öfverlem-nade till Fnaskerdt att draga bestyr om
an-gifvelse-skriftens inlemnande till Gonsisto-rium, dit han sagt att
målet såsom ande-ligt hörde.

Tillfrids med denna utväg och någorlunda sorglös återvände Torrstadius
till sitt hem, och lefde der i säkerhet några dagar;men snart stördes
detta lugn. — Målet biel' naturligtvis förvist till Laglig undersökning
och Torrstadius, som då inkallad, förgafve6 sökt sin fullmäktig och
livarken kunde få någon annan eller sjelf ägde några bevis, dömdes till
arrest vid vatten ocli bröd, för sin, af ondt uppsåt att skada,
uppdiktade beskyllning, hvilken dom stadfästad, äfven gick i
verkställighet.

Så slodo Torrstadii affärer då jag träffade honom vid min bysättning, i
anledning af v. Ortens förfallna Diskont Dån. Visserligen, jag erkänner
det, var det alldeles e-mot min vilja och uträkning att derföre låta
inspärra mig; men under hopp att vederbörande snart i min person skulle
finna föga säkerhet, och att de således i stället måtte vända sig till
Cautionisten, eller han i alla fall iordningställa allt: ansåg jag
affären alldeles icke farlig, hvilket den ej heller var; ty genom en
klokt arrangerad omsättning och full inbetald öfverränta af von Orten?
slapp jag inom få dagar på fri fot. Snarare var det en lärorik affär i
anseende till den kännedom jag derigenom erhöll om fängelseri gerfien
och V—köpings Läns häkten i synnerhet, med hvilka jag, att vara
uppriktig, icke var nöjd, ty de aro visserligen de minst trefliga och
mast vårdslösade på hela den Skandinaviska lialfön. De taflor af
menskliga eländet jag der såg, gå också visserligen all-drig ur mitt
minne, och vid mången mörk stund af min lefnad hafva de påmint mig huru
lycklig jag ändå varit i jemförelse med de 'uslingar som der for
lifstiden sitta inspärrade.

Med en ryslig och hemsk känsla hörde jag morgon och afton slamret af
dessa olyckligas bojor da de dageligen utdrefvos till Ankarsmedjan ,
eller åter infördes i deras ohyggliga förpestade arrester, och
fastlastes vid sina svarta trädlafvar. Män, oskicklig-gjorda att
någonsin mer blifva fria, sig sjelfva och sina medmenniskor till glädje
och sällhet, utmärglade af fortviflan och förhärdade emot hvarje
mensklig mild känsla, med den vildaste uppsyn, ännu förskräckligare
genom deras oklippta svarta eller röda skägg och af svält och elände
mörka anleten; utgjorde två och två denna procession. Medlidsamt
frågade jag Stundom någon dess brott, huru och hvarförshan blifvit
ditförd; men merendels besvarades jag med ett vildt löje och smadelse
öfver min egen ställning. Endast en nitton-årig yngling, ännu ieke nog
forderfvad af olyckan och ett barbariskt behandlande, svarade mig med
ödmjukhet och hans berättelse var, att, sedan han såsom olycklig nog
att aldrig hafva ägt någon kand Far, ifrån barndomen nödgats tigga ända
till sitt femtonde år, då han lyckligtvis af en barmhärtig Fru blifvit
någorlunda oppklädd, och derigenom erhållit tjenst som dräng hos en
bonde, hade han ingenting lärt, men hans arbetsamhet hade ändå gjort
att hans husbonde varit nöjd och ej velat släppa honom förr an han vid
sitt

adertonde år nödsakades att tjena Kronan. — ° *>

Återkommen fran kanonsluparne, ånyo utsliten och det som ännu värre
var, sjuklig, och således alldeles ur stånd att få någon ny tjenst,
nödsakades han på nytt att tigga, men afvist af alla med förebråelse
derföre att han som en stor lång karl ej arbetade, dref nöden honom
ändteligen att hryta sig in i en matbod. En ost och några brödkakor var
det enda han der tog, irien genast ertappad, dömdes han, i anseende
tillinbrottet, till g par spö, och afstraffades med yttersta stränghet
af den orsak, att stölden just råkat att ske hos Häradshöfdihgen sjelf,
hvilken med i P:dr öfvertalt Profossen att slä bra, troligen för att
vederlägga ett ut-spridt rykte om hans mindre stränga förhållande emot
några större tjyfvar. Afskydd och föraktad, var efter utståndet
spöstraff, för den olycklige intet mer minsta hopp att någonsin
hjelpas. Nära färdig att frysa eller svälta ihjäl, gick han i
förtvifian, en ovanligt sträng vinternatt genom fönstret in i en kyrka
der han endast fann några ljusbitar med hvilka han försökte att stilla
sin hunger, och stannade sedan häldre frivilligt ejvar för att låta
häkta sig, än att åter be-gifva sig ut i den stormiga vinternatten, då
han troligen skulle stupat af köld], kanhända några steg ifrån kyrkan.
För denna nya tjyf-nad — andra gången inbrott •— fördes han efter
förnyadt spöstraff och kyrkoplikt, fängslad med trädblack kring de
obetäckta benen, jernkedjor om lifvet och hårdt tillskrufvade
handklåfvar, nästan naken och i sjukligt tillstånd till V—köpings Slott
och fastsmiddes der som en grof missdådare, jemte an-tlra
brottslingar.— Men dessa målningar höra ej till min lefnad, jag återgår
derföre till rriig sjelf och min oförväntade entre-vue med Torrstadius,
såsom i alla afseenden inera passande min penna.

Torrstadius satt val som sagdt ar också i arrest, men med mycken
åtskillnad ifrån tjyf-var och gröfva misdådare, ty han var placerad
innanföre det rum hvilket jag och några andra bysatta bebodde,
hvaribland bror Fun-sinu äfven befann sip; och för conversatio-
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nens skull tilläts oss ofta att göra honom besök. *— Jag vill ej
upphälla mig vid våra första komplimenler såsom ganska naturliga, i
synnerhet som jag snart fann att Kantorn ännu ej hade minsta kunskap om
mitt deltagande i hans correspondans med Mamsell Gnath. Att jag ej
heller yppade mig torde ej anses lastbart, då sådant numera ej tjenat
till något; i stället gaf jag honom anledning att gissa på Fnaskerdt,
hvilket också till en del var rättvist, emedan han verkligen skrif-vit
brefvet. Denna gissning höll gubben alldeles icke for otrolig, hälst
Fnaskerdt sedermera så högst gement bedragit honom. Vikommo också deri
fullkomligen Öfverens, a den gunstig herrn förtjenade stryk och
utlof-vade, att hvilkendera af oss som först träffade honom, dertill
skulle använda sina krafter, Denna likhet i tänkesätt hindrade likväl
icke att Torrstadius i början med en slags ovilja betraktade mig, ty
den man en gång förfördelat älskar man ej gerna, men småningom tycktes
detta försvinna, och den gemensamma olyckan, som så ofta försonat
fiender, syntes äfven verka på honom. I sjelfva verket var dock icke
någonderas olycka så egenteligen medömkansvärd, och nästan minst hans.
Den bestämda arreste-tiden nalkades sitt slut och ingen nod gick dess
utom på honom. Sin lilla butelj med korgflätning omkring hade han gömd
under sängen och till Bror Lun-sings stora afund och förargelse,
uptäckte han en gång, att gubben äfven hade andra matvaror i ett
stenfat med servet omkring, samt en svarfvad smörask af träd, gömda
under täcket i sänghalmen. — Rummet var just icke prydligt, men för att
vara på V—köpings Slott, såsom arrest betraktadt, förträffligt;
teinmeligen stort och med jern kakel ugn för-sedt, samt till ett artigt
tidsfördrif fullritadCpå de grå väggmurarna med åtskilliga sot-2 eller
kol-figurer, några med horn på hufvu-. det och tobakspipa i mun, andra
jungfrulika finurer med båda armarna i sidan, de flesta
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illa grinande och högst oskickligt gjorda, men försedda med
Öfverskrifter: Landsfiskalen Avar-ander, Länsman Bofman i Trasslinge,
Madam Filter pä Pinkrogen o. s. v. .Förmodligen några muntra
Arrestanters hämnd på sina fiender. Mindre anständiga teckningar och
ord hade äfven varit anbringade på några ställen, .men dem måste jag,
till Torrstadii oemot-sageliga heder, erkänna att han efter hastigt
betraktande noga sökt öfversudda. •— livad som likväl inäst gjorde
honom vid godt mod och fryntlig, var Mamsell Gnaths timade naturliga
död i smittosam sjukdom, livarom underrättelsen kort efter min ankomst
inkom, och jag tyckte honom från den stunden liksom vara 10 år yngre.
Också var han så glättig och välvillig då vi på en gång lemnade
arresten, att han icke allenast proponerade mig, att göra sig sällskap
till den så kallade Cottelett-Kammereraren Traktör Buding för att äta
en god resfrukost, u-lan äfven att begagna lilla hundsfotten påhans
släde och således, emot villkor att hålla mot i slängarna, få fri
skjuts till Stora Torrestad, dit jag nu föresatt mig att äfven resa,
för att ännu en gång få se födelseorten och mitt barndoms hem.

9 Kapitlet.

Min ankomst till Fädernebygden. Huru jag der blef emottagen och erhöll
underrättelse om ett mig tillfallet, betydligt arf.

Med delade känslor närmade jag mig till mitt fordna hem. Mycket var
förändradt ehuru få år jag varit skild derifrån. Gamla
Prestgårds-byggningen var brädbeslagen, Kyrkogården var omändrad och
planerad, och i stället for den höga spetsiga spiran på Kyrktornet,
hvari jag mången gång uppklättrat, var nu, sedan åskan deruti slagit
ned, ett, med åskledare af Grönqvist försedt, mera modernt lågt torn
uppbyggdt. — Endast Prosten och de 2:ne ogifta Mamsellerna voro sig
lika och mottogo mig med fägnad, ehuru litet krusersamt, intill dess vi
ånyo hunnitbli ratt bekanta. Detta clröjde likväl ej länge, oaktadt
Mamsellerna ej mera sade Du, utan i ställe Han; hvilken lilla skillnad
älven, i anseende till min gråa filt-kaskett m. m. ande vara någorlunda
billig.

Sedan jag aflagt en berättelse om mina märkvärdigaste öden, och druckit
ett par glas öl till valkomma, samt Prosten fått några andra små bestyr
för Taxerings -Comitéen; tog jag min nyssnämnda gråa mössa, i afsigt
att gå ut till platser dem mitt minne så ofta framställt for min
inbillning. Oaktadt det var vinter vandrade jag ned till en källa i
hagen, den jag ined eget arbete ränsat och kringstängt med små
piltelningar, och der jag i barken af en ung al fordom med penn-knif
ristat: 0. T. och A. C. L. den 24 Junii. Snön i stora drifvor hade lagt
sig i min väg, på sina ställen lika högt med gärdes-gården, och djupt
klef jag stundom ned mig ined ena benet medan det andra ined krokigt
knä stod uppe på skaren; men ihärdig fortsatte jag min vandring och
gnolade der-vid sagta på den passande versen, ur mitt favorit-stycke
Tacksamheten:Midi igenom vintrens drifva Gick en Yngling till den lund
i Der han plågade för drifva Man gen lycklig Sommar stund.

Ty såclant var just förhållandet med mig och en sorgligt ljuf känsla
prässade ni!gra tårar ur mina ögon. essa lyckliga stunder voro
försvunna och jag en främling. Vid min framkomst var också allt ombytt:
Alen stod val qvar men uttorkad, ty Haclcspikar hade huggit ett djupt
hål der A. C. T. fordom stått.-— Ja, sade jag, så går det der ingen
vaktar — och sedan en Hackspik börjat hacka komma fler, och då är det
förbi. —-Detta var väl ingen ting att gråta åt, men ändå kände jag en
tår tillra ned på kinden.

—— Jag vet ej huru det kom till, men detta föreföll mig liksom en
underrättelse från den stackars Anna Stina.— Jag återvände ändte-ligen
i ett rördt lynne tiil Prostgården, borttorkade med min vante den isade
tårem af kinden, och visade mig lika glad som förut. Också återvann jag
snart hela min munterhet samt började språk a med gubben om . nytt
ifrån Akademien, och lemnade tillfrids*»fallande svar på alla hans
frågor, utom en hvars upplysande jag ej var mägtig; huruvida någon
fortsättning af den Disputation för hvilken han i sina unga år
responderat: Om Djefviilens möjliga inneboende i menniskans firopp,
ännu blifvit utgifven. Xdkaledes roade jag Mamsellerna med att berätta
artiga saker om Stockholm, huru man der ej kan vara säker att icke bli
öfverfallen om nätterna, huruledes man om sommaren kan få se jungfrur
och herrar uemensamt bada sig och lära simma straxt utmed vägen på
Djurgården, o. s. v. samt huruledes en far, livars namn jag likväl
förteg, en gång för nagra år sedan reste dit ifrån landet med trenne
sina vackra döttrar, dem lian alla släppte på ©tt Torg midt i Staden,
och sen aldrig brydde sig om, utan lät dem gå hvart de ville; och att
alla tre, inom kort tid, fingo hundradetal af älskare, och blefvo
utstyrda med per-lor och granlåter; hvilket allt Mamsellerna Sorlenius
med lika uppmärksamhet ocli för-undran afhörde, som jag i mina barn
a-år , Sagan om Ödets besynnerliga flack på tre IFattiga Skräddare.

Nu var jag således i mia födelsebygd,éj riktad med penningar, men med
vackra papper ifrån Academien, och åtminstone någon erfarenhet. Endast
tjugu år gammal, såg jag verlden ännu leende emot mig och allting
gladt. På den hederliga Prostens anbud, att stanna qvar hos honom några
dagar och intill dess Tingsterminen inträffade,
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tackade jag af uppriktigt hjerta. Jag logerades i den nykomna Adjunkten
Magister Eurf-velins kammare; just icke något med förgyllningar ock
siden bepryclt, eller af vällukter angenämt rum, men ändå en i mitt
tycke ganska hedrande bostad-,

I)å jag om aftonen lagt mig, och efter vanligheten med en kort bön
tackat Gud för en lyckligt förfluten dag, fann jag mig rätt säll och
nöjd med min ställning. Någon utväg blir väl tänkte jag, med flit och
redlighet slår man sig nog ut. — Magistern som låg utanföre mig i samma
säng och hade en lärfts-nattmössa på hufvudet samt en ljusbit stående
på ljuskneckt i en snedbultad tennstake på en trådstol bredvid sängen,
låg och läste på en stor bundt, hela qvartalets Post- och
Inrikes-Tidningar, medan jag varsysselsatt med dessa tankar. Just i det
jag nu hade vändt mig till väggen for att somna och ämnade säga: God
natt! ropade han till mig: Sofver han änP Nej svarade jag odh höjde opp
hufvudet för alt höra hvad han. ville säga. — Ar intet Trall ing slägt
med den Trallingen som star död i Tidningarna och lemnat arf efter sigP
Hvad är det för enP fragade jag, och sträckte min hals en tum högre. —
Jon Tralling, fortfor han och började läsa hardt: ” Aflidne, Prinsens
af ”Wallis ?<Hof-Borstbindare i London, Herr ”Jon Trallings’s i Sverige
vistande okända ”arfvingar, äga hos Herr Lorenz Loy i J^on-”don,
afvensom hos Herrar ITaffz tb* Spräng "i Stockholm samt Herrar TV an c
k & JLythe i ”Götheborg att sig anmäla, och med behö-Aiga
slägtskaps-bevis legitimera för att emot-”laga den efterlemnade
förmögenheten, bestående i effecter och kontante penningar.79 — Hva baP
ropade jag och kastade täcket åt sidan för att sätta mig opp i afsigt
att fase annonsen. Jag läste och läste om igen^ och förvissades att den
saliga afsomnade Herr Jon Trallings i London verkeligen varit min
anförvandt. Att znin Farfar varit Gästgifva-re i Traheryd och på sin
ålderdom bluictj kände jag, äfvensom att min Far haft eri äldre bror
som varit engagerad på Hattma-kare-Contor i Laholm, men om denna min
Farbror varit gift eller ogift, fattig eller rik, eller hvart han tagit
vägen, var mig till clen-na stund en ökänd sak. Jag inhämtade der-före
med desto större nöje, underrättelsen om hans utrikes resa och
aktningsvärda val af ett hedrande yrke. Pr esten tycktes äfven deltaga
i min glädje, men då i alla fall ingenting genast kunde uträttas, låg
han besked* ligt stilla och bäd mig äfven lägga mig igen. Andteligen
gjorde jag så, men innerligt svårt hade jag för att somna, och först
emot morgonstunden tillslöt jag mina ögon högst o-betydligt, blott för
att drömma om stora Borst-binderier. Fet fanns ingen ro i hela min
person, och långt ifrån att min känsla var angenäm, var den rätt
obehaglig. Hjertat klappade, jag tyckte timmarne blifvit mångdubbelt
längre, och att hvarje segelknäpp af gamla träduret vid dörren dröjde
en half minut. Andteligen blef det morgon och genast, *å dags jag
trodde Prosten möjligen kunnaVara oppstigen, var jag inne Kos honom
nied avisan i handen för att berätta min lycka* Gubben satte på sig
sina glasögon, höll Tidningen bortom ljuset, satte opp liakan och
genomläste artikeln den han förut ej observerat; Önskade mig med
verklig uppriktighet lycka och tilläde en vacker förmaning, att, om än
Himlen gåfve mig kanske en ansenlig förmögenhet, alldrig glömma att
ordentlig vande i är den största skatt , och att den förutan, rikedom
snart kan försvinna. Titeln Bror, som han nu nyttjade i stället för du,
var också ett bevis på hans välvilja, och gjorde lians lärdom desto
kärare. Bror kunde väl gå efter gamla Kyrkboken nu straxf, sade han.
Dertil! behöfdes ej lång tid, emedan jag redan intagit clen i gubbens
yttre rum, och framlade den derföre genast, då Prosten sjelf med
darrande hand och derige-nom stora strekliga bokstafver, gjorde ett
utdrag derur rörande min Fars döds-år, och min akta härkomst ifrån
honom. Någon upplysning om min öfriga slägt fanns naturligtvis icke,
emedan min salig far utan Prest-besked ankommit till Församlingen, men
lyclo

O. T. III Del 3Sigtvis påminte jag mig en gammal Bibel med
messings-beslag, det enda arf jag fått efter min Far, och som fordom
tillfallit honom i arf efter hans far;, och att i den åtskilliga
anteckningar på första bladen voro gjorda. Denna Bibel hade jag fordom
skänkt till Anna Stinas Mor i hopp att som hennes mag återfå den i arf,
och som gumman efter Landt-Tägarens död flyttat ifrån. Bostället till
en By långt på andra sidan om sjön Stora Fusken, nödgades jag nu att
be-gifva mig dit, för att fä låna denna skatt.

Utrustad med min mossa och mina vantar samt en näsduk bunden framför
munnen, men litet bristfälliga stö fl or, begaf jag mig alltså, oaktadt
eri skarp köld, till fots öfver sjön. En liten pojke, min efterträdare
i köket hos Prostens, följde mig som vägvisare. Annu långt tunnare
klädd och sämre bevarad om fotterna an jag, men lika glad ändå, sprang
han med sin kaike, röd och fuktig om näsan och flåsade mellanåt på sina
stela fingrar. — Efter ett par timmar anlände vi lyckligen, och min
möda blef fulleligen betald genom erhållandet af den dyrbara
Bibeln*Gumman bebodde nu en liten, frän byn. afskild koja, och tycktes
på sitt vis ha tref-ligt. Utanföre dörren lag en stor hög med i-is och
skräp till bränsle, och inne i stugan var snyggt och nätt. En hylla
paraderade med åtskilliga hopsatta blå och hvita på kant resta
tallrikar, och ett par snygga mjölkkärl stodo på ett biade under taket.
Oaktadt kölden ute, som med tjock hvit isfäll betäckt de små rutorna,
var det godt och varmt i stugan, så att björkriset i en liten butelj i
fönstret börjat spricka ut, och katten i sängen, förnöjd krökande sig,
utsträckte sina fyra ben. Gumman sjelf satt på en låg trädpall och
harflade garn då jag inträdde. X början syntes hon vid denna oväntade
händelse litet förskräckt, men snart igenkände hon mig och förundrade
sig endast att se
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mig, och att jag undergårt så stor förändring, och nu blifvit en hel
Herre. <—• Efter första förundrans utbrott kom känslans, och smm-

7 O

man började gråta vid åtankan på fordna dar och sin Anna Stina, från
hvilken hon nu nyligen fått bref. Jag frågade alltså efter hennes
tillstånd och bad att få sebrefvet, hvilket gumman framtog ur lilla
skåpet för attlåta mig läsa och sjelf ännu en gång fa af-höra. —< Det
var skrifvit i Anna Stinas namn, men af någon annan, numera gansk».
smutsigt och af följande innehåll:

Min hulda Mor må alltid Väl 1

Jag får med några rader nu berätta min hulda Moder att jag begifvit mig
hit till Stockholm och Gudi lof har hälsan, men här är icke som hemma
att vara, och Gunåde den flicka som icke lyder .Faders och Moders råd
utan tror hala tungor, de lof va väl stort inen sedan de fått bedra en
lättrogen flicka förskjuta de henne, jag ångrar aldrig mer ;in att jag
icke var densamma emot Ottar som han var emot mig, om han var fattig
var han ändå beskedlig, men jag var tokig och trodde att Hyttmästar
JLappstedt ville på alfva-rsamhet ha mig och derfore följde jag med
honom hit men nu vill han aldrig si mig sen jag blifvit så olycklig och
kommit på fall. Jag ville visst gerna komma hem till min hulda moder
och sköta henne på sin ålderdom men nu skäms jag att visa mig derhemma.
Jag har väl ännu litet kläder i
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behåll som jag fick af honom, men jag fårlof att sal ja bort för att
betala bos en Fm på Traktörs-Stalle i Qvarteret Pigasus der jag bor och
utgjuter strida tårar hvarje dag öfver mitt fel som aldrig mera kan
bättras. Jag skrifver dessa rader med stor sorg ocli

ber Gud att lian tröstar min liulda Moder

och att hon icke måtte ta sig alltför stor sorg for min skull. Jag
förblifver Min hulda Moders lydigsta dotter

Anna Christina T-öfstett.

/

Gumman gret vid afhörandet häraf, och jag var nästan färdig att göra
detsamm^; så

ynkeligt föreföll det mig. livad som dock slutligen tröstade henne var
mitt löfte, alt, så snart jag komme till Stockholm, uppsöka den arma
flickan och hjelpa henne att få

komma hem, hvilket hennes mor af allt lijer-ta önskade.

Detta uppträde rörde mig visserligen mycket, men nu, så sysselsatt med
mina egna affärer, verkade det ej så häftigt som det säkert annars
gjort. Farfars Fibel var nu min hufvudsak, och glädjen att hafva funnit
den qvafde andra tankar. — Fullkomligt lycka- ' des också mina
efterspaningar deri, ty vidjmin hemkomst fann jag en lang förteckning
på saliga Slägten, nemligen min Fars Syslcon, 3 till antalet, hvaraf
likväl ?:ne, Re-bec.ca och Judith i spädare åren blifvit hä-dankallade,
men den äldsta, Joachim Petrus, som stod född den 3 Februari 1749, var
efter all anledning till mognare år kommen. Häraf, jemte antecknade
Faddrar tog jag en ganska prydlig afskrift, och sammanhäftade den
tillika med Prostens betyg med en röd silkes-snodd, hvilket allt jag
med gående post, under rekommendation uppsände till Herrar Halfz Sc
Språng i Stockholm, samt förfrågade mig i ett ganska sirligt bref med
tre rader på första sidan, om arfvets storlek, hvilka mått och steg jag
borde vidtaga, samt underrättade Contoret, att jag efter inhändi-gadt
svar, personligen skulle hafva äran infinna mig i Stockholm, färdig, om
så fölle sig, att då genast lyfta hela summan eller någon del deraf. —•
Också hade jag visserligen anträdt resan på ögonblicket, om jag ej inom
få dagar väntat Baron v. Orten, hvil-ken under tiden engagerat sig i
JCongl. Hof-Rätten och straxt erhållit förordnande, att förestå Lagman
Strunthéns Domsaga, samtderfore nu skulle börja sina Ting i Fuske Härad
på Tingshuset i Torrestad, der han fått mitt hedersord att till sitt
biträde träffa mig. Detta löfte ville jag af vissa skäl ej hryta, ehuru
liten böjelse jag an ägde att nu följa honom på ting, då alla mina
fordna planer, att bli Advokat eller Revisor i Kam-marRätten,
naturligtvis hade flugit i luften. Den ofantliga förmögenheten jag ägde
(ty jag ansåg arfvet redan som i min hand) sysselsatte min inbillning i
stället, och Stjern-torps Säteri, hvilket jag fordom i mina drömmar
ville köpa, blef nu en verklig specu-lation, emedan jag kände att
ägarinnan, Ge-j^eralinnan, Friherrinnan Kattwood Önskade att få sälja
egendomen mot Femtio-Tusende Riksdaler Banko. <— Ryktet om min stora
rikedom spridde sig äfven omkring likt en löpeld, och öfver allt blef
jag ansedd som en stor Herre samt kallades allmänt rika Trallingen, så
att jag nästan skämdes att i egenskap af simpel Tings-skrifvare följa
Baron v. Orten, men som jag snart ifrån Herrar Haffz 8c Språng i
Stockholm erhöll följande bref, hvars innehåll jag ej kan underlåta att
meddela:H:r O. Tralling, Torrestad.

8. T. H.

Estimerade af s8:de passato emottagit. Med

tjenstvillighet skola till Tit. Toy i Tondon

öfversända allegaterna. Upgifteri af Framled-ne Tit. J. Trallings
efterlemnade i effecter och Contant till oss, circa 30,000 Tivres
Sterling. Dä svar från Tondon ankommer

skola avertera. Tecommendera oss till TiU ytterligare affärer.

Högaktningsfullt teckna Jrlaffz 11? Spräng,

Och således derigenom erhöll upplysning, att ännu intet arf var att
lyfta, hvilken avis val icke var kar, men desto kärare uppgiff ten af
summan, nemligen 30,000 Pund Sterling; hade jag intet emot, att på v.
Ortens begäran, efter mitt löfte vara honom foljak-* tig, åtminstone
under början af Tingsturerfv10 Kapitlet.

Tingsturens början. Min bekanskap pä Nassarp. Kärlek s-h andel der,
oc/t följden der af.

Vi började således våra Ting, men då dessa ej egentligen röra mig och
jag fick mycket vigtigare saker att bestyra med, vill jag ej
ytterligare, an som redan skett, besvära med rättegångsmål eller
afgifva någon vidlyftig berättelse om våra Domare-förrättningar, endast
nämna, att förrättningen gick som den kunde, klent nog, och är o de, i
Kongl. Hof-Rättens Arcliiv hviiande Domböckerna, ej allenast deraf ett
talande bevis, utan äfven Advokat-Fiskals Embetets Action ernot Baron
von Orten, på den grund, att han af misstag, på Krono-Länsmannens i
Trasslinge inrådan, dömde en hel Sockens Allmoge till spöstraff
derföre, att den i ingifven klagoskrift beskyllt Länsmannen att hafva
bedragit allmogen vid Krono-skjutsningar, och innehållit Kronans
betalning derfor; tagit mutor, %

R:dr af Hemmanet, för oloflig Bränvins-brän-
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ning och endast gjort beslag på dem som ej velat betala eller fattiga
backstugu-gummor som ej kunnat o, s. v. hvars olyckliga ut-;gång för
von Orten jag redan liaft äran omnämna. De ställen och herrgårdar, dit
vi blefvo budna på kalas, vore kanske tjenligare att beskrifva; dock,
för att ej blifva alltför enformig, torde en skildring vara
tillräcklig, och då en, på ett af dessa ställen gjord bekantskap, haft
betydlig inflytelse på riktningen af mina öden, bar jag trott mig böra
meddela beskrifningen öfver vårt på samma ställe gjorda besök.

Första Tinget hölls, som sagdt är^ i Fuske Härad der godset Nassarp med
Qvarn och Tegelbruk är beläget, en knapp mil i-från Stora Torrestads
kyrkoby. Agaren till denna possesion, Tegelbruks-Patronen och Ledamoten
af V-—köpings Hushållnings-Sällskap, Pehr Fymell Petterson, hade jag
visserligen tillförne sett och lärt känna, äfven-som Patronessan ocli
begge döttrarna, ehuru dessa sednare voro små under mitt vistande i
Församlingen, då de ined band på ljusa håret och gröna flor deröfver,
hvarje Söndag efter Fru Mamma kommo trippande in i kyrkan och jemt opp
räckte att titta öf-ver Herrgårds-bänken; men hufvudsakligasfckände jag
unga Lymell, en yngling vid pass ett år yngre an jag, som med sin
informator Magister Ollesson någon gång brukade göra besök i
Prostgården, och redan då ansågs för en qviclc ungdom, men sjelfva
Herrgården liade jag likväl aldrig besökt, endast ifrån trädgården
betraktat, då jag en gång i unga år begifvit mig dit för att snatta
plommon åt Anna Stina,

Till Mariae Bebådelse dag ankom nu en invitation på kort till
Högvälborne Herr Baron, Kammarjunkaren och Vice Häradshöf-dingen von
Orten, ocli naturligtvis en dito till mig, att äta middag på Nassarp.
På utsatt dag reste också Friherrn och jag, lian i Adels-uniform och
jag utan, uti hans lilla Hollstenare till bestämd ort, och anlände
precist till middags-stunden. Omkring 30 personer främmande, ortens
sam,teliga Ståndspersoner, och ett par de fetaste af Nämndemännen, voro
redan på stället, och vår ankomst afvaktades endast. Bruks-Patron,
åtföljd af unga Herrn i hvita kyperts långbyxor, emot-tog oss sjelf i
farstun och hjelpte oss till och. med af med våra öfverråckar, dem en
fro-dig piga upphängde på den vid väggen uppslagna klädhängaren,
hvarefter vi ledsagades in genom salen, der ett stort hästskobord stod
dukadt, och Herrarne voro samlade och liksom i haye uppställde. Under
bugning åt Ömse sidor, lika som då en ordförande med ceremoni emottages
i en Orden, passerade vi detta rum, Baron först och jag efter med
mossan under armen, in i rummet till damerna, der vi presenterades för
Värdinnan )

och hennes döttrar, Engel och Selma. Baron kyste Värdinnan på handen
och således gjorde jag afven så med, emedan jag i allt sökte följa hans
exempel, men då lian stannade for att tala några ord med Frun, angående
ställets pittoreska situation, kunde jag ej ger-na blanda mig i samma
konversation, utan* ännu i strid med min fordna blygsamhet och mitt nu
ägande värde, vände jag mig omkring, med händerna på ryggen, litet
förlägen; men som, i hvad direction jag ock stod, jag alltid såg någon
dam bakom mig, och jag, sanningen att säga, ej gerna ville vända ryggen
till någon, emedan jag kände att ett litet hål börjat visa sig på
armbogen af min svarta frack, tog jag mitt parti och begafmig genast ut
till Herrarna för att få aptitsupen, livartill de nu beredde sig, och
der stannade jag att resonera med unga JLymell tills ISruksPatron
klappade mig på axeln med anmodan, att convojera någon af damerna till
bordet. Jag skyndade derföre att närma mig till en af flickorna och
bjuda min arm för att också ledsaga en dam öfver tröskeln in i salen,
der jag sedan bockade mig på nya sättet, med en hastig knyck på
hufvudet och bröstet.

Het ganska aptitliga bordet var nu fullkomligen serveradt. Midt på den
brutna ser-veten beprydt ined en korg af rulladt papper, uppfylld af
artificiella blommor, just icke värdiga att målas i doftande Aurora
drömmar, men dock ganska prydliga: tornro-sor af nettelduk färgade i
saflor, nejlikor med fjädrar uti, narcissor och syrener m. m. samt
deromkring fat vid fat; kromgäddan, som med hvassa tänder bet sig sjelf
i stjerten; rökta svinhufvudet, som smilade satiriskt; stekta gåsen,
som räckte Öfver fatet, och droppade fetma på hvita duken o. s. v. Vi
läste ett ögonblick hvarefter placeringen med prut ochkrus gick för
sig, ty hela mängden, utom Bä* ron och elt par af damerna, hade packat
sig vid dörren, deri från ingen syntes viija, utan alla stodo och
trängdes, som det tycktes till de feta Nämndemärmernas stora molest.
Andteligen gick den dock för sig. Värdinnan satte sig först, så Baron
von Orten, dernäst en gammal Fru med livit linoils coeffur på huf-vudet
och salig mans silhouett i guldkedja omkring mörka halsen, så jag, och
händelsevis vid min sida, Mamsell Engel som jag convojerat. Så snart
jag uppvecklat min serve/, for att insticka snibben deraf i knapphålet
och upptagit den ena hrödskifvan, som dervid af vårdslöshet föll på
gålfvet, beredde jag mig till konversation med min granne, men i
förlägenhet om början, teg jag ändå en lång stund. Andteligen började
jag med små dumma anmärkningar, såsom, att blommorna i korgen säkert
mätte vara desamma som blifvit besjungna i Poetiska Kalendern, hvars
omöjlighet jag väl insåg, och fick alltid artiga men precisa svar, så
att saken snart var afgjord. I hk val fann jag att Mamsell Engel med
nöje talade vid mig, emedan hon visade sig särdeles glad med endragning
på munnen, då jag tilltalade henne, Småningom blef hon likväl
språksammare Och började att tala sjelf, och sen gick det rätt bra, i
synnerhet då hon kom på ämnet oin Jungfru-Lasse och Silfver-Jan. Öå
gåsen Skulle skäras, hvilket bestyrdes af Bruks-Herrn sjelf, och jag
redan börjat finna stolen livarpå jag satt, varm och tröttsam, öppnades
dörren och båda pigorna som bestyrde serveringen, inträdde den ena
efter den andra med hvar sin prydliga bål, och skålarna börjades: Herr
Baron och Häradshöfdingensy Fru Öfverste-jLieutnantskans, Herr Patron
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Trallings o. s. v. ocli slutligen alla vackra flickors skåh — Till
följe af denna sista hemställde värden om icke någon visa borde af»
sjungas, hälst Mamsell Engel hade god röst, äfvensom båda Mamsellerna
Sorlenius, och en liten trio skulle uppstämmas. Svårigheten var endast
att finna något tjenligt sångstycke. Ändteligen gick Engel efter
Visboken, deri Kärhks-Qyaden och Älskogs-Läran med flera nya stycken
voro afskrifna. Men som ingen kunde någon ton på dessa O vaden, valdes
i
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stället: Angest-rop pd Noras Bröllop, hvilken gick ur samma ton som, Pd
lifvets mö-'dosamma strdt m. m. och gjorde med trenné klara
premier-röster en så god effect, att det på allmän begäran flere gånger
repeterades, och föranledde till ett så allvarsamt drickande, att jag,
som förut grundlagt med andra dryckesvaror och i synnerhet öl, snart
började känna mig mer än belåten, och att, för att tala bildrikt, ännu
ett enda glas till, för inig kunnat vara lika öfverflodande som sista
droppen halld i en full tekopp. Jag höll likväl god mine, och då vi
ändteligen iingo resa oss ifrån bordet, convojerade jag åter min
bordsgranne ulan att vackla, genom dörren tillbaka. Här satte jag mig
likväl helt tyst och stilla på en stol i vrån, och, utan att saga ett
ord, riktade mina blickar efter Mamsell Engel, som stående intog sin
plats, endast ett par steg ifrån mig bredvid ett rundt alrotsbord, för
att der servera kaffe.

Känslig som jag är och alltid varit för det sköna, är det ej svårt att
inse huru jag nu, uppeldad af vinet, med glädje genom mina
lorgnette-Ögon, hvilka jag just för tillfället framtog, skulle betrakta
den unga q vinna n.hän. Sådan, som lion nu genom dessa glas föreföll
mig, vill jag göra ett försök att afmåla henne.

Omkring 18 år gåmmäl, eller i Ungdomens frodigliet, tyckte jag mig i
henne för mina Ögon se en verklig välfödd, i ordets ursprungliga
mening, båld Engel, och det all-drafullkornligaste som Gud skapat. —
Från gålfvet började denna Englabild med ett par ej alltför små fotter,
i svarta marroquins-skor liten smula- snedgångna, men så obetydligt,
ätt det nästan icke märktes. De fma bomulls-strumporna med genombrutna
kilar, korsvis lindade med smala svarta band, skymdes i deras
tilltagande skönhet af en i motveck, rundt omkring den hvita glesa
nättelduks-kladningen, lagd dubbel garnering. Emellan denna och den
tätare underkjolen, kröp en liten lycklig svart insekt oppåt, och ledde
mina afundsjuka ögon, veck efter veck, småningom ända till det
jemforelsevis smala lifvet, Har förlorade jag insekten, och min blick
livilade litet, nästan som den ej velat längre, men fortsatte dock sitt
bespejande, ocli ledds

O. T. IJI Jdcö 4•Sig pä detta satt fram ända till halsrimsailj men der
sväfvade den med osäkerhet pä brädden, liksom skygg, att i hoppet öfver
det lilla afståndet till den fulla Engla-barmen, falla i djupet och
aldrig mer komma opp 1-

gen. — Och ho vet? huru länge jag pa

detta sätt kunnat sitta och njutande betrakta naturens mästerstycke, om
ej samtalet bland herrarne, som slagit en ring omkring Baron von Orten,
ifrån beniga Juridiska frågor kommit att vändas på mig och det
ofantliga Engelska arfvet. Jag måste således deltaga deri, och ställde
mig derföre reputerligt, med händerna en i hvarderä fickan, och
resonerade en stund, men då ölet och pounchen ännu opererade med
gemensamma krafter, och jag tyckte mig generad i varma rummet,
af-lagsnade jag mig efter en liten stund ifrån sällskapet, och begaf
mig ut i fria luften, utan någon annan egentelig plan än den att söka
mig om, ty localen var mig obekant.

Som ödet likväl oftast för våra ste^ till helt

andra mål än vi ämna, leddes äfven mina till ett helt oforväntadt. -—I
det jag på far-stugbron med afviga handen jemnade fodret i min mössa
för att sätta den på hufvudet38ck ögnade mig omkring, upptäckte jäg i
trädgarden, som var belägen framfor bygg-ningen, en liten vacker
8-kantig p’avillohj försedd mecl någon inscription. Denna fick jag lust
ätt bese, — begaf mig derföre till trädgårds-grinden och studerade på
att läsa upp den, då Mamsell Engel i detsamma äf-ven kom ut på gården
med en harulls-schawl kastad öfver hufvudet, i livad för ärende vet jag
icke, och gissningar äro alltid opålitliga. •— Allt nog, då hon
upptäckte mitt bryderi att kunna få opp grinden, tog hon med venstra
handen bakuti sin kjol för att litet upplyfta den, på det han ej måtté
smutsas, och kom till mig för att hjelpä mig med låset, och hvad var
sedan naturligare än att vi båda begåfvo oss in i trädgården;

o

Det var en vacker Vårdag. *— Dagsmej-än hade bort-tinat nästan all
snön, endast hågra fläckar har och der lågo qvar på nordliga sidan om
krusbärsbuskarna. Svärdsliljornas första skott och tulpan-bladen
började fedan titta opp ur de fuktiga, ännu med lof och skräp
öfverhöljda och ouppgräfda rabät-tefnä. Vattnet af den smälta snön
formerade små rännilar i sandgångarna, der en ocli annan spild ärta
redan börjat på att gro och tillkännage att våren med stora steg
ingick. Inga lof voro dock ännu utslagna; de tittade endast fram ur
frodiga knoppar, och i en vild häck började en enda videbuske att på
naken sjelk, utslå sina luggiga blommor. Den tidiga Vårfogeln ännu
ensam ropade sitt Lite hö! — Ack hvad våren är skön!

A

sade jag — jag vet ej huru det kommer till, men mitt lynne blir deraf
så outsäge-ligen lyckligt stämdt. — Mamsell Engel smålog, och vi
fortsatte vår vandring i den våta sanden, lion tryckande sina nätta
spår jem-te mina, utmärkta af de jernbeslagna klackarna. Eusthuset Ing
vid slutet af gången, och der läste jag inscriptionen, som med prydligt
målade bokstäfver innehöll:

Sök icke har

ETT VIDTQMKRINGFRAJDADT PRUNKANDE

Eé-Slott,

S ALLHETENS MILDA MUSIK HÖRS BLOTT I EANDTLIGA HlJS.

Der måste jag gå in, yttrade jag med värma, och så följdes vi oppföre
den lilla/

trappan, öppnade dörren och Inträddes men orsaken till inscriptionen
kunde jag der just icke upptäcka, ty rummet var temmeligen tomt utom
några trädgårds-stolar, en soffa och öfver den, en stor i glas och ram
infattad tafla. Denna betraktade jag alltså och fann den, i klippta
skuggporträtter historie-radt föreställa Eymellska Familjen. Gamla
Flerrn och Frun sutto på hvar sin stol vid sidorna, och emellan dem
stodo Engel, Selma och unga Herrn; de förra framräckande blomsterkorgar
till Mamma, och den sednare en bok till pappa. Under stod skrifvit,
Pehr JLymell Petterson, Herre till Nassarp, Lill tam a och Päfvcrds
samt Fröken Ulrika Eleonora de la XVrak, Moder till 3:72c Barn. Att ej,
ordet Fru i stället blifvit användt, föreföll mig väl underligt, och
jag började en stund misstänka att Hennes Nåd kunde vara ogift, men
gissade snart orsaken som föranledt härtill; få-1

fängan att tillkännage sitt Adelskap, hvilket mera okunniga i
Heraldiken af blotta namnet kanske ej kunnat inse. Sedan jag cn stund
betraktat detta, och således intet hade stort vidare att uträtta på
stället, samt dessutom tyckte mig vara i en kritisk belä-genhet, ensam
ställd i ett aflägset rum med <311 ung flicka, hvars Ögon jag knappt
vågade betrakta, drog jag mig åter till dörren for att komma ut, men
olyckligtvis hade den vid igenslagningen på något sätt gått i baklås,
och vi blifvit instängda. — Hvad
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skulle vi nu göra? Hopa torde någon tro, men sådant hade tjenat till
intet, emedan ingen kunnat hora oss. — Mamsell Engel råd-nade, och i
det jag betraktade henne rådna-cle jag äfven utan att just egenteligen
kunna göra mig reda för orsaken dertill. Vi började emedlertid att
gemensamt arbeta på låset, och slutligen, att med förenade krafter
knuffa på dörren. Allt förgäfves; den var och blef i lås. — Ja, sade
jag ändteligen, och ref mig litet bakom örat i det jag betraktade
låset, det här ser svårt ut, men, fortfor jag med en artig geste för
att trösta min medfånge, i så angenämt sällskap vill jag gerna vara
instängd. -— Hrn! han säger så bara, yttrade Mamsell Engel och myste
litet, liksom hon ej trott mig. Jag kunde således ej annat än fortsätta
min artighet, och som jag dessutom ej var kall, gick det desto lättare,
Jag försäkrade derfore, i det jag fattade Mam?$ell Fngels hand och
kysste den, att hela min lifstid ined nöje skulle tillbringas endast i
hennes sällskap. Härpå svarade Engel intet genast, hon nedsiog endast
sina ogon och radnade, ineri som den goda flickan i sitt sinne tog
detta för ett ordentligt frieri, lär hon ansett sig skyldig att svara,
och fram-liviskade derföre ett sagta Ja. — Ku var jag väl fast. Att
bedra en god oskyldig flicka hade varit mig en omöjlighet, men att så
oförmodat bli fästman, var ej stort roligare. Lyckligtvis hördes just
någon i detsamma komma trappan oppföre ocli börja vrida på nyckeln,
hvilket afbrot min förlägenhet. Hela sällskapet hade NB. fått det
infallet att gå ut i trädgården, der våra spår naturligtvis gifvit
anledning till promenadens förlängande ända till lilla pavillonen. —
Med ettord, lyckligen för att släppa oss ur fälian; i nen den mine jag
vid dörrens Öppnande höll, ehuru oskyldigt mitt uppförande varit, var
ej den bästa, hälst utseendet i många fall var emot oss. För mycket
uppeldad i ansigtet att icke förråda häftiga rörelser, och dammig på
ena knät af mina svarta underkläder, emedan jag under arbetet med
låsettillika genom våld velat uppspränga dörren ined initt knä, var jag
verkeligen högst förlägen. -— Föreställningen afen öm fars och mors oro
öfver, att inför ett helt sällskap finna en dotters heder tvetydig,
utan möjlighet for henne att rättfärdiga sig, och således kanske for
alltid misskänd, var liflig för mig, och mitt fullkomliga erkännande
deraf, satt jag var orsaken härtill, måste i min uppsyn hafva målats
med uttryck af ånger och sam-vets-förebråelse, ty, i stället för att
skämta öfver vår belägenhet, upptäckte jag ett tydligt bryderi, och att
den gamla Öfverste-I/ieutnantskan gjorde betydande miner. Med ett ord,
snöpligt nog visade jag mig åter, men just detta stärkte rnitt beslut
att ordentligt begära Mamsell Engel till min hustru % och med min
förmögenhet trodde jag att anbudet ej hos Föräldrarna- skulle möta
större svårighet än hos flickan sjelf. Samma dag kunde jag likväl icke
verkställa detta, emedan Baron von Orten ej hade tid att längre dr< ja
q var, h varigenom således mitt vistande på stället alldeles blef för
kort till så stora företag. Men följande dagen accorderade jag rnig en
ridhast, lånade Härads-dommarensnya sadel och trafvade så åstad till
Nassarp att fria.

Vid min framkomst blef jag med mycken artighet emottagen, och efter få
omsvep
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androg jag först for pappa och mamma mitt ärende, med tillagg, att jag
skulle anse mig for den lyckligaste i verlden om jag med Mamsell Engel
finge dela hvad en afliden huld och aktningsvärd Earbrors önskan säkert
varit, att efter sin dod få lemna i dvg-dens, godhetens och oskuldens
händer; hvilket allt jag under vägen flere gånger öfver-läst. — Lika
som beredda på allt detta, gåf-vo Föräldrarna mig deras samtycke med
några komplimenter öfver den glädjen de kände, att så lyckligt se en
dotter försedd. Likväl, som ett giftermål vore en högst vigtig sak, och
föräldrar i den delen aldrig borde tvinga sina barn, tilläde
BruksPatron, att saken helt och hållit skulle få ankomma på Engel
sjelf. Jag tackade; viss, att hon ej heller skulle ge mig refus.

Efter en kort stund inträdde Engel, utstyrd med en liten röd kasimirs
tröja, be-nadl slatkammadt hår och en krok-kamm baki nacken; sa
behaglig som möjligt. Jag framträdde då, kysste vördnadsfullt hennes
hand och bugade mig derefter ännu en gång, hvil-ken artighet hon
besvarade med en dubbel nigning. Kanske hade det en lång stund stannat
vid denna kompliment om icke hennes far hjelpt mig, och för sin dotter
berättat min afsigt, samt sjelf frågat hennes svar.

Engel fnyste endast litet, liksom hennes bifall fallit af sig sjelf.
Guvälsigne er då barn, fortfor gubben och lade Engels hand i min, och
nu slöt jag i mina armar min ' första verkliga egendom, hvars hela
omfång jag liksom ville undersöka.

Sedan denna rörande scen varat några secunder, började min. blifyande
Svärfar att resonera med mig om mina planer för eta-blissement o. s. v.
hvarefter han liksom af artighet proponerade mig, att något vite måtte
utsättas emellan Engel och mig om förlof-ningen brötes. Detta föreföll
mig väl något underligt, och jag kan ej neka att idéen, om. möjligheten
att blifva så sjuklig eller på annat sätt förfallen, att jag omöjligt
kunde göra en hustru lycklig, follmigin; men at£ftndå. tvingas till
giftermål, var mig en hogsf: pbehaglig och motbjudande tanke, Ihkväl,
för att ej vara ohöflig, och dessutom då jag nu fått tillfälle att
ganska fullständigt betrakta Engels behag, onekeligen ej bland de
minsta, och hon ånyo uppeldat min unga blod hvars friskhet jag ej hade
skäl att sätta i fråga, undertecknade jag utan motsägelse mitt namn på
ett contrakt, och emottog deremot Engels förbindelse på ett annat,
försäkrad af gubben Lymell, såsom för proprie gäld, samt till yttermera
visso och säkerhet, bevittnad af Tegelslagare-Mästaren Jonas Hörnsten
med bomärke och Trädgårdsmästaren Nils Plock-holm manu propria. Eeri
utfästade vi oss, att, i händelse af uppsägning å någondera sidan, till
den andra utbetala efter ordalydelsen ”3,333 B:dr 16 sk. hårdt Banko
klingande Silfvermynt (icke Sedlar) efter skrot' och korn”,

Kärlekens första ljufva stunder äro så. ofta beskrifna, att jag anser
mig med fog kunna förbigå mitt jollVer med Engel, och huru J.ion, 7
eller åtminstone 6 lispund 15 marker Victualie vigt tung, satt i mitt
knä, samt mh

l[-﻿'Bona-]{+﻿'Bo- na+} känslor der vid. — Jag fortskyndar derföre
berättelsen och öfvergår till min resa till Stockholm i afsigt att
uppbära mit arf, hvil-ken, enligt min tillkommande Svärmors
proposition, skulle ske i sällskap med henne ocli unga Herrskapet; så
väl på det Svärmor och flickorna måtte få tillfälle att bese
hufvud-staden, och Engel att sjelf få vara närvarande vid upphandlingen
af de friare presenter jag naturligtvis ämnade henne; som på det jag,
såsom bekant i Stockholm, måtte, åtminstone i början kunna vara unga
Eymell

t

till tjenst, då han någon tid ämnade uppehålla sig der,
liufvudsakligast såsom Litteratör, emedan hvarken hans bergning
fordrade

/

.eller hans snille kunde nedsänkas ända till det liandtverks-messiga af
tjenstemanna-vägen.

Nöjd nog med allt detta, hälst jag till resan emot min skuldsedel fått
låna 200 Etclr B. G. S. af min tillkommande Svärfar, hvil-ket (NB. att
äga kontanta penningar i fickan om de än äro län ta) jag alltid funnit
göra mig vid godt lynne; arrangerade jag mig härtill , inpackade för
säkerhetens skull i min kappsäck sjelf va Bibeln med Farfars
originalhandskrift uti, och, emedan vi i hrist af tjenlig vagn skulle
resa sjövägen., ackorderade om plats på ett fartyg i V—köping; och med
första afgående, nemligen: Skeppar Pagg-fots Galeas, med prydligt i
akferspegeln inå-ladt, Conztanza frän V—köping, bestämdes vår resa.

i I Kapitlet.

Min sednare resa till Hufvudstaden, och lyckliga framkomst.

Tidigt, den till afresan utsatta dagen, stod gamla fyrsittsiga
kaleschen smord och tillreds på Nassarps gård, för att fora oss till
V—köping, der vi skulle stiga om bord. Pigorna sprungo fram och åter,
smällande i dörrarna, och hela liuset var i allarm for att få all ting
i ordning; sakerna påbundna, matsäcken inlagd, och hundrade glömda
artiklar uträttade. Ändteligen blefvo vi färdiga, åto vår resfrukost af
köttbullar och ag£Öl m. m. ocli damerna påpälsade kommo ledsagade af
Hushållerskan och pigorna, ut till vagnen deri gumman af dem
underhjelptes att kom-j&ia opp, för att bakuti inlaga sin plats till
kö-ger om Engel. Selma ocli unga Eyrnell satte sig baklänges, jag
uppsteg på kuskbocken foi* att köra, och drängen Anders, med piskan på
ryggen och några brödkakor i barmen åt hästarna, hoppade ovigt opp på
baksätet, och så begåfvo vi oss på väg samt kornmo utan inotgångar till
V—köping, der fartyget låg klart, så att vi genast fingo stiga om bordj
öch samma eftermiddag afsegla.

Sällskapet bestod utom oss fem ocli Mölnaredotlren ifrån Påfverås, af
en transport kreatur, en ung herre samt några gummor. Den resande
herrn, den enda af detta sällskap, livilken jag anser nog märkvärdig
att föitjena Eru Pröstinnans uppmärksamhet, var en välklädd man af
omkring 30 år, mager med blekt och tärdt ansigte, i början ganska
tystlåten. Också intog han stillatigande sin plats i en vagn på dacic,
som det tycktes för att ej genera damerna. Jag höll mig väl äfven på
däck, men en stund efter sedan vi afseglat ifrån bron i V—köping
började det

rägna, och då kröp jag ner till mina anför-

.

Värld ter i kajutan, der vi upptogo vår mat3Sack, ©ch företogo oss att
äta. Min tillkom-’ mande Svärmor, en fetlagd gumma med en Stor
hårbeprydd vårta på hakan, hvillcet efter jLavaters system ej skall
betyda något godt, var likväl en ganska god värdinna, och derföre
funderade hon mycket huru hon skulle kunna bjuda ner den okända herrn
som satt i vagnen, men hon sjelf litet blyg, och jag nästan nö jdare
dermed att han höl i sig pä afstånd, krusade emot att göra någon invit.
Vi beklagade honom således endast i. vära sinnen derföre att han i
rägnet måste sitta i Öppna åkdonet på däcket. Andteligeri lär han dock
hafva ledsnat, ty ett par smala ben stego om en stund baklängest ned
utför den lilla tvära trappan, och snart der-efter stod hela mannen på
det trånga kajut-gålfvet. Han syntes vara af bättre uppfostran, och
ursäktade sig att lian kanske besvärade i kajutan, men der var ännu
plats, och han satte sig derföre utmed Engel, som ar-
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tigt makade sig till sidan. Som sagdt ar var vår matsäck framtagen och
vi sysselsatta, alt, hvar i sin stad, bita antingen på ett fogelben
eller något annat. Hetta syntes den främmande ej bry sig om, men
någontipg i dehUtbredda matsäcken fäste ändå lians uppmärksamhet,
emedan han småleende såg deråt. Svärmor som naturligtvis trodde att
hans spekulation var på maten, tog sig då djerfheten att proponera
honom deraf, hvilket han med tacksägelse antog. — Men hur är det
möjligt, yttrade han med en skämtsam mine, alt forvara kalkon i sådant
papperP Han hade nemligen, upptäckt en Nummer af en sällsynt Tidning,
hvilken händelsevis blifvit nyttjad till omslag i matsäcken.

Jäkeln besitta! det var skada, ropade unga Lymell. Hushållerskan har
visst kommit Öfver min bundt, och just Peglorna för Poeten. —

Min Herre är Vitterhets-älskareP frågade den okända. Ja, svarade unga
Tymell, men, tilläde han med en ton af kännedom, alldeles intet någon
Åcadexnist.

Flickorna, som naturligtvis icke voro stort hemma i Vitterheten, utan
på gocl tro berömde sina visor efter bror Lyme!!, hvil-ken af sin
Vittra Informator lärt sig att be-dömma saker ? som £ t un. döm skulle
synts

långtlångt öfver hans fattningsgåfvä, började nu äfven att bli oroliga
vid upptäckten af flera missbrukade Skaldestycken, och gumman tog i
synnerhet illa vid sig vid åsyn der af, alt hennes lif-visa om klara
källan, äfvén befanns i matsäcken och så sonderrifven, att ej mer kunde
läsas än:

JRöd rubinen på dess grund Blänkte, genom vattnet klar a >

Och derjemte låg dyrbara Perlan, glänsande och rund. ——

Det var det olyckligasle som kunde handla, ropade X.vymell, och frågade
den okända Herm, om icke han tänkte på samma sätt. Jo visserligen,
svarade han, och började inge sig i ett lärdt samtal med unga Eymell.
Som jag tyckte, lånade han likväl idéer och tankar under sitt
påstående: att, likasom den ena Skaldekonsten betecknar antika Poesiens
Plastiska och Epika element; den andra det Lyriska eller Musikaliska;
och den tredje, föreningen af de förra, den hela antika poesiens
omedelbara lif: äfvenså synes den Po-mantiska konstens realism
uppenbara sig k

O. T. III Beh $den ena moderna Poesiens plastik; den andra, säsom
Bomantikens pittoreska princip., utgöra öfvergången till Musiken i den
tredje; och den Bomantiska konstens absoluta idealismus, som
framställer andans oändliga frihet i bildningsformåga, visa sig som
Poesiens omedelbara lif i några nyare Poemer, hvars författare
följaktligen måste vara den Bomantiska konstens djuphet och totalitet,
blott uppenbarande sig, såsom den Poetiska andans absoluta lif i dess
fulländade Idealitet och Neuativitel; — emedan han liksom förvillade
sig sjelf.

Fruntirnmerna viste naturligtvis icke hvad de skulle tänka härom; men
unga Hymell, som nu trodde sig så lycklig att just hafva träffat någon
af de ryktbara män, hvars snillen gjort honom till en beundrande
anhängare, och således icke ville försumma att gifva dessa sina
tänkesätt tillkänna;—bejakade o-afbrutit, liksom han varit af samma
mening. Förnöjd hviskade han mig sedan i örat sin gissning, att den
okända Herrn säkert måtte vara, som jag tyckte han sade, sjelfva
Sca-rabeus Plattergom, x&en jag kom sedan un-del* fUnd dermed, att jag
hört namnet orätt,

-— Emedlertid hade vi nu gjort en slags bekantskap med denna reskamrat,
och han började snart att liksom anse sig höra till värt sällskap,
hvilket litet bekymrade mig, hälst jag i andanom föresäg, att han nu
mera svårligen skulle beqvärna sig att öfver natten välja nägon annan
plats än kajutan. Denna punkt, erkänner jag, bekymrade mig mycket, sä.
att jag hela aftonen var vid ett ganska elakt lynne, men som saken icke
kunde hjelpas mäste jag lata den vara. I sjelfva verket var det väl
icke af stor betydenhet;, hälst ingen kunde afkläda och lägga sig
ordentligt, om icke i Skepparens skrubb, hvil* ket ingen ville, utan
endast hvar i sin vrä9 sittande eller lutad emot en kudde, försöka att
somna. Småningom blef ocksä förhällandet sädant. Den ena efter den
andra somnade af, endast jag kunde ej så lätt tillsluta mina ögon, utan
fick sitta och göra mina betraktelser och afhöra de sofvandes andedrag.
Lugnt, som oskulden alltid hvilar, sof min Engel och hennes syster med
halföppna munnar; den okända sof äfven lugnt, och en så stor fromhet
tycktes uttryckt i hansanlete, att jag nästan förebrådde mig att haf-va
önskat honom ur vårt lag. Men min tillkommande Svåger snarkade så
erbarmligt, att jag slutligen ledsnade, och, efter en högst o-betydlig
slummer, sedan rägnet efter midnatten upphört och en vacker morgon
frambrutit, begaf jag mig opp på däcket, slog eld på min spräckliga
sjoskums-pipa med mjuka skaftet, och satte mig att njuta den skona
morgonstunden. Kanske borde jag beskrifva huru Najader simmade i
strandens vass ock badade sina liljehvita lemmar, huru Tritoner dansade
på blåa böljan kring en bjudande Herskarinna, o. s. v. men jag har
aldrig sett något sådant spektakel, och tviflar att det kunnat skonare
hänrycka mig än enkla naturen. Den kyliga dimman höjde sig sagta, och
skingrades småningom af solstrålarna, för att framställa den
skogbeväxta stranden. Fiskmåsarna lågo i långa rader på vattenytan,
eller sväfvade omkring fartyget, och ett par sjöfoglar sträckte med
långa halsar sin raka flygt öfver fjärden. Dylika små enkla
framställningar sysselsatte länge min uppmärksamhet, och jag skulle
visserligen icke lecls* mat vid detta sköna skådespel, men som jag xden
okända herms vagn upptäckte en, i brillant band haftaci .,ok, tog jag
den 1 handen och ögnade derpä. Titeln Ephemera, med måtto:

.— — — vi tala ock stundom förnuftigt;

Om hon dä somnar in, ensam jag tanker för mig,

lockade mig att bläddra i boken, och som tillfället så medgaf, började
jag att läsa, under Artikeln Utländsk Litteratur, följande Recension:

”Skiemt cg Alv nr. (ICiöbenhavn, Soren-sen og Sön; 4:0). Då Recensenten
företagit sig att granska detta redan sällsynta arbete, bar det
naturligtvis icke skett för att förbättra en alliden Författare, utan
för att bilda läsare; att leda allmänheten derhän att sjelf kunna tänka
öfver ämnet och njuta skönheterna, eller förkasta felen. Han bar
derföre förfarit så grundeligt, så strängt vettenskap-ligt som möjligt,
ty han anser såsom ett o-belgande af förnuft, konst och vettenskap att
ytligt och utan andakt resonera öfver dess mysterier. — Recensenten
tror sig nu hafva förklarat, att han icke recenserar på skämt, utan på
fullt alfvar”.7 Detta arbete kan visserligen sagas äga anspråk på en
plats i Nordiska Vitterhetens Historia, i anseende till de sakrika och
väl valda stycken det innehåller; desto mera gran-laga hade arbetet
bordt vårdas, och alla o-xiktigheter förekommas. Huruvida detta skedt
viil Recensenten nu undersöka. — I ett af de förträffliga stycken som i
detta arbete förekomma, öfversatt ifrån Latinet, stötte det genast
Recensentens, vid antiken vana öra, att finna handlingen moderniserad.
Der talas om en Dykare (Urinator), livars Oxe nedfallit i vattnet, och
efter hvilken han tven-ne ganger förgäfves dy kade. — Följande mening:
Urinabotur dy iterum frustra urinabatur, har blifvit öfversatt med: Han
pinkede först t gnng, men fik ikke Oxen, han pinkede og anden gang
forgiaves. — Detta synes Recensenten ej en obestämd tolkning utan rent
afen förvänd mening. Öf versätt afen lär ej nog

kandt de gamlas satt att upptaga oxar, eljest hade han formodeligen med
större sanning öfversatt detta, ehuru verkligen ej lätta ställe. Flera
dylika exempel skulle kanske utan möda kunna anföras, men Recensenten
anser detta enda såsom tillräckligt bevisande4 hurulat t man, med den
fullkomligaste kännedom af sin egen tids bruk, kan fela vid
öfversatt-ningar rörande de gamlas plägseder. Men då Öfversätraren i
detta fallet, efter Recensentens tanke felat,, månne lian i sjelfva
valet af ämnen alltid sökt det: sant ratta? Detta leder till en
intressant undersökning. Recensenten uppehåller sig vid nyss anförda
exempel, hvars moraliska syftning lätt upptäckes i sjelfva handlingen
såsom ren natur, och hvilken för-fattaren gjort åskådlig, och derigenom
gifvit ett sant sestetiskt värde. — Detta anser Recensenten
obestridligt, och tillräckligt, att hos oss väcka smak för denna
försummade del af konsten. — Men kanske Recensenten redan för länge
uppehållit sig vid detta arbete? Det har dock skett med flit, för att
ej synas ytligt hafva granskat en bok af verkligt konstvärde. —
Sluteligen kan Recensenten likväl ej neka sig det nöjet, att ur
Abracadabros göra ett utdrag, för att påminna huru samma ämne af vår
största Skald, der blifvit behandladt i Ganzonen, Den döende Oxen
(efter Lazaronzo); hvilket mästerliga Skaldestycke, redan kändt af hvar
och en med anspråk på Litterär bildning, ej för ofta kan upprepas:Kring
djerfva dykarns länder Sig långa linan svingar,

Och vildt han sig i blåa djupet kastar.

Erån betesmarkens stränder Ej Oxens jubel klingar;

I forssens svall han tumlande frarnhastar; Ej dödens anklang rastar. —

Ur flodens kalla salar,

Uik dufvan mellan Örnar Och lammet mellan björnar,

Hans rädda blick till vreda böljan talar; Men fruktlöst! — Han
försvinner. —

Ej någon hjelp till Oxens räddning hinneri

*

Ei.k Nordan vindar skarpa I sträfva harmonier ,

Hen mattade och trötta dykarn q väder.

Ej Neckens Eols-harpa,

Med fulla symfonier,

Hans dårade och slagna sinne gläder.

Hans hopp, likt vårens väder,

Eörflög, att sällt få skåda

Sin Oxes lif, och hänga

Sig om hans hals, och mänga

Sin tår med hans i snöda strömmens våda»

Hans Oxe var försvunnen; —

\

Af Dykarn fåfängt sökt, ej mera återfunnen ’*»Jag viste just icke livad
jag skulle tan* &a om nyttan af denna recension, men, att den var
grundelig, .tyckte jag mig inse. Den. slutsatts jag dock af min läsning
drog, var att den okända herrn, hvars namn jag ännu ©j kunnat upptäcka,
måtte vara, som Eymell gissat, en Litteratör som nitälskade för sim
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sak. Det som härvid likval föreföll mig un» derligt, var den ton af
skämt hvarmed han underhållit sitt lärda samtal med Eymelh Att fundera
mycket härpå brydde jag mig dock icke om, utan tänkte åter på de mina
nere i kajutan, dit jag åter närmade mig, fös att se om någon vaknat.
Då jag sagta Öppnade den lilla dörren, föreföll mig rummet
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så täppt, att jag var på vägen att vända till-' haka, men ett gällt rop
i kajutan kom mig att stiga in. Händelsen Nii. hade gjort, att Engel,
som tröttnat att luta sig på hårda brädet, och tillika litet sjösjuk,
korrt efter min utgång vaknat, och for att få hvila sig litet
beqvämare, lagt sig i Skepparens lediga skrubb, hvarutmed hon förut
setat. Den främmande herrn hade äfven en stund der-efter vaknat, och då
han, seende sig omkring, saknade Engel och mig, funderade hq,n
stor*Åigen hvart vi tagit vägen. Tanlcen pa sangen i lilla skrubben
föll honom då naturligtvis in, och nyfiken, att undersöka huru härmed
kunde förhålla sig, gick lian sagta dit och förde varsamt sin hand in i
skrubben, säkert utan afsigt att dermed göra ondt eller väcka nägon.
Men detta sednare inträffade, ly Engel, som i sömnen kände sig röras af
en hand, spratt till och ropade af alla krafter: Kors! låt bli mig. —
Herrn drog natur-
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ligtvis sin hand hastigt tillbaka, högst förlägen i alla fall, och
säkert ännu mer genom mitt inträde i rummet just i samma Ögonblick. Han
ville väl söka att förklara sig, men i min första hetta, då jag endast
hörde min Engels rop, fattade jag uti honom, och ropade: Bof! —
Beskedligt tog han blott emot sig med handen, och sedan det forsla
väsendet vid allas uppvaknande var förbi, förklarade han sig så
tillfridsstallande, att ingen ovilja mer hos mig ägde rum, tvertom
tycktes vi efter denna affär fatta ett större tycke för hvarandra och
komma bättre öfverens.

Bedan om aftonen samma dag, som var den första Maj, upptäcktes
SjöTullen den vistilla passerade. Aftonen var klar och lugn; Skeppsbron
omgränsad med mangfalidiga fartyg och master, emellan livilkas spiror
de prydliga husen i halfcirkel, samt St. Nieoiai kyrko-torn och en
spets af Obelisken upphc j-da visade sig, allt till damernas stora
förvåning. Solsträlarna föllo ännu på den A-pollinariska gyllene
Statuen och södra bergen, i hvars refvor har och der en grön flack
började visa sig. Fartygen vid Terra Nova Varf, som antingen nya lågo
på stapeln eller bristfälliga på sida att ltjölhalas och tjäras;
Brädstaplarna, Galerskjulen, Kranen vid Castellholmen, Ladugårdslands
Kyrkan, den praktfulla Kasern-byggnaden vid Fredrikshof, och framför
allt det jemnhoga Kongl. Slottet presenterade sig skönt och högtidligt;
men bästa effecten gjorde de mangfalidiga roddare-båtarna, ämnade till
och ifrån Djurgården: en del tomma, deri Rodderskorna; en till exempel
med stor halmhatt, stående vänd e-mot StorKyrkan för att styra rätt,
och den andra med gammal kastor eller ullhatt, prydd med ljusblått
parduband kring kullen, sittande tvertemot; eller båda sittande,
återvände till staden: andra uppfyllda af Fruntim-mer mecl röda, gula
och livita schawlar ocli gröna parasoller, hvaremellan stundom en
frodig (supositions-vis Bryggare eller Slagtare) och två eller tre
späda (Gantzlister eller Revisorer) snygga mansfigurer sutto: en full
last endast af ynglingar med eller utan lerpipor och uniformer, eller
ock en enda herre vid rodret med paraply under armen i civil uniform,
och en sittande nyklippt fnysande pudel i förstammen: *—allt slikt
besågs ett Ö-gonblick af damerna men ej länge, emedan de åter skyndade
sig ner i kajutan for att kläda sig i högtids-skrudar med prydliga Ör„
hängen och stora schawlar, på det de ej måtte se landtlika ut under vår
vandring till Nygatan eller Malmens Källare, der jag kände att rum för
Resande, stundom fria från ohyra voro att tillgå.

Just som vi stigit i land vid Bomslups-trappan mellan klappande
Tvätterskor, och passerat ett mångelske-stånd, der Svärmor fös
löspenningar, dem hon likväl ej kom åt u~ tan att upplyfta yttre
kjolen, genast handlade sig några pepparkakor; mötte vi en qvinu na med
fläckig brun kapott och stora mesnsings-örringar; ock se! — jag
Igenkände min f. d. Fästmö. — Anna Stina! ropade jag u-tan att betänka
hvad jag gjorde, ty jag ledde min tillkommande Svärmor under ena armen
och Engel under den andra. Anna Stina drog klädet, som hon hade knutit
om huf-vudet, djupt ned i ansigtet för att fördölja sig, och jag hörde
hennes snyftningar. Hor du Palter! ropade jag vidare, då jag såg en.
rödögd gubbe med blå tröja och bajonett i slidan gå vid hennes sida; —
hvart för ni henne? Följ med får ni se, svarade han buttert, och
fortsatte sin vandring. Lyckligtvis sansade jag mig snart för att ej
samla folk omkring oss, och väcka uppseende. Mina Fruntimmers
uppmärksamhet var lyckligtvis nu hänförd af så inånga andra nya
föremål, att de ej gåfvo akt på hvad som föreföll, och en svartklädd
sjuglas-vagn, hvari en lutad HofJunkare satt, hade till den grad
ådragit sig deras beundran, att de knappast ©hserverade mitt utrop.
Unga Lymell, som i annat fall kanske gjort det, hade dessutom
händelsevis en liten stund qvarstadnat bakom mångelståndet. Vi
fortsatte sedermera vår ^vandring Skeppar Carls gränd, förbi en
dödkatt, Bennicke-brinken, Baggensgatan, Öfvé? Tyska Kyrkogarden och
Brinken till vårt bestämda inål, der vi efter anslag: 1Rum att Hyra,
erliöllo trenne hyggliga möblerade rum.

12 Kapitlet.

Mitt besök hos Herrar Haffz & Spräng. Huru arfsfrägan utföll, samt i
anledning deraf tagna alfv ar samma beslut.

T ven ne trappor upp vid reel gata, voro vi således någorlunda
anständigt logerade. Frun-timmerna plockade genast upp en del af sina
saker, och bredde deraf öfverallt i rummet, hvarefter de (kl. ännu ej
fullt g) ställde sig vid fönstret för att bese händelserna på gatan och
midt emot, der en Skräddare-arm ur skyn med utbredd förgylld sax var
målad på en skylt, och der, efter skrifvelsen på luckan: Nederlag i
portgången hölls. En. trappa upp, der en reflexions-spegel satt5 bodde
ett par unga fruntimmer, hvilka sutto vid fönstret, ej oklädda men ej
heller klädda. Som dessa voro de. forsta Stockholms dames'våra
Fruntimmer sett, ville de noga betrakta dem, för att taga moder efter
deras. Jag, som tyckte mig igenkänna dessa damer sedan den tiden jag
gjorde mina färder till Clas på Hörneu, der den ena varit med på en
pickenick, emedan jag mindes mig just hafva fäst uppmärksamhet dervid
att hon talade Franska med Patron Hank och var vindögd, och den andra
varit uppasserska, sökte på allt möjligt sätt att draga Fruntimmernas
uppmärksamhet ifrån dessa qvinnor, af fruktan att någon ung Herre torde
komma in till dem, och något uppträde då förefalla rriidt emot, som
antingen Fruntimmerna kunde tro höra till goda ton, och de således
kunde vilja efterhärma, eller som också rent af kunde förefalla dem
obehagligt. Båda dessa händelser hade varit ledsamma. Jag förskaffade
derföre genast en matsedel, vid hvars studerande systrarne fingo tvista
om valet af rätter, och således sysselsättas intill dess bordet hant
bli. 4ukadt och öfriga beqvämligheter i ordning.

Följande dagen väntade jag med otålighet tiden att kunna uppvakta
Herrar Haffz SC Språng, och knappast hade Gardisterna ifarstun slutat
sin musik ur Svante Sture, in* nan jag redan var kladd och i rörelse.
Tiden att någon kuride vara på Kontoret var dock ännu ej inne, hvårföre
jag först begaf mig till XungsTräclgården att der beställa en grann
middag för 7 personer. Jag ville nem-ligen, uöra ett brillant kalas for
mina blif-
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vande shgtingar och tillika visa Herrar HalFz Sc Språng en artighet.
Sedan detta var utrat-tadt, och jag trodde Kontoret Öppet, begaf jag
mig, jemte en karl som blifvit vidtakl att medtaga Bibeln, och att
hembära mina påsar, directe till PrackareGatan Huset ISöo 1 Qvarteret
Xuirendrägaren Större.

Med spänd förhoppning Öppnade jag den jernbeslagna dörren, livarpå en
oval lackerad bricka med förgylld påskrift, Contoir, var fästad, och
inträdde, sedan jag tillsagt min ' följeslagare att emedlertid droja i
farstun. Herr Haffz, som satt vid sin ljusgröna pul-pet innanföre ett
skrank, tittade opp och grinade litet emot mig, och som mitt ansigte
var okandt, lar han liafva ansett mig for nå-

' O

gon Assignations-innehafvare, emedan han

i e rs,E en snäsande ton sade: Jag har en eånp för-
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alla sagt, att intet några assignationer inlösas här oftare an
Lördagarna emellan i och 2, aldrig på Postdagarna. Kom igen i morgon.
Jarval. — Mitt ärende, sade jag och bugade mig litet, ar intet för
någon Assignation* Mitt namn är Tralling. — Jag ville ha den äran att
uppvakta Herrarna, och tillika förfråga mig angående ett Engelskt arf.
— Ja så, sade Herr Haffz i det han lade pennan på pulpeten, och närmade
sig till Kassa-kistan, som jag trodde för att uppräkna mitt arf, men i
stället vände han sig med en alfvarsam uppsyn till mig, och frågade
straft: Var det således ni som uppsände dop-attesten? — Ja , svarade
jag med en glad min.

Nå, ni tänker kunna bevisa er Slägtskap och rättighet till Trallingska
arfvet?*—Jag började förskräckas litet för hans ton och en slik,fråga,
och svarade derföre, något sväf-vande på målet: ja, jag har en Bibel
med mig, deri min salig Eärfar sjelf gjort anteckningar. — Nu vände
Herr Haffz sig till Casseuren och ropade: Herr .Magerman! se

O. T. III Deh 6efter den der dop-attesten och gif igen déib Och ni,
sade han vändande sig till mig$ packa ni er se’n ut och det fort. —
Svårligen kan någon göra sig ett sannt begrepp om de känslor, som nu
intögo mig. Förskräckelse, rädsla och harm gjorde mig alldeles mållös;
men tiden tillät ej många betraktelser, ty Herr Haffz fattade mig med
kraft i ärmen och öppriade dörren, hvari-genom han med sådant våld
skuffade mig, att jag korri emot andra väggen i farstun. Nu intog
vreden äfven sin plats, och jag inträdde åter. Herre, sade jag, jag
kommer intet hit för att öfverfallas, utan för att tit-fordra mitt arf,
och redo och räkning. — Ni!-ropade Herr Haffz, menar ni, att jag intet
känner hvem ni är? Jo rätt val.. Ni är en stackare, som varit betjent
hos Herr Hank och stulit klader ilrån honom, och nu vill ni försöka pa
att komma åt penningar som tillhöra andra. Var ni glad att ni slipper
straff. En stackare är jag, det nekar jag intet; men stulit har jag ej,
inföll jag nästan i tårar öfver en sådan beskyllning, ocli att jag
heter Tralling och är Sonson af Gästgifva-ren i Traheryd är vid Gud
rena sanningen*— Hvad angår det mig, ropade Herr Haffz,

ni än är Son af Hål Ikarlen i Ro tebro, sä
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liar ni intet att göra med arfvet ändå. Hur kan ni vilja bevisa er
slägtskap med en karl som intet hette Tralling utan Trallings ocli
född, intet i Traheryd utan i Uddevalla? — Nu skall jag berätta er,
att, innan er strunt-attest hann till London, hade de rättmätiga
arfvingarna genom Wanck 8C Lythe fullkomligen bestyrkt deras lagliga
rätt, och anammat alltsammans, och vi ha fått ett alfvarsamt bref ifrån
Uoy, liksom vi velat vara bedragare, och i komplott med er»

Herr Magerman, som af hörde detta, och hvilken jag nu igenkände såsom
en vän af Patron Hank, satt och småskrattade, men Gud skall veta att
jag ej var disponerad, att deri följa hans exempel. I en hast
nedstörtad, ej allenast från min inbillade lyckas liöjd till mitt
fordna arma tillstånd (ty att den aflidne Trallings aldrig varit min
Farbror insåg jag nu), utan tillika ansedd som en skurk och bedragare,
kände jag mig nu för första gången olycklig. Mållös stod jag och
betraktade den hederliga Prosten Sorle-Siii namn på den mig återställda
dop-attestea jemte ett Engelskt bref ifrån Lorenz Eoy, som troligen
upplyste hela förhållandet med arfvet, men hvilket jag likväl, i
anseende till mindre kännedom af språket, ej rätt kunde läsa. —

Jag ber då aldraodmjukast om förlåtelsea s‘ade jag med den ängsligaste
uppsyn i verl-den, bugade mig och gick ut i min olyckliga belägenhet. I
farstun stod min följeslagare ännu qvar med en tom säck, tillreds att
emottaga bördan; men då han af min första utskuffning redan fattat
svaga tankar om mig, och nu fann sanningen af sin gissning, började han
att med smädelse bemöta mig, och att med hotelser fordra betalning for
sitt besvär. Jag nödgades ge honom iS skill. hvarefter han andteligen
gick, men jag

stannade en stund qvar, med ansigtet vändt

*

emot väggen, för att öfvertänka livad nu kunde vara att göra. *— — Min
forlofning med Mamsell Engel borde väl återstå mig ännu, och i sådant
fall en tämmeligen säker bergning med henne, emedan dess arf åtmin-
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stone kunde anses bli en tunna guld; men•att jag, som nu blifvit pank
och eländig, skulle kunna få henne, ansåg jag bli en o-möjlighet. Att
dessutom nu, så medömkans-värd, begifva mig hem, var mig outsägeligt
svårt, ty att gränsen emellan medlidande ocli förakt ar mindre an
mången tror, kände jag rätt val/ Annat parti an att gå hem syntes dock
sluteligen ej vara att taga. Jag be-gaf mig derföre med långsamma steg
på väg till vårt logis, der gumman och flickorna redan voro sysselsatta
att utstyra sig till kalaset i KungsTrädgården, dit de lofvat att i
hyrvagn komma kl. precist 2 , i händelse jag för mina affärer ej sjelf
skulle hinna att dessförinnan hemkomma till deras ledsagande.

Kommen ett stycke på gatan, mötte jag samma herre som gjort oss
res-sällskap på sjön. Han var nu utrustad med krusflor kring 'hatten
och uniform, som jag tyckte Adelig? hvilket jag dock icke med visshet
kunde urskilja, emedan lian derofvanpå nyttjade en brun syrtut. Han
observerade mig icke, men då jag ganska högtidligt aftog min hatt,
igenkände han mig, och gjorde på samma sätt. Hur står tillP frågade
han, och tog mig med sina smala kalla fingrar i handen. -— Bät£illa,
svarade jag, jag ar alldeles olycklig jnsn® niska!'—Hur dåp sade han,
det maste Herrn berätta mig. — Men apropos, efter vi just träffas här
utanfcre Chergé’s kunna vi sä ger-na gå in.— Jag tackade, och vi
följdes in i inre rummet, der min följeslagare befallte tvenne glas
Créme d’Absintlie och tvenne fjerdedelar af en varm tårta, hvilket
frain-sattes på ett litet med svart vaxduk beklädt bord. Vi satte oss i
soffan, och här berättade jag Öppenhjertigt mina öden. — Efter
af-hörandet af allt hvad jag hittills haft äran •förtälja för Högädla
och Vördade Eru Prostinnan, tog han till ordet och sade: Min kära Herr
Tralling! Herrn har mer än orätt att klaga öfver sitt öde. Ung och
frisk, med ar-bets-förmåga och framför allt ensam, utan nägot påhänga,
inser jag ingen fara för min Herres framtid, om äfven forlofninuen med
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Mamsell Engel skulle bli uppslagen. Het utsatta vitet kommer Herrn då
till goda, och att hon i sjelfva verket ej är mer verkligt Engel än
andra qvinnor, derpå är jag viss, som sjelf ett par år dragits med en
Engel. Men vet Herrn hur jag i sådant fall i Min Herres Ställning
skulle göra? — Hej, svarade jag,Jo3 fortfor han, jag sökte, att
antingen fa arrendera nåuon liten Lan cl tegen dom, eller ock att få
tillaccordera mig någon passande syslä i en mindre Stad, t. ex. någon
ledig Post-Mastare-Sysla i Nofrige* eller någon dylik. Ler skulle jag,
skiljd ifrån alla bullersamma oden, lefva min tid i största trefnad; om
sommaren promenera med Stadens unga flickor i trädgårdarna och äta
-vinbär, och om hösten gissa Charader med dem, eller ibland gå på
klubben och spela mitt 2 sk:s Träkarl med Prosten och Aptekarn. Len
bildning och lilla erfarenhet jag kunde äga öfver mängden i en liten
Småstad* skulle säkert göra mig påräknad och ansedd för något* hvilket
i en större krets ej går så lätt.

Ja, utbrast jag förvissad om sanningen haraf, ödet har ändå visst icke
ämnat mig att beträda någon stor och lysande bana. •— Let samma gäller
om mig inföll den främmande Herrn och räckte mig broderligt sill hand.
Får jag derföre lof, fortfor han, att proponera Brorskål med Herr Trall
ing ? Ödmjukaste Tjenare, var mitt svar, jag skall försöka att ej göra
mig ovärdig af min Brors Vänskap. Vi kysstes, och tömde till
bekräftelse livar sitt glas Champagne. — Får jag lofatt fråga, jag ber
om förlåtelse likväl, min Brors namn? sade jag ändteligen. — Mitt namn
är von Trasenberg, sade han. — Det fägnar mig att få gora min Brors
personliga bekantskap, fortfor jag. Derefter togo vi hvarandra under
armen och promenerade så vid hvarandras sida öfver Nya Bron, Gustaf
Adolphs Torg och några andra platser till Kungs-Trädgården der jag
beställt kalaset. Detta åtog sig Trasenberg nu att bestå, äfvensom
kostnaden för hyrvagnen åt Damerna och unga Lymell.

Beskrifningen på deras ankomst samt mina öfriga öden, vore kanhända för
tröttande att meddela. Jag afbryter derföre berättelsen, rädd nog att
jag ändå för långt öfverskridit den mig ynnestfullt gifna tillåtelsen
att då och då få uppvakta med min skrifvelse; och i stor fruktan, att
min ovårdsamhet svårligen torde förlåtas, då, till ex. redan i ärade
titeln ett öfverflodigt s insmugit sig, utan att jag se’n sökt fint
utradera detsamma eller omskrifva hela bladet. Denna uraktlåtenhet,
vågar jäg dock försäkra, endast härleda sig ifrån min verkliga
öfvertygelse, att min skrifvelse kanhända någon ledig stund med
hastighet genomläses, men sedan ej förvaras i något Bibliothek, utan
använd till strutar eller papillotter, lika hastigt förglömmes.

*OTTAR TRALLINGS

LEFNADS-MÅLNING Ur Enke-Prostinnan Skarps gömmor benäget meddelad.

Fjerde Delen.

STOCKHOLM,

Tryckt hos Cederborgska Boktryckeriet, 1818.?Biljett till
Enke-Prostinmn Skarp*

Jag erkänner, Min Fru, billigheten af Fr .{fordran, att jag mätte sluta
den skrifvelse Ii vars början Ni ynnest fullt behagat emot taga frän
min hand. Ett slägs slut far jag der* före härmed äran cfvérlémnä;
verkligen endast förf att aät för att uppfylla min skyldighet i — 'men
jag har der vid ej funnit mig uti att, ef tet 'de räd jag fatt,
'egentligen välja scenerna ut ‘de liogre sällskapskretsar jag kurmat ha
tillfälle att bevista. Mäbiingarna här är o ej tagna högre 'opp än
förr.- hvarken af Grefve * *' *eller Grefvinnan *$*9 oaktadt händelsen
nä-gon gäng äfven fört mig i deras sällskap. Jag har trott orfi tror
ännu att låghet en i stilen, -der den finns i min skrift, bör härledas
ifrån helt andra orsaker an att scenerna varit hem-[tade ur de lägre
kretsarna eller ett personernas 'nämn ej varit förnäma.Mina- äfventyr.
pä Djurgärden och Sandsborgs

Värdshus*.

Jag berattade oförstäldt hela xnitt obehagli-, ga äfventyr för damerna,
sä. Snart de anländt t i.II, VäMsh.uset i Kungsträdgården. Gumman,
hade. i början nära-, danat: af alteration. och, tycktes, för en,
stund: alldeles, förlora bade aptit och koncepter, men snart nog
äterhemta.de hon sig och- syntes i hast få ett nytt- lif jemté den.
mest högröda färg. —— Jag som, fordom varit; henne så kär som hennes
ögonsten, fick nu, den. ena förnedrande titeln efter den andra9 eller?A
tned; få ord, nödgades, under stor v,edermödäi samt s våra förebråelser
och förödmjukejser: af gumman, äta, min beta så bittert, att: mången
djup suck derunder. frampressades, ur mitt bröst. Trasenberg, som,
markte detta ock troligen tyckte att jag sag alltför ledsam ut, sökte
på alla möjliga satt. uppmuntra mig; men förjafves bemödade han sig
dermed,ända. tiil dess han påfann, a f-t# in begära bål Seltzer-punsch.
Denna, skingrade små-, ningom rxiiji svårmodighek, och då min vän,
tillika, ehuru med. en. högst medelmåttig* xcfst började att, tralla
och, sjunga;

”Friskt rnod lat. sorgen fara, Bekytnren från dig slå;.

Den som jemt vill lycklig vara, Lyckans flyktighet förakta, må!"—„

lättades mina sorger och jäg tömde. m.it£.; glas utan ängslan,, I>
korthet sagdt, denna versstump och sex, eller åtta glas punsch gjorde
mig åter så obekymrad som om ingenting passerat;, och. vid slutet, af
måitfv den, då’ gumman började stoppa den ena.renenen efter den andra 1
sin ridiky,!, till tecken att hon ätit nog, fattade jag mitt, glas, och
sjöng sjelf min egen visa;

• ' « r* : *.} '' ;

Stor strunt!' min sorg må. fara.*,

Jag blir nog gift ändå! —-

”Xnte- med Engel likväl, det skall jag vara qvinna för!” svarade gumman
med en af vrede nästan förqväfd stämma och skot stolea ifrån bordet;
livilket exempel vi al-lesamman naturligtvis följde. Att jag förgått
mig, fann jag lätt; men för ögonblicket var jag ej så stämd att jag
blef ledsen der-öfver, tvertom såg jag med särdeles nöje att Lymellska
familjen behagade, resa och lemna mig och min vän qvar, ty att göra
sällskap med i vagnen visste jag mig slippa, emedan der ej fanns någon
ledig plats, Trasenberg försökte val att förmå gummaa att ännu stadna
en stund, emedan bålen e§ var tömd, men sedan hon fått sitt kaffe,
hvilket hemtades ifrån ståndet, var det o~ möjligt att förmå henne till
längre dröjsmål, hvårföre vi följde våra gäster till hyrvagnen. — I det
jag igensmällde dörren dertill, ropade jag: jag torde kanske dröja en
stund jag, tant! Gumman nickade endast åt mig med sin vresiga min,
hvilket jag tog för bifall och derföre gjorde jag mig ej* brått om,
utan sedan kusken kört, förfogade mig jemte min vän åter indå följande
samtal börjades:.

”Nå bror Tralling!' hvad ämnar du nte. i sjelfva verket ta för mått och
steg? trör d.u inte att något bedrägeri kan vara begånget af, Wank &
Lythe i Gölheborg?,, Nejdet tror jag inte; så stora köpmän kunna
omöjligt stjäla så groft, — Jag har tagit mitt parti, yttrade jag ra ed
värma och slog inig med högra handen pa hjertat, giftermålet kan vara
mig likgiltigt — Jag vill resa ner till min födelseort och der ämnar
jag bli -Bokhandlare och utge ett blad som skall heta W—köpings
Litteraturtidning— jag kan allt föda rnig deraf, — ”Är du galenP eller
är du litet smord kära bror! kanske punschen var för stark och du mera
susceptibel i dag än annars, efter du var vid elakt hurnör då du
började dricka?,,

Nej gubevars! jag är inte smord alls, jag ar spik nyckter och skulle
väl kunna dricka ur resten i bålen ensam,

”Ja sål ga på då, men du skall väl unna mig att vara med — På vi fått
skaln tom, tycker jag vi kunna gå ut i fria luften. „

Vi drucko verkligen hvarsina två eller tre glas, Och sedan Trasenberg
betalt kalaset, efter gifven räkning på kort, 34 B:dr lS $kill,, utom
drikspenningarna, hvari jag för*jäfves erböd mig att få deltaga till
hälften, begåfvo vi oss ut i trädgården. Då forst kände jag att
vårluften knäckte mig, och att luftsyran i punschen var en förrädisk
inbränning som kom efter; visserligen kittlade dert angenämt i näsan,
likasom då man druckit champagne; men på samma sätt som sådan, gjorde
också denna mina ben trolösa? jag fann nämligen att jag ål minstone
druckit de tre sista glasen förmycket, och var verkligt förlägen att
kunna undvika att fö i låda min svaghet; sådant skulle kanske ändå
kuri^ nat gå an, helst om jag haft en aldrig så liten käpp till stöd
och om jag endast fått tiga, men Trasenberg som gtadnat på släta planen
midt för orangeri-huset ville höra mina tankar öfver inskriptionen:
Svenskar

återgifven (it edra söner m. m<; emedan han påstod att åtevgifvamle
endast kan ske till den af hvilken man tagit eller fått r-ågot. — .Jag,
som blott tänkte på punschen, hade så-r ledes min.a tankar för mig, och
att i alla fall vederlägga honom på stället, hvarken ville eller kunde
jag, utan att bära mig o-skickligt åt, eller åtminstone utan att
svaf-vs på målet. —* Min ställning var således 5'ätt brydsam, och i
mitt tycke den skamli*gaste som kunde tänkas, hvårföre äfven mini enda
spekulation gick derpå ut att kunna komma undan min följeslagare. —
Fermfe *°g jag ock mitt parti: Förlåt mig min

Bror! jag har glörnt att uträtta en liten affär, ro pade jag, och i
detsamma begaf jag mig med brådskande steg, ehuru just icke i rakaste
linea, tillbaka och ut igenom lilla porten till Enkhusgränden, utan att
afvaky-ia något svar eller att ens se mig om..

Utkommen pa gatan var jag ändå ej; stort bättre i mina affärer, ty hem
vågade jag omöjligt gå i den ställning jag var — jag besinnade mig dock
icke länge, utan fortsatte min marsch och beuaf mig snedt Öf~.
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ver packartorget directe på vägen till den. Ko.ngk Djurgården i afsigt
att der spai-sera. fram och tillbaka tills mitt rus skulle försvinna.,
Fort nog kom jag äfven dit utan större rnotgänger än att jag i min
skjutande fart' en gång knuffade emot ett par, gummor, som hedrade mig
med några smädeord', vida gröfre än min svärmors, dock mindre smärtande
för ett grannlaga sinne; men iika som ödet sedermera på en dag velat
utgjuta hela. sin vtedes kalk ofverjjnfg, möttes jag snart af dan ena
olyckar* efter den. andra.

Först började det- med hast regna som-om himmelens slussar blifvit
Öppnade, och då jag oppe på b.erget, der jag var, för att skydda mig
från att bli genomblött skulle skynda mig till ett der slående tält,
ville olyckan vidare att jag skulle halka pa den fuktiga mossan och
åkande, utan slä-da, störtade jag berget utföre och halkade anda ned på
slätten. — Huru jag genom denna färd måste komma att se ut, helst på
ryggen af min. ljusa syrtut, torde jag kunnat beskrifva, men som jag
genom en bag-torn sbuske i; min. väg alldeles sonderref både öfver-
och. underplagg, att ingen målning deraf tål att göras, kan ingen fatta
mitt e-lände, och da störtskuren tillika, Jikasem för att skölja af
mig, nu. med. fördubblad häftighet öste ned,, eller, som allmogen i
småland yttrar sig, stod som spön i. backen, var min sfällning af den,
natur, att om "ru^ set an gick. bort, hade jag ingenting vun* nit på
bytet. —En djupare suck an jag, nu drog har kanske aldrig blifvit
frampressad på djurgarden, också genljadade den ändabort i brädgå.rdsn
och. opp. i: tältet,, hvarifrån jag åtminstone, oaktadt regnets,
smattrande.,, tydligt hörde beklagande toner».

Så fort; jag. k un,de-, arbetade jag mig å; nyo dit, och instörtade,
till min. stora för-våning ibland en hel mängd, unga, flickor, med
uppskjörtade kjolar och. hattarna, i händerna» Alla ropade emot mig:
slog inte. herrn, ihje! sig? mitt. svar sjkujle, naturligtvis, hafva
blifvit: nej mina damsrj om icke ibland stämmorna en ropat: Ack! jag t
rörde t är Herr Trallingiw Jag betraktade flickan,
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och igenkände en ungdornsbekanf, den så kablade vackra mamsell Fredrika
Alm ifrån. W— köping, hvilken jag af ryktet, kände vara i Fru- Sirapels
pension i. Stockholm, Ja gunås, svarade jag för det satt hvarpå, jag
presenterar mig, jag her tusen gånger om förlåtelse att- jag kommer
inrusande på detta sätt ,, men jag hade i sanning ingen annan utväg att
ta> ”'Vi-, blef ock så ambra-”serade af den horribla skurn, att vi.rned
måtte ,5ta vår reträtt hi:t„. y ti rade en äldre menni-ska , som för
att åter ställa sig i ordning aftagit. sin, petinetlskrage från sin
barm , nvilken, efter beskrifningen i Höga Visan ,lik tu råtvillingar
vai^ Atr hon ej kunde vara nagon annan än Ftu Simpel sjelf, gissade jag
genast och bestyrktes ännu mera deri då hon tilläde: ”att jag och mina
flic* ”kor skall kunna praktisera oss hän uran pa-”raplyer, ser ta mej
fan! durk omöjligt ut , ”och re’n börjar det drypa i det här
förban-’nade infama tältet så att en stac.ka.re alldeles kan förgås. ,,
—- Det går ändå ah vi ha någon skygd yttrade mamsell Alm, vi må vara
glada att vi inte farit så illa sorri Herr Trålling. Detta deltagande
rörde mig mycket, men ett fnittrande och skrattande bak-öm mig af de
andra flickorna, förargade mig ideremotj dock ursägtade jag dem snart,
då jag betänkte mitt utseende ifrån den sidan, och drog mig derföre
baklänges till tältväggen, föi att sa god t jag kunde bortgömma mina
skador, och för att icke genera med det immerfort från mina kläder
strömmande regnvattnet*

Én liten stund hade vi stått i denna belägenhet och skiftevis svurit
eller beklagat oss, då solen hastigt uppklarnade och insände sina
välkomna strålar igenom trasigheterna på tältet; regnet upphörde med
det*samma lika 'oförmodadi som det börjat, och alla blefvö glada. Nu
ska vi passa på, yt* 'trade frttn, och hela skocken begaf tsig ut. Ålia
hade, söm nämnd t; ar, sina kjolar förut upp fastade (troligen én äf
Fru Sim pel s lärdomar på det flickorna ej skulle smutsa sina kläder)
och anblicken äf denna fårahjord, hvars vita vackra ben utan
försigtighet hoppade som rågetters ned utför denklippiga stigen, Var så
förtjusande, att jag nästan var färdig att glädjas öfver regnvädret, i
syn-rerhet då min blick etl gång Ack se mamsell /: rn snafva, söm dock
lyckligtvis ej » med fö de någon större olycka än ätt hoii ryckte
kladningen upp till strumpebandet; —1 ire? dä dereriiot min blick
råkade att möta gummans ben, bafvadé jag, ty öm de, så tyckte jag,
skulle tilltaga i tjocklek uppåt, i proportion af hvad de låfvade,
måtte de hafe va varit öfantligä.

Ombedd var jag val icke att gora sält-sknp, men i anledning af den
bekantskap jag ägde rru i en af damerna, och dessutom af rent beliof
att komma till något ställe der nål och tråd kunde linnas , tog jag mig
friheten att följa troppen, likväl bakefter ochså försiktigt hållande
min syrtut tillsammans, både bak och fram , att ingen kunde up-fcäcka
min skröplighet; klokt var också så-^qnt, ty jag märkte nog ait
flickorna hade sina Ögon till gagns ocli att den var deras förnöjelse,
emedan de ej släppte mig ur ögonsigte under hela vägen till Blåporten
dd' damerna , vid utgåendet på deras olyckliga promenad , lemnat sina
ledsagare , ett par ruskiga herrar som bjudit dem ut på rolighet till
Djurgården. Der ämnade jag rekommendera mig; men den ena af dessa
herrar , med lerpipa i munnen, tycktes intresserad al att jag skulle
stadna <qvar, helst mamsell Alm genast presenterat mig såsom •en
bekant, och då han dessutom snart kom underfund med mitt behof af
hjelp, bad ha.n mig genast stiga in i ett särskilt rum och fogade
anstalt om nål och tråd, för att få repareradt hvad hagtornsbusken
sönderrifvit han ville att värdshusflickan , som dertill syntes villig,
skulle hjelpa mig; men jag undanbad mig sådant och reparerade , sedan
jag likväl till hennes omsorg lemnat min. syrtut, sjelf ganska
försvarligt allt hvad som gått sönder, hvarefrer jag ånyo lika gentii
som förut, nemligen i hela pantalonger ochStöfior med rena kragat kunde
infinna m!$ i sällskapet»

Vid besk rifningeti på hefrarnö vill jag éj länge uppehålla mig: den
ena hette Simpel , kallades Sekreterare, var Fruns son * efter
utseendet några och trettio år gammai och ganska förstörd; deti andra
hette Carmosin, f. d» Fanjunkare vid Finska Gardet, men nu Fän-drik vid
något Landt-Regemente, omkring fyrano år , koppärrig, och till sitt
yttre om ej sämre visst icke förmånligare än Sekterm Dessa båda herrar
hade som namn dt är ut^ bjudit pensionen på Djurgården, men nu fogade
händelsen så, att de båda före äftoneri
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nödgades vara 1 staden; Fändriken eller så kallade Löjtnanten, som Ihan
sade hos eri kamrat, och Sek tern för att ledsaga tvenne af
pensionsflickorna till en deras tant på Söder, dit de nödvändigt ville
resa; de
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voro derföre ratt nöjda att jag ankommit för att efter supén följa de
öfriga damerne hem, och på anmodan derom insåg jag ingen möjlighet att
neka sådant. Herrarna och de två flickorna reste derföre snart och in*
gen skada var det, åtminstone ej på de för«

ra,ra , hvad behaget i umgänget beträffade, fy fderas seder hade på
intet satt varit lina 9 tvertom, efter mitt begrepp otn anständighet,
ganska oafpassade bland unga uppväxande :da ni e r.

Jag blef n-u således ensam kavaljer på stället , och åskådade med nöje
huru flickorna skämtade, valsade och rasade i salongen, men sijelf
uppförde jag mig näsfan för blygsamt •och som ert fromt larn ; mitt
urnränre svn-
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tes derföre ej heller särdeles roa någon, utom mamsell Alrri , hvilken
af ett helt oH-

ka lynne emot a i Ia de Öfriga flickorna, beskedligt språk a de med mig
om sin hemort, dit hon om ett par dagar sade sig åter ämna resa, och
dit jag äfven sade mig önska ä£t, sa fort möjligt vore, komma; också
kan jag ej neka att jag af allesammans helst ta-Sade vid henne, ty utom
hennes höflighet var hon den vackraste ocli bäst växla i hela
•samlingen. Under tiden nalkades supén ; den var tarflig nog och bestod
endast af ett ifat kortletter och en bål kallskål, men begärligt
förtärdes hvarenda bit och hvtrenda kallskålgskorpa, så att jag kunde
ana de upp-

%'vexande damernas goda aptit och att 9 till bibehållande deraf, gum
män i hvardagstag

j ••

éj matte bestått dem några läckerheter eller ©fverflod. Försigtigtvis
smög jag mig ut i först un och frågade uppasserskan h vad detta

. • . . • ' i*

kostade , men hon svarade att Sekter Simpel lofvat att betala , och
nöjd défrned gaf

* r*

jag henne blött'en plåt för dess besvär med
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min syrtut, samt återvände till damerna för ätt ledsaga ‘dem iill
stadérr.

Återfärden skulle företagas i roddar» båt- Det blef, då uppbrottet
skulle skej ett förskräckligt vasen och spring, innan alla hattar och
schaletter och handskar och ridi-Icyler blifvit. fuhdnä, ändtligen var
allt i ord-ning och vi begåfvö oss på väg. Jag åtog mig styr män skåpet
och kL ~ ii anlände vi lyckligt till skeppsbron. Nu hade jag väl gerna
velat taga afsked och begifva mig hem; men jag trodde höfligheten
fordra att jag skulle könvöjerä damerna hem, och följde dem derföre
ända upp till hörnet af Norrtulisgätan och Amm-makarebacken, der jag
ändtligen fick återvända, men emedlertid hade klockan lidit emot tolf,
och jag måste 'derföre skynda mig för att kunna komma hem mé*'dan hagöh
1 huset kiinde varå vaken, Jag gick så fört jag kiinde, ocli sprang
stycketals, inen det oaktadt kom jag för sent: porten

vår stahgd och dagens lidande på långt när ännu ej för mig ändadt.
Förjäfves bultade

jag åtminstone en tirnrné på porten; ändtli-
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gen tröttnade jag, i synnerhet söm det ånyo började att regna, och
bedröfvad återvända jag i min ånvo fuktiga syrtut till hyrkuskgränden,
der jag inkrop i deh förstå vagnen, drog upp fonstérna och somnade
slutligen; men den obehagliga känslan af kölden, gårdagsruset ,
olyckshändelsen på flaffz cb* Sprangs kontöir, m. m.'s h varmed jag
vaknade, käh ej jemforas med något annat än inin. förvåning då jag,
seende mig öinkring, i stället for Rådhuset och Malmens källare

upptäckte ett värdshus utanföre staden; men

...

hvilket, igenkände jag icke.
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Huru jag kommit på det ställe jag vistades, var mig omöjligt att i hast
fatta, jag kunde likväl slutligen begripa att hyrkusken, öm natten,
strax efter sedan jag somnat, spändt sina hästar för vagnen, (hvil-ka
också ännu stodo förspända) samt kort; men att jag ej derunder skulle
vaknatvar mig alldeles obegripligt, om ej kusken kört i gående. Jag
pårninte mig likväl nu att jag drömt mig än sitta i en gunga, än att
jag skallrats på en bondkärra, och hade således haft någon känsla af
skakningen. Vare med den saken bur som helst, tänkte jag andtligen, ar
jag nu emedlertid på ett oförväntadt ställe och behöfver värma mig, ty
att jag skulle frysa svårligen, var ganska klart att begripa.

Ingen menniska upptäckte jag, ty min kusk hade förmodligen gått 111 i
drängstugan för att lägga sig på sitt öra, och som jag af solen,
hvilken nu var i uppgåendet, kunde döma, var klockan ej Öfver fyra, ock
annat folk borde således äfven ännu hvila sig; i detta senare bedrog
jag mig dock: ty så snart jag litet sansat mig, hörde jag ganska
tydligt musik och larm i värdshuset ock gissade att en bal derinne
pågick. Jag var just icke missnöjd härmed , ty idéen om kaffe, en
vanlig styrkdrick kl. 4 på baler, och hvaraf jag äfven var i stort
behof, framställde sig for mig. Att directe stiga in vågade jag likväl
icke, dock förfogade jag mig ur vagnen för att närmare undersökalokaln,
och höll just på alt läsa på Sands-borgs värdshus-skylt, då tvenne
herrar komna o utstörtande på gården. Deras ärende syntes så
brådskande, att de icke ens haft tid att påtaga sina hattar. Till min
stora förundran igenkände jag tydligt i den ena en af de herrar med
hvilka jag gårdagen varit i sällskap, nämligen Sekter Simpel, och lika
tydligt sag jag att han, i ordets rätta mening, var öfverlastad; det
oaktadt igenkände han dock äfven mig, och röpade: hur fan! har du
kommit hit? Att vi voro bröder kände jag ej förut; men lät det pasSera
och svarade: Jag vet knapt sjelf, åkit har jag. Ja, du ar välkommen om
du an kommit på fyra fotter, fortfor han; kom och stig in, Jag invände
val att jag var , nagot oklädd , men Sirnpel påstod att sådant ej
gjorde någonting och att det bara vore en liten picknick der jag skulle
få träffa ett par bekanta flickor. Jag vågade tvifla derpå, men han
bedyrade med ed att så förhöll sig ; och t.ill vidare förklaring
berättade han, att han sjelf tillika med en annan vän var tillställare
af en bal för att roa några hyggliga flickor, och att han sin mor
ovetande fört de två mamsellerna med sig, för att låta dem oskyldigttor
sig, ty besitta mej! tilläde han, gar ip|§ här lika anständigt till som
på någon för» nämare bal, också är det bara hederliga sjö"
kaplens-döttrar och dylika flickor här , men ändå får du inte sqvallra
om någon ting i händelse du skulle träffa gumman eller nå»
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gon af de andra flickorna, för se dam har in-

te just riktigt begrepp om hur det kan va»

.. «

ra. Nej gubevars! svarade jag, som nu tydligt begrep hela
tillställningen , och ej längre var blyg för att träda in ; dock

aftog jag först min syrtut, oaktadt Simpel

som syntes vara vid ett synnerligt godt lyn» ne, nästan ansåg sådant
onödigt då hari öpp»

i i

nade dörren för att införa mig.

Min första blick i salen mötte den ena af de nämnde mamsellerna,
valsande med. en civilt klädd herre med mustacher, närrfv

ir

ligen Herr Löjtnant Carmosin, och efter dessa följde par på par af
kavaljerer med unga damer i hvita kläder \ några gamla

observerade jag icke. Men jag fick ej län-

ge uppehålla mig med åskådandet af dessa Gracer, emedan Simpel drog mig
med sig in ett annat rum, der tobak och bålar var att sillgå och
presenterade mig såsom en sinibekant, för. den andra, till ställ aren,
en mager högst gemen -figur,, ined. glasögon på näsan. Denne, bad mig.
äfven, vara. välkommen, och emedan, han. stod, sysselsatt att; slå uii
tornnia och halftörnda, glas, bjödh.an mig punsch eller, bischoffV Jag
var just icke angelägen, om någotdera slaget9 men, valde. dock, det
senare.

v' t. - • i»

Nu; var., jag således, introducerad pch fick gå hur jag ville, ty. all
frihet var tillåten ; jag förfogade mig derföre ut i dans-rummet och
nu. betraktade jag. riktigt heia samlingen. Flickorna, hvaiå ej var.
någon brist, voro, sanningen att, säga, nästan, alla vackra , eller
hade åtminstone varit det, men semensarnt såeo de så fövdansade ocli
förstör-
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da ut, att ej en,-enda behagade mig, jRundt omkrig rummet och yråarna ,
sutto de som ej dansade, sömniga medraknadt/hår, sysselsatta , att
dricka. kaffe eller spraka med sina kavaljerer, som nästan alla, voro
civilt klädda ; blott, en ,och, annan , sliten , uniform kunde
upptäckas. X)a kaffe nu fans.att tillgå, förskaffade jag mig äfven en
kopp, och satte mig med den på en ledig stol , Händelsevis utmed den
andra mamsellen ifrånfru Simpels pension , att jag således- skuMs tala
något vid henne, tyckte jag artigheien fordrade, rnen hon afsnasie mig
genast med ett par tvära ord och riktade sina blickar efter Löjtnanten,
som valsade med hennes kamrat. Ja den kan vara lagom åt dig r tänkte
jag , satte min ur druckna kopp i fönstret och gick, , beredd att
diiecte fortsatta min vandring t il I staden..

jDå jag i förstu>n ämnade påtaga-, mm syrtut, möttes jag af bror
Simpel; ”.Det var bra alt jag träffade dig, ropade han, följ med mig
skall jag visa dig h var de spela en helvetes raffel. Jag har haft en
förbannad os ur på en stund, fortfor han ; men jag hade lust att spela
för en ann. Tag hit några daler sa ska vi spela i kompani.,, Jag hade

fordom varit ute för spel i min dar och då nästan föresatt mig att
aldrig i min iifstid

spela , men sättet hvarpå Simpel fog saken,

var så ferrnt, att jag ej tyckte mig kunna

neka harts begäran, och som jag händelsevis

ägde litet penningar på mig, upptog jag

och lemnade honorn två tvåriksdalers,sedlar*

Med dessa trängde han sig fram till lådan,

höll dem och vann. Jag hoppades nu attfa mina penningar tillbaka med
vinsr , men 2 stallet att ge mig dem, stadnade lian cj-var och grälade
sig snart i i H rättigheten att s:å, då han höll. som det kallades,
fyra dalers bank, och fyra daler på apréen. Jag träng q mig efter så
natt jag kunde, för a«t få åskåda utgången , hvilken, blef lycklig, ty
hans första slag utvisade tre fyror, dern 1 an kallade sina
bondfönster. Då tog lian den så kallade apréen, åtta Riksdaler, kramade
ihop

och stoppade alltsammans i sin ficka , som

/

jag hoppades för att sedan lemna det 3t mig, men banken, lika stor,
bjöd han ut att hålla emot. Den blef snart besvarad; han slog ånyo och
vann; ytterligare fortsatte han utan att taga undan något, och lyckades
på sådant sätt att oafbrutet slå åtta träffar , då hanken utgjorde
något öfver 6-etr R:dr B:eo. Nu var jag bra otålig och önskade att han
måtte sluta, rnen tyvärr: han böd ännu ut sin bank, den besvarades
ifrån flere händer, dock icke fullt, rlå kunde jag ej längre styra mig
utan ryckte Simpel i armen just i detsamma han ämnade kasta ?
tärningarna föllo ner och utvisade felt. Så ond som han nu blef liar
jag aldrig sett nå-gon menniska, Alla, den, ondes. mångfalldL. ga namn,
tjugut.vå eller tjugufre stycken, uppräknade lian, i rad3 och hade nära
varit färdig att ofverfalla mig, som orsakat, felslaget, om ej till
min. lycka jag sjelf. bestått grundkapitalet till hela vinsten. <pch
han således for hederns skull nödqades återhålla
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sin arm. Han betalte nu, efter någon mot-., sägelse förlusten , 400
B:dr., sammanraffsade. återstoden, som. enligt min. räkning lärer hafva
utgjort. 228 B;dr, och yttrade, endast, till mic : Jau skali. redovisa
for mig se’n; nu

v-- O • s. i 1

liar jag inte t kl; jag måste in och be flickorna laga .tåg i, ordning
att fara. Om dut

yill resa med, kan du också fa rum i vagnen , ty Carjnosin blir qvar,
vi kunna då,

liqvidera under, vägen. Ja men! svarade jag nöjd nog med att åtminstone
få åka hem, men rätt. missnöjd dermed att jag ej genast utbekom min
andel i, vinsten, minst joo B:dr ; ty att. den 9 då, jag ej fick något
genast, alldrig skulle utfalla, anade mig; emed-le?tid påtog.jag,min
öfverråck och gick ut, på gården för att.af.vakla sällskapet»

Öt ver,-en time.hade jag. nu, yarit pl denna oemotsägligen usla bah
Solenfiade under (iden hunnit langa stycket opp pch strålade på en
molnfri himmel: det var kanske en den vackraste vårmorgon man

' • kJ

möjligen kunde se; men jag var ej stämd

att njuta dess behag: ondt hade jag i huf-vudet efter gärdagsruset, —
den kanske genom min åtgärd förlorade vinsten, smärtade mig, och mina
öfriga förhållanden voro ej heller tröstrika. Jag såg derföre allt med
vreda ögon och blef ond på hvar och en liten

naturscen, som eljest och vid ett annat lynne skolat skänka mig nöje:
da tuppen flög ppp pa planket och galde, samt flög ned i» gen till sina
honor på stacken, tyckte jag han hade intet der att göra och blef ond
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slerpå att han yar utan stjer?: då grisarna bussades vid hoen, tålde
jag det ej: dåsades-ärlorna skriande förföljde en kråka öfver
tallbacken, var jag Förargad på dem, och då ten gumma som körde sitt
granrislass till staden, hojtade för att få sin gamla trogna

.

häst förbi krogstalipt, ropade jag: tig käring! men vedervärdigast
föreföll mig vantningen. på de af mig innerligt föraktade
pensions-mamsellerna. Andtligen komrnp de slam-sande med sin dem
värdiga kavaljer, och sago ut i Guds ljusa dag som yattenlagda
mu«jnier. Dessa matmödra-amnen kropo fors? in i vagnen, sedan Simpel
och jag, som satte oss baklänges, och så smällde den trasiga försupna
kusken pä sina af mjölröra kring hela hufvudet degiga kampar, med en en
gammal knutig piska, och taget bar af i sakta lunk in åt staden.

Nu var vagnen, likasom en stor del af hufvudstadens hyrvagnar äro, ej
allenast låg, utan äfven ganska trång, och detta tyckte jag ej heller
om , ty mina knän hade ingen plats om jag ej skulle genera den midt
emot mig sittande Mamsellen. Jag hade likväl ej någon annan utväg, utan
måste trängas med henne. Detta fördrog jag dock snart och nödgas,
kanske till min skam, erkänna att den ena af våra beryktade fiender:
djefvulen, verlden och vårt eget kött, fick råd-män öfver mitt förnuft,
så att jag till ock med b&rjade finna ett slags nöje i att trängas,
oaktadt jag i mitt hjerta var innerligt oijd på Mamsellen, hvilken ock
å sin sida visade mig det tydligaste förakt och knappt vårdade sig att
svara, då jag tilltalade henne; då de.derernot båda hade tusende saker
att säga kusin Simpel, bland annatskämtsamma anmärkningar, öfver en i
galgea hängande syndare, den de från Skansbacken trängdes om att kunna
betrakta. Mins kusin, ropade den ena, hur oregerlig han var då han
skulle hängas? Såg mamsell på det? frågade jag. — Ja visst, svarade
hon, kusin Simpel skaffade oss plats, alldeles invid galgen, det var
fasligt att se hur infam han. såg ut, och alldeles inte ville låta
hänga sig. Jag tordes ej yttra mina tankar öfver smaken för detta
spektakel, och teg derföre, görande mina reflexioner för mig sjelf.

Anländ på detta sätt till slussen, bad jag att der få stiga ur vagnen
för att gå hem, hvarföre kusken befalldes Hålla, och jag begaf mig ur;
men mina penningar, som beständigt lågo i milt minne, tyckte jag mig
icke kunna släppa, åtminstone ej mina utlagda fyra R:dr, och pårninie
derföre, så höfligt som möjligt, att vi kanske ej borde skiljas innan
våra affärer blifvit uppgjorda, I fall, tilläde jag för att ha en
forevand-n*ng? jaS skall betala något för picknicken och för hyrvagnen
kan bror dra utaf sådant. Det är strunt, och derföre behöfs in-» 3

gen betalning, blef svaret, hvad den andrasaken angår, så skall jag
göra opp den saken sedan; möt mig till exempel på Riddarhustorget kl.
precist 11. — Ja det skall jag göra, svarade jag. — Ja men det skall
vara säkert, fortfor Simpel; kan jag med visshet lita på att du då
kommer? Jag bedyrade att jag skulle hålla ord; hvarefter jag aftog
hatten för damerna och begaf mig ifrån dessa nya connoissancer.

Klockan slog 6 i Storkyrktornet då jag ändtligen anlände till vårt
logis, der således porten redan var öppnad, så att jag obehindrad kunde
komma in; jag smög mig derföre trapporna uppföre och helt sakta öppnade
jag dörrn till det rum unga Lymell och jag gemensamt begagnade.
Ynglingen sof ännu, och rätt glad deröfver afklädde jag mig i största
skyndsamhet och begaf mig äfven till sängs, på det ingen skulle kunna
upptäcka min utevaro hela natten; men någon sömn ville ej mer infinna
sig för mig; jag låg endast och eftertänkte mina äfventyr samt
uppgjorde planer för framtiden, hvilka alltid vändes kring samma sak,
nämligen en riktande Bokhandel. Efter en timme, eller något mer vaknade
ändtligen Lymell ochfrågade jäspande och grinande hur dags jag kom hem
och hvarföre jag ej kommit förr, hb mtj h va rå jag hade svårt nog att
lernna Ullfridsstäliande svar, men lijelpte mig doch infor honom, rnera
rädd för den exarneji jag skulle ko rama att stå inför gurnman, frän
hvilken en jude dock befriade mig så att jag aldrig mer behofdé bäfva
derför»
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En sådan medborgare hade nämligen på morgonstunden infunnit sig hös de
resande

damerna för att schakra, och långa stunden

*

uppehållit sig hos dem, då jag genom väggen, ehuru af sten, hörde något
väsende i rummet och derföre skyndade mig in. Gumman stod då midr på
golfvet och kaverade med begge händer, inkommen i ett häfiigt klammeri
med juden, hvilken åtkommit större delen af både hennes och flickornas
nip-per, och det emot några, dock mera moderna, lapprissaker. Nu
årigradé hön sig, och ville byta igen; men Juden sade sig ej kun» na gå
in derpå, hans undfly k ter voro också rätt talande: ”han ville visscht
icke” yttrade han, ”narre någeii menneské, hvarifrån hari
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bad Gott pevafe sicli, men ten handel som fen gang vore giård, om han
än ferlårédéalfrig so micket derpå, ville han for sitt gode namn och
for att inte fä oncft ridne, Jåfe scntå fast; han hade, påsrod han,
ofte gjort schture ferluster; men aitrig biffet äter, o. s. v. Jng
tyckte detta vara för hårdf for gumman; ty hon hade blir v it för
påtagligt bedragen: emot en större rosenstensring, ett par braceletter,
en massiv halsked och flickor nas örhängen, allt af guld, hade hon be»
kommit tre par smala örringar, likväl full» hängda med små glas- och
agat-hjertan ocli små korgar af kärnor och sandperlor m. rn., en
forgyld hm med oäkta antik och tre bröstnålar föreställande, den gumman
ämnat åt sig, en stor fjäril med utbredda vingar ocli flickornas, små
blommor, en förgät mig ej och en så kallad styfmorsbloonma,
ernal-jerade och, efter utseende, af guld, men alldeles okontrollerade.
— Gumman, som af Judens motstånd blifvit alldeles uppbragt och
nödvändigt ville åteifå sin salig mors j' u • påstod att han burit sig
oriktigt

v. ofverlemnade nu affären till mig, r - •. i!kor,'ig befallning att
skaffa henne

t a tina preiiosa. v 33n verklig' svår korn-mission för mig, hvars
utgång jag lätt insåg

skulleskulle bli olycklig, oaktadt gumman visserligen hjelfite in ig
och alla tre hennes barn sned, iy de tego ingendera ett enda ögonblick.
Jag försökte likväl, och tog uti saken allt hvad jag kunde, påstående
att Juden -skulle byta tillbaka, men han upprepade endast: ”Nej min
Herre! Nej! jag kan u« mejlig gjöre honom til! viljes.,, Jag hade da
ingen annan utväg än att åberopa Moses, som förbjuder Israels barn att
skin na sin broder på penningar eller fetälier eller någonting hvarpå
man skinna kan. — ”Ja M©~ ses var en schtu.r man,, yttrade Juden, ”en
braf man. Ingen bör skinne sin broder, -det har jag altrich -gjort,
intet heller fram-mende, fast Moses säger: pd then främmen-de må tu
ockre på tet tu skall få välsignelse i allt tet tu företager tig; men
se jag ar Svensk och te Svensche are mine bre-dre och derföre ochrer
jag altrich. pånågen'1 -Got yievare rnich!,, — Under dessa orden
.plackade han skyndsamt ihop sina saker och hegaf sig bort utan att jag
kunde hindra det. — Nu drabbade stormen mig, ty hela felet påstod
gumman ligga hos mig, som ekulle låtsa vara karl och varit en
sådankruka att jag låtit Juden 'gå, m. m. Jag a?» hörde detta larm en
stund; men förlorad® slutligen alldeles tålamodet och fattade sjelf
humör, (ty ordet kruka stötte mig besynnerligen) samt förklarade mig
alldeles inre behöfva uppbära hennes bannor. — Jag är, fortfor jag,
förlåfvad med Marnsel Engel och henne vill jag ha ”Vill!,,
'upprepade'gumman-, ”ja vill, det tror jag? men si jag vill inte, och
det skall bli inte af, lita på mina tord!,, — Än vi tet då TaniP — ”Det
bryr jag mig inte om; det skall inte bli -af det heller! —*

Vi kommo oss således 1 fullkomlig tvist* ©ller, som sådant med gummor
heter, i trätta. Engel förhöll sig vid allt detta ganska passift, och
tycktes först, då jag directe adresserade mig till henne, bli rörd;
dock svarade hon, med samma fromhet som till* förne sitt ja på mitt
frieri, nu sitt ja på frågan om hon vore af samma tänkesättsom hennes
mor. Stackars flicka! hon tordes väl ej annat, men att hon gerna ville
gifta sig tror j.tg ändå. Alla band emellan oss blef-vo således
upplösta, och för mig återstod intet annat än att processa mig till
rättvisanfernedlertid beslöt jag ätt genast skilja mig ifrå n mitt
ressällskap, ty att längre leFva på dess nåd, förbjöd mig min stolthet.
Jag närmade mig derföre till gumman och yttrades min nådiga Fru! jag
får då tacka aldra öd~ mjukast För all den godhet so in blifvit mig
bevisad; jag hvarken bör eller vill 1 närvarande ställning längre ligga
herrskapet lill last, och öfverflödig är min person dessutom, då bror
Pehr visserligen ensam kan ledsaga sin mor och sina systrar tillbaka
till Småland. Jag ber derföre att nu genast få taga afsked och flytta
med mina få saker till ett ännat qvarter. Alltför gerna, sade gUmman*
ännu alltid lika vred, men jng förmodar sådant i sjelfva verket mera
genorn förlusten af ringen-9 än af grundade hat till mig, och att hon
sedermera måtte hafva ångrat sin Stränghet, hvilken nu gick så långt
att hon ej ens tillät mig att kyssa sin hand. Bror Pehr tycktes äfven
vilja begagna tillfället för att visa sin öfverlägsenhet, ty den
olycklige vilja äila stackare qväsa; men flickorna voro mera fromsinta
och framräckte beskedligt sina trubbiga händer till kyssnirig då jag
nalkades dern; ocli så prosaiskt slutades mitt andra frieri.Min
återresa frän Stockholm och början af min tredje kärlekshandel.

Sedan jag skyndsamt inpackat mina persedlar, ]at jag en karl bortbära
min kappsäck till ett bus i grannskapet, der jag i hast fått hyra en
skrubb mot 3 R:dr för veckan, och begaf mig derefter ut till
Operakällaren för att få en liten frukost, hvilken jag ratt val kunde
behöfva, efter så många äfventyr så godt som på fastande mage.

Med smutsigt lynne, och i förhållande derefter, dyster uppsyn, sarnt
dessutom orakad, oborstad och på allt satt stygg, inträd-de jag på
källaren, köpte mig en bundt räddisor af en irtmundt gumma, som stod
vid dörrn, och erhöll på begäran, till ett hörn der jag satte mig, en
portion laxsallad med tillbehör. Utan att betrakta de personer som
omgåfvo mig, skyndade jag mig att äta, for att sedan fortsätta min
van.dring till packartorget, i afsigt att der till följande dagen
beställa en häst och en kärra, ty längre ville jag ej dröja på en så
olycklig ort som jag nu fann Stockholm. Emedlertid hadejag blifvit
observerad af en bekant, nämligen Trasenberg, hvilken liaft samma
ärende och samma behof af laxsallad, som jag; lian nalkades mig derföre
och klappade mig på axeln. Halft förskräckt tittade jag opp och gladdes
att träffa honom. Hur står det till och hvart tog du vägen i går?
frågad© han. A svarade jag, det blir allt värre ocli värre; och nu
började jag med så mycken ifver berätta mina äfventyr, allt sedan vi
skiljdes, att han mer än én gång nödgades påminna mig att vi befunno
oss på en kallare, och be mig sakta rriitt tal. — Du ar en stor tok,
var hans svar; var inte så ledsen öfver allt det der, det obehagligaste
jag finner af alltsammans måtte ha varit att sofva i hyrvagnen; för
öfrigt inser jag ej att du har något egentligt skäl mer i dag än i går
att vara så förtviflad som du syns. Ett rus är intet rus, så snart man
i fl te tar det på en man hand — då är det gement *— Penningarna som
kunde ha vunnits på raf-feln, borde du aldrig få, och på dem din nya
bror behöll, förlorade du ju ej heller iner än fyra Kiksdaler. Tvisten
med di.» tillärnnade svärmor var kanske bättre att på ©n gång få
afgjord, an att du länge skullelidit, och det ändå slutligen blifvit
samma utslag; och sanningen att säga, tyckte jag din fästmö vara en
riktig höna. — Gör nu som du ämnat, och res ner igen; här får du bara
bekymmer, och träffar kanske i sälU skap med mången Simpel. Kan du
genom lagen få ut det utsatta vitet för din Engel, eller deram k om ma
i ackord, h vil ket vore det bästa, så kan du lefva bra nog; att
skän-ka efter, afråder jag, ty du har derföre in* gens tack och hade
säkert sjelf fått utbetala summan, om du varit rik och brutit ditt
löfte. Afven skulle jag anse klokt, om du litet nogare underrättade dig
om förhållandet med arfvet; gunås så visst! jag tror Herrar Wanck dr
Lythe i Götheborg mäktiga af allting. Jag tackar för dina råd, inföll
jag, jag skall verkligen följa dem, och till bevis derpå vill jag resa
i denna dag och tar nu afsked af dig; adjö med dig bästa bror, tack,
tack för all godhet! —- Nå, na, var inte så häftig, afbröt Trasenberg,
om du vill vänta till den fjerde Maj, skall du få sällskap med mig anda
till W—köping, och få åka, åtminstone litet beqvämare än på bondkärra;
jag har redan uträttat mina affärer och har intet mer att förrätta, än
nå-gra> små uppköp åt min hustru.. Mina tun? ga. bekymmer, lättades
mäktigt vid dessa orden,. och af. hjertar tackade jag den hederliga
karlen,. och tyckte i. rnitt sinne att denne i oegennyttig välvilja;
öfvergick. sjelfva Prosten Sorlen ius,„ den enda jag tillförne
ansett-vara; af,, sådan, kar akt er.,

Vii sprakade ännU'en liten stund vid en, butelj porter, hvarå jag tog
mig frihe~ Sen att bjudamen som klockan började att lida, emot: n ville
jag ej försumma mitt möte på: Riddarhustorget, och skiljdes. derföre
vid; T.ra sen.be rg, skyndade mig öfver nya bron , der. förnäma
lierrar; gingo och solade sig,, för att: infinna.) mig i tid, i hopp
att träffa, Simpel,. men förjäfves. väntade jag honom på; torget, änfta
. tilii klockan, slagit: tolf. iQardeskarlar, stånddrab.anterv ocb.t
gum.m°r med käppar,, paraplyer,. stöfvel knektar,hangs-3en,
pipsnod.dar, fnoske,. pipränsare.-och lack, anföllo rnig un.d-er.»
tidene. så) efterhängset och utbjödo sina i varorså enträget,*. att t
jag slut« ligen , nödgades,retirera,, och . gick sakta åt bygatan,,
samt: uppföre Gråmunkegränden 9 tkch som jag der upptäckte en
barberarskylt3.inträdde jag på rakstugan, satt© mig och blef intvålad.

Nu hade jag, Baron Holbergs master Gert Westphaler och Baiberaren i
Sevilla ©beräknade, aldrig lärt känna-någon af denna förnäma profession
och kunde således oj göra mig riktigt begrepp om huru sådana> personer
skulle förhålla sig, endast att de skulle kunna prata, anade mig, och
den tog jag ej fel,, ty den hedersmannen,. eller kan? ske rättare
hederspojjcen,. som nu fick mig Under händer och med nypfingrarna
uppvek min näsa, hade en lång tragisk berättelse att meddela till min
häpnad just om mig 5. nemligen:.'huruLedes han varit oppe på Nyr gatan
för att raka en Landshöfding, boende i samma våning, som en
Brukspatronbfru ifrån Wermland eller Skåne, det han ei så uoga mindes,
hvilkens mag, eller dotters fästman, Öfverfallit en jude, och han
påstod sig sjelf hafva sett huru samma karl som hette Tralling, och
varit en oregerlig fan , fått lof att flytta ur huset, o. s. v, ; men
ej nog härmed, en annan, som också ville tala, förtäljde hvad han hört,
nämligen; att den passerade natten varit en picknickpa Sandsborg,
utanför Skanstull, dfer ett grufligt oväsen och ett så fasligt spel
före-1’upit att frun som höll pa stället nödgats uppge till namn och
yrken allä som varit der, hvilka uppsyningen skulle sia efter för få
dem fast och att plikta m. m. — Med hvad slags känslor jäg skulle
afhöra allt det (a kan katt begripas,, och att jag af oro ej kunde
sitta stilla; också fick jag den ena djupa inskärningen med rakknifveo
efter den andra, och måste, da jag ändtligen var rakad, fullsatta mitt
ansigte med små fnöskbitar, för att få bloden stämd. Glad att ändå;
komma ifrån detta ställe, fattade jag min hatt, betalte och skyndade
mig ur, då jäg, i rak riktning emot mig, såg min vän Simpel antågande.
Detta möte var välkommet, men himmelen vete hvad han hade för en
underbar gåfva att försvinna t inom ett ögon* blick var han ej' mer
synlig, som jag tyckte vek han af in i en port, men derur kom han
alldrig mer., ty åtminstone en time väntade jäg derutanför forjäfves,
slutligen ledsnade Jag alldeles och gaf milt hopp om mina 100 3£:dr
alldeles förlorade.

Min kassa var ändå i temligen behållet skick, emedan jag af de på
Nassarp låa-ta 200 BrcU' ejj an.vand t» mer än, 20, rasten hoppades,
jag- skulle racka hade till nesfv. resan och litet derpfv.er, så framt
ej den tusen*. Ögade polisen kunde få reda på. mig,„ och. enligt
Barberarens berättelse,, såsom böter för, mitt besök på balen,, bero
fy, a mig-min, egendom ; farhågan, h,os, mig för denna, möjlighet var
dock icke stor*, helst: jäg hvarken fört o väsende,, eller sj^lf
spelt,. dock följde mig en liten fruktan den lilla, återstående tiden
jag vistades i, staden,, och glad att slippa den-var jag så innerligt-
förnöjd, då, jag tredje morgonen såg Trasenbergs., vagn efter, aftal;
stadna utanföre huset: der- jag bodde» SJk.yncU-samt fattade jag min
kappsäck, under armen, min pipa, och min gamla,tobakspung i han* den,
och begaf, mig ned ,, uppsteg; i, vagnen och satte mig, lik.väl; till:
venster , och så fick jag på anständigt; sätt. lemna. Stockholm,, som
jag hoppades-för: a]]tid*.

Trasenberg-såg naturligtvis ut som en hel herre: En ny.-re,smössa, med
turns breda guldgaloner, pry.ddephono.m och hans nya saffianspung och»
stora, silfverbeslagna sjö-skumspipa , den$ han, påtände straxt
utanföre tullen, skänkte.) glans, äfven åt mig, mss-stollast var jag
Öfver sjelfva vagnen. Mun* ter och glad var min reskamrat dessutom och
, så snart han ej rökte och sprakade med mig, sjöng och trallade han
hela hållet , sa att jag med skäl spådde mig den mest angenäma resa.

Ack! se der står Mamsell Alm i bru* na kappotten; ropade jag då vi
nalkades för* sta gästgifvargården. Hon stod ock verkligen på gården
utmed en gammal /fae-ton, den hennes förmyndare med en trogen dräng
uppsandt fcir att hernta henne, X det vi svängde in till förstubron tog
jag artigt af mig min hatt, och hon syntes, till min fagnad, med nöje
igenkänna mig, Något hvar som rest södra vägen känner otvifvel-aktigt
huru ondt det plägar vara om hästar i den så kallade vårskarpen på de
närmaste gästgifvargårdarna intill Stockholm; sådant inträffade nu
äfven här; vi fingo således vänta och jag desto bättre tid att språka
med Mamsell Fredrika, I början var hon litet blyg, men landsmansskapet
och den böjelse att närma sig och sluta sig till hvarandra som goda
själar alltid erfara under resor, segrade snart, då hon blef mera språk
sam. Mun-ter visade hon sig dock icke; men vanliga äfven emot
Trasenberg, hvilken jag preserfv. terade för henne. Han, saaorn mycket
erfarnare verldsman an jag, förstod snart att omgås med. Mamsellen, så
att han skulle vinna hennes förtroende och begagnade sig derföre af
första tillfälle att, liksom utan afsigt, tala om sin hustru;, ty han
lar haf-va känt att om flickan var så anständig som hon syntes, hon
derigenom skulle bli mindre rädd for honom, hvilket ock inträffade. Ja
g hade aldrig i hans ställe kunnat fallä på denna idé, emedan jag ännu
ej kan begripa hvarröre de gifta skola anses mera dyg* diga och mindre
farliga ä.n a.n.dra; rnen så lär det förhålla, sig.
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Mamsell Fredrikas ledsagare, en garn-mal afskedad knekt (för detta vid
Smålands Dragoner, och af den orsaken ännu bärande ett slags mustacher
och stora grå poli-songer), vid namn Wigg, vandrade under tiden kring
vagnen, men tycktes ha ett uppmärksamt Öga på. sin Mamsells företag.
Likasom de flesta gamla militärer, satte han ett högt varde på sitt
stånd, och då. han i anledning af Trasenbergs blåa mössa
mecfgulthgaloner omkring, och kans-ke äfven i anledning af hans värja
som låg i vagnen, ansåg honom såsom Officer, visade han all höflig-het
och rättade sig beskedligt för min reskamrat, h vilken lian kallade för
nådig Baron* dock märktes lätt att han hel dre önskat se Mamsellen ute,
an då hon på anmodan der-©m and digen lät öfvertala sig att stiga in I
ett par rum, hvartiil dock dörren till förstugan stod öppen, så att
gubben hade hen* ziq i ögon sig te.

Att det kunde bli al vigt att stå väl
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med denne hedersman, anade mig, och jag villo derföre slå mig i språk
med honom* men han var fåordig och tycktes platt inte ännu ha minsta
förtroende for mig* detta hjelptes dock småningom. Emedan ti” den så
tillät och vi två, som gjort sällskap ifrån staden, ingendera ätit
någon riktig fru-Jkost der, framtog min reskamrat sin väl försedda
kantin och dukade opp sina varor på

feordet i inre rummet. Af en viss grann-lagenhet, som jag dock icke
gillade, vågade han ej bjuda Mamsell Fredrika att deltaga i frukosten,
hvartiil hon dock kanhända i alla fall mekat* men med gubben Wigg
ter»des han göra ett försök, hvilket också lyekä* des. Gubben lät sig
väl behaga sina tv! fullrriåliga sUpar af PelikaUs-briinnvinet tUl
Trasenbergs förgyllda silfverglas, och kun* de ej heller motstå
retelsen af en butelj Stockholmsöi, den han likväl medtog till vagnen
och tömde der* Mamsellen hade under tideri gått Ut igert och saft sig
på för-Stubron , så att. vi, då gubben återkom med sin törnda butelj
voro ensamma med honorm Mans tacksamhet löste då något hans tungas
band, hvilket i hvardagslag måtte hafva varit rätt löst, oich han
berättade då huru hans Patron, Inspektorn på Kron* branneriet, hållit
Mamsellen i pensiori ötli huru han nästa höst ämnade gifta sig med
flickan, hvilket gubbens tr.in likväl inte futlkomligen tycktes gilla;
men hurudan karl Inspektorn var, och öfriga förhållanden ville han
förtiga , ehuru mycket det syntes besvä* ra honom att ej få tala ut;
hans försigtlg-het 1 denna väg oaktadt, kunde han dock icke undgå att,
i följe af Trasenbergs frå* gor, Upplysa att Mamsellen var förbålt
dyg-dig och beskedlig, och inspektorn, en nära sextie års man, också på
sitt sätt bra nog, män om sig och karger, men en hans gam*•la
hushållerska, fal te han ingå goda ord om* och var på Mamsell Fredrikas
vägnar riktigt orolig deröfver att hans herre ej kunde 'bli skiljd
ifrån 'den menniskan, — men jag skall saga nådig Baron hur det ar,
hviska-han halfhogt, ty dermed kunde han o möjligt tiga, hon har fått
ett par arfvingar på stället, — och vid dessa orden var hans min så
vigtig som örn hari anförtrott den tnest maktpåliggande sak i Verlden*

Alla dessa Underrättelser voro för mig på sitt satt intressanta; men
dock temligert obehagliga, åtminstone den örn giftermålet, emedan jag
vedan börjat att med ett särdeles välbehag betrakta flickan, i
synnerhet för den åtskilnad jag fann emellan henne och hennes
pensionskämrater, kanske också något för den kärleks skull som jag
alltid hade för henne då hon var barn, och redan då så förmånligt
utmärkte sin goda och beskedliga karakter, hvilken i trotts af en
vårdslösad uppfostran och dåliga efterdömen Syntes hafva bibehållit och
stadgat sig. Under det nu gubben vidare ordade för nådig Baron om
passagerne vid Pejpola och Uitis-malm i Finland, förfogade jag mig ut
påtrappan för att konversera med hans Mara* selh Som jag nu var
s-kil.jd ifrån Stockholm och, likt gubben, svårligen kunde innehålla
med en hemlighet, heis-t en som jag trodde skulle intressera henne* och
dessutom gaf mig anledning tiil samtalsämne-; berättade jag mitt
nattafventyr, sedan jag följt henne och de öfriga damerna hem ifrån
'Djurgården. Hon rodnade då jag kom till berättelsen om hennes
kamraters vistande på Sands* -borg, och jag oroades således-, fy lätt
be-gre,p jag att -sådant endast härledde sig ifrån hennes fruktan, att
jag skulle anse henne af samma -natur, -h vil ket jag var långt ifrån
«tt göra. "—Ja tyvärr, sade hon 2 de äro intet stort bättre många af de
andra flickorna lieller — Fru Simpel visste nog hvarf de foro från
Blå-Porten , men hon låter Sektern göra hvad han vill, och det är inte
alltid det bästa — .jag tackar Gud art jag får kom» ma till Småland
igen ifrån pensionen, ehuru, tilläde hon med en halfsuck, jag just inte
der heller kan vänta mig sä roligt. Un» der det vi sprakade härom, och
jag på allt sätt sökte visa mig artig, ankommo hästarna; Gubben
skyndade sig ut ifrån både Uttis-

.malmmalm och Pejpola, för alt hjelpa tili att spänna fore, hy a re fre
r vi af er sa (te oss i va^ ra vagnar. Trasenberg tillkännngaf väi sin
önskan att vilja tillbjuda Mamsell Fredrika att byta plats med mig, för
att fa åka, sotn lian sade, säkrare för regn i hans suflett-vagn; men
hon krusade emot, och då gubben Wigg förrnärkte planen Iade han sig
dessutom alldeles deremot, och yttrade: ”jag cycket att det är bäst när
hvar och en åker i sin vagn; sa att nagon vidare fråga der-om ej
uppstod, och vi afreste säledes pä samma sätt som vi ankommit och
fortsatte vägen utan hvarlcen hinder eller äfven*yr9 utom att gubben då
och då tog sig en sup pa .gästgifvargardarna, så att han orn aftonen,
kl. omkring * 9 då vi anlände till den för nattkvarteret bestämda
stationen, var temll-gen plägad.

NTu skall val matsäcken fram igenp yttrade Trasenberg i det han hoppade
ur vagnen ; Ja men! svarade jag och inbar den be-ställsamt i en stor
tingssal, dit vi invistes <och h var in om tvenne rum voro belägna, ett
på hvardera sidan. Mamsell Fredrikainträdde äfven och lät likaledes
inbära sitt matsäcksknyte, dock i det henne anvisia rum» met till höger
om salen, der hon åt för sig. •Gubben höll til! bo da nu, likasom
förrnicb dagen, åtminstone en sup af Trasenbergs kan-iinsbränn vin, och
höll sig med oss i tingssalen. Nu var kl. som nämndt är ej nie och
således ännu ej på minsta'sätt rnorkf, så att sedan supén i hast var
gjörd, det ändå syntes nog tidigt atf lägga sig, hvårföre min reskamrat
tog en bok , den han under vägen börjat , och satte sig vid fötistret i
vuif rum att läsa deri. Gubben gic.lc ut att smörja sin vagn till
morgondagens resa, och jag ämnade ätt sysselsätta mig med att läsa
versstumparna och inskriptionerna med blyerls på väggarna; men som jag
observerade att Mamsell smög sig ut och spatserade öfver gården till en
rnidt emot belägen björkbacke följde jag_ henne med mina Ögon. Hvad hon
nu hade i denna backe att göra-, antingen att höra på talltrastarna
eller bofinkarna , som der uppstämde sina täflingssån-ger, eller eljest
för att movera sig, känner jag icke; nog af, hon spatserade dit. Jag
tyckte väl det skulle hafva varit ett roligt och champetert äfventyr
att genom en om»vH& förekomma och liksom händelsevis möta
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henne i skogsbacken , helst om jag haft en flöjt och NB kunnat blåsa
derpå, men sådant var icke förhållandet* Krnedlertid kunde jag ej
rnofstå min kallelse* och spatserade Verkligen efter henne;

Un stund sökte jag fötjafves* men snart Uptackte jag den efterlängtade
sittande på en sten vänd - émot andra sidan af kullen, der Uon, Utan
att observera mig, syntes sysselsatt att betrakta och med sina blickar
följa en tropp till norden återtagande.* glad t Skriande flyttfåglar*
Under vägen hade jag plåckat några blåsippor och sarnmariknutit dem
jemte ett blad med ett strå , för att defmed göra mig artig* och
närmade mig således, Uasslet ibland buskarna , hvilket min ankomst
förorsakade, störde henne i sfv na betraktelser ; hon vände sig derföre
hastigt orn , och hennes uppsyn förrådde att hon gråtit eller
åtminstone ej varit långt denfran. Detta föreföll mig besynnerligt;
rrien jag framträdde vördnadsfullt och presenterade min gåfva. '’Får
jag så vackra blommor ? jag har blott desa? förut*'1, yttrade

hon , visande en' tallkotf och litet lingonrisJa Gud gifve jag hade
bättre att bjuda, yttra-* de jag sä patetiskt, att ett litet löje syn»
tes stråla ur hennes tårfulla öga. Mamsell tycks vara ledsen, fortfor
jag. ”Nej men,, sade hon, dock med en liten suck, ”jag ar nöjd nog,
fast jag kanske kunde ha mina skäl ibland , att inte vara så
synnerligen gkad.„ Nu vet livar och en känslofull olycklig hvilken
hjertlig tröst meddelandet ar, och att den som sjelf lider snarast
intresserar sig för andra i samma belägenhet. Jag gjorde det här mer än
någonsin, och yttrade-, Om jag skulle ha skäl att vaia ledsen vore det
ej underligt, som född fattig, i bekymmer nödgats draga mig fram , o.
s„ v., men att Mamsell Alm, som vore rik och älskades af alla, möjligen
skulle kunna få bekymmer, hoppades jag aldrig måtte inträffa. Herr
Tralling är ju den lyckligaste som fins, af-bröt hon; herrn har ju fått
ärfva stora rikedomar och skall, som jag hört, gifta sig med den äldsta
af mamsellerna på Nassarp. Ingendera, invände jag. Jag äger ej mer än
min helsa och mitt goda samvete i förmögenhet och fästmö har jag ej
heller; —- hon såg på mig med förvånade Ögon —- ja, så är det
verkligen, fortfor jag, och berättadeiitan förställning hela min
historia, hvillcen

O y

hon syntes afhöra med särdeles deltagande och till ersättning för mitt
förtroende tycktes hon nästan villig att berätta mig sina
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egna förhållanden, men en viss blyghet måste hafva afhållit henne ;
dock tillkänn.agaf hon, att hennes ställning ej var afuncls-värd. Tiden
hade emedlertid fortskridit och solen redan nedgått, dock var det ännu
tämligen ljust och aftonen rätt angenäm. En pojke som fått tag uti ett
vallhorn musise-rade väldigt derpå borta i skogen ; snöskatorna ellor
trastarna sqvattrade och en mängd andra småfoglar bråkade ännu i
bjorktoppar-na.. Jag hade derföre icke brådt om , inen min väninna
tycktes ana att hon ej borde vistas ute så ensam med mig , och beredde
sig derföre alt återvända , då just i detsamma gubben Wigg, som
ändtligen saknat hen-
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ne, med genljudande röst i skogen, hördes ropa: mamsell! Ja, svarade
hon, jag kommer! och derföre skyndade vi våra "Steg så mycket som
möjligt.

5'’Ta’n fan! får icke Inspektorn göra om han ska hålla reda på alla
mamsells fjät. Är det inte tid te lägga sig nu?,, brummade gub-ben då
vi mötte honom 1 halfva backen,
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dit han med vedermöda sträfvat. A del ar inte så sent ännu kära Wigg !
yttrade jag för att lugna hon o nu Vresigt sneglade han på mig och
mumlade något mellan tänderna, men hvad det var kunde jag ej utröna,
endast tyckte jag mig urskilja ordet kyckling.; förmodligen en titel åt
mig. Inkommen i salen gjorde mamsell Fredrika en liten bugning till god
natt, då hon steg in i sitt rum och jag på andra sidan till min
reskamrat, Gubben Wigg ämnade att bivua» k era, lade sig oafklädd på
golfvet utanför mamsells rum och begagnade tröskeln till hufvudgärd ,
der han, efter all anled" ning, snart somnade.

Trasenberg höll just på att lägga sig, då jag inträdde, och hade ej mer
på sig än en hvit nattröja med gröna band; han frågade mig h var vi
varit och berättade sig för* jäfves hafva sökt oss på landsvägen, der
han spatserat långa stycket. — Under det jag troget berättade hvar vi
uppehållit oss och utbredde rnig i beröm öfver Mamsell Alm i hennes
tänder och hår och händer och — öfriga behag, hörde jag något ovanligt
bul-Jefv och ak,rik pä gärden. Som jag annu ej var fullt a,f klädd, tog
jag äter pä mig mia frack, och skyndade ut , for att fä se hvad det var
för väsen , hvilket bestod den att en ung herre (efter utseendet en
handels-hefjent, eller om man sä behagar: en välklädd slyngel, eller
ock en Grosshandlare 1 kon-skripuons<åren, ly han hade röda
klädes-listor pä sina grä. pantalonger) erbarm.ligen piékade en
skjutspojke — Hållbönder, gummor, pigor och barn hade samlat sig på den
kringbygda gården, dit de fulikomligen, som 1 pjesen Intrigen i
fönstret, ha.lfklädda och. yrvakna utrusat, eller för att uttrycka*
mig. enklare med en Svensk, författares . uttryck om svinkreaturen;. De
löpte mangrannt till-sammans till den skrikande. Pojken skrek ock som
en gris, och herrn slog irnrner forfv — Detta var just icke roligt att
. påse, dock stad.nade jag qvar förmatt få. upplysning orn gossens
brott, hvilket ej lärer hafva. varit större än att han var dum, ett fel
som man beklagligen sällan kan vänja någon ifrån, hvarken med godhet-
eller stryk, hvilket Grossörn eller Grosshandlaren förmodligen icke
hade sig bekant. Emedlertid hade detta allarm äfven uppväckt gubben
Wigg,som halfvaken och litet rusig utraglat* men då saken tycktes vara
förbi, åter krånglat sig in, dock hade han,, förvillad om höger och
venster, vid sin tillbakakornst lagt sig utanför värt rum och bevarade
således Trasenberg i stallet för sin mamsell. — Jag stadnade något
längre ute på gården för att få se om oj den häftiga herrn sjelf skulle
få litet stryk, men till min ledsnad gick han. fri derföre, och fick
häst'att fortsätta sin resa. Då återvände jag för att lägga mig, men i
det jag ärnade öppna dorrn till rummet, stötte jag emot gubben. Vred
som. en tiger reste han sig och hotade med alla förbannelser en dragon
i hast kan påfirina, om jag skulle våga att Öppna dörrn. -— Ar ni galen
P kära Wigg! utbrast jag, här ar ju. vårt rum, Mamsell bor ju på andra
sidan.» 5\Nej — — anfäkta! ni. här får komma in,, ropade han, ”gå in
midt emot; der är erat xutn!,, • — Jag sökte väl öfvertyga honom om
motsatsen, men all mitt bemödande i den vägen var förjäfves. Jag måste
slutligen ge efter, i synnerhet som gubben i ifvern reste sig, fattade
i en stol och med våld jagade mig till andra dörrn, den han, då nyckeln
var ur, lätt uppsparkade, emedan låset varhögst uselt; och der in
skuffade han »nig» fattade åter dorrn i en hake, som olyckligtvis
befanns derpå, och slog den i lås efter mig, samt, till ytterligare
elände, påsatte haken så hastigt att jag omöjligt kunde hinna förekomma
honom. Mamsell Fredrika, som förut var inne rummet och uppstigit ur
sängen för att från dörrn höra hvad gubben gjorde för oväsen i salen,
fick brådtom till sin bädd, ty hennes dragt var troligen icke beräknad
för åskådare, lag bad tusen gånger om förlåtelse för mitt instörtande,
jag rådde ej derför, sade jag, och sök te, så godt jag i hast kunde,
förklara hela händelsen, hvarefter jag rned alfa krafter började bulta
pa doirn, for att fä gubben att åter öppna deu, men forjäfves. Han hade
åter gått till andra sidan och lagt sig der i ro; trycg sedan han,
efter sin tanke, instängt sin fien-de. Trasenberg, som afven hört
oväsen-det, hade, såsom redan liggande, en stund låtit det passera, men
andtiigen, da han nu hörde mitt bultande, reste också han sig ur sin
säng och öppnade helt oklädd sin dörr för att efterhöra orsaken till
bullret. Gubben, som nu äfven fick se denna mansperson, och till på
köpet utan annat klädes-plagg än den nämnda tröjan, utkomma ur dess
förmenta, jungfrubur, reste sig ånyo i yttersta vredesmod , fattade
honom i armen och slängde honom ut åt golfvet som ett. barn, men ej
nöjo: derrned passade han på tillfallet, då Trasenberg, som hörde mig
ropa, ämnade sig till min befrielse, och inskuffade äfven honom. Han
måste således äfven in, och, lika fermt, söm förra gången, fick gubben
igen dörrn samt haken på. Nu var ställningen för oss tre inne i
rummet,, synnerligast för honom i tröjan, rätt bryd-satn. Med
eemensamma krafter stormade
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också han och. jag på dörrn, men allt fruktlöst, emedan den gickjnåt.
Gubben hade nu{ för tredje gången gått till sin dörr, den hon äfven
stängde med en regel, och lät oss.bulta bäst vi vijle, så att vi nu ej
.hade annat parti att ta, än be Mamsellen ropa, hvilket hon i ångest
knappt vågade, men ändiiigen gjorde hon det, och der igenom kom saken
till slut till en förklaring, så alt, då gubben, efter åtskilliga tal
och svar förnam att vi alla tre voro i ett rum, åter öppnade och
släppte oss ut.. En örnl som Trasenberg dervid i sin vrede tilldelade
honom, var den endafrukten af delta jhans nit, hvarefter alla åter .k o
mm o i ro.

Klockan 6 hade vi alla beslutit att fortsätta vår resa, och .derföre
till den liden betingat kaffe. Gubben Wigg, som vaknat långt förut och
fullkomligt afsåfvit sitt rus, hade länge bråkat sin hjerna med att
förklara händelsen under natten. Att rummet Jti 1 i vens.ter var det
hvari Mamsell Fredrika först lagt sig, trodde han ännu, ty att han
aljdeles haft orätt., var någonting som han .ej ens för sig sjelf ville
medgifva; men slutligen, då han af sin Mamsells egen mund iblef
underrättad att han misstagit sig, oroades han öfver -sitt förhållande
och inträdde ödmjukt till oss for att begära förlåtelse, hvilk.en han
af uppriktigaste hjert3n erhöll, och dessutom en sup i sårabot för den
bekomna öjjilen., så att vi ånyo voro goda vänner, .och nästan
förtroligare än förut, dock protesterade han ännu emot att Mamsell
Fredrika skulle åka i Trasenbergs vagn, och denne yrkade derföre ej
vidare derpa, utan vi fortsatte lika som föregående dagen vår resa
gladt, och .anlände ungefär vid samma tid som då, till den
gästgifvargården dervi hestämdt vart andra nattqvarfer; men de? hotade
det att bli af en sämre natur.

Eri vresig och smutsig gumma med ett kläde om pannan, och till
anletsdragen sådan, att hon säkert blifvit förskjuten af vildarna på
Amerikas nordvestra kust, oaktadt hennes rnund ej saknade behörig
bredd) nekade oss bestämde att få mera ä'n ett enda rum, och detta
skulle dessutom vara utan-före ett annat, som begagnades af en sjuk
menniska. Att slikt ej befanns tjenligt, var naturligt. Dessutom såg
allt otrefligl ut: gården var djup af smuts; bållkarlen liade ett blått
öga och träskor; gassen, som spatserade i orenligheten, gingo in med
fotterna och voro alla sonderbitna eller alldeles utan fjädrar i
nacken; katten, som fuli-sotad och utan svans glodde med sina ögon,
skrek som han selat fast; och gemenast af allt: en ko, med en oformligt
stor växt på ena sidan, stod och ramade oafbmtet, i foderbrist. Det
föll mig derföre in att propo-nera min reskamrat att fortsätta vår väg)
helst natten låfvade att bli vacker; men att skiljas ifrån vår Mamsell
ville jag ändå inte, ty småningom hade vi blifvit så bekan-ta med
hvarandra, att vi nu mera fullkomligen ansägo oss vara i ett sällskap.
Trasenberg, som tänkte på samma sätt, vande sig derföre till gubben
Wigg och rådgjorde med honom, först om vi ej borde ta en liten
aftonvard, och sedan om ej resan kunde fortsättas äfven för Mamsellen,
pä det sätt att hon åkte i kaleschen, då Wigg kunde sitta i faetonen
och låta en bonde kora sig, emedan jag erbjudit mig att köra kaleschen.
Detta förslag gillade han vid eftersinnande, och proponerade sjelf sin
Mamsell detsamma med så talande skäl, att hon ej kunde neka att lerrina
sitt bifall. Wi å-to alltså först vår aftonvard, hvan ManJBelL Predrika
äfven deltog, och, då Trasenbergs smorförråd redan var förtärdt,
framtog hon ur sin matsäck sin lilla bytta till gemensamt begagnande,
och serverade dessutom, likasom värdinna, glödgade vinet i kopparna, då
vi ändtligen efter lång väntan fingo det färdigt. Gubben tog efter
vanligheten en och en half sup, och emedan vintillgången var knapp, ty
på stället fanns intet, höll han till goda af gummans hand ett halfstop
färskt så kalladt öl; h varefter herrskapet satte sig i vagnarna på
©fvexenskom-met sätt. Mamsell Fredrika tög endast först sin
gråverkskappa på sig ~ och så 2flagande vb

Med tämligt muntra hastar rullade det af fort nog, och vederbörande i
vagnen samtalade derunder 1 likgiltiga ämnc-n ända till kl. närmare
tolf, då de hvar i sin vrå började luia sina hufvuden och inslumra. Jag
såg mig allt då och då tillbaka orn något skulle vara alt anmärka,
stoppade in fliken af Mamsells kappa som siapade på hjulet) och så
vidare, samt gladde mig, jag vet ej hvarföre, att schatullet stod
emellan bådas fotter, så att de ej kunde vidföfa hvarandras. Gubben
snarkade i sin karet så att det hor-' des ända flarn till oss. Klockan
emellan- 3 och 4, sedan vi ombytt hastar ett par gåffv ger och solen
började uppträda, vaknade Trasenberg åter och sade till mig;' du
be-höfver val såfva en smula du med, och jäg behofver köra för att bli
varm; sätt dig här så skall jag satta mig på kusksätet och kota detta
hållet — Jag krusade litet emot; men nödgades ge efter, och kan ej neka
att jag i själ och hjerta var glad deråt. Jag satte mig nu vid sidan af
Mamsellen. Lyckliga"dre hade få sftfnder i min lefnad varir, an denna.
— Aft't jag var pin-kär förstod jag sjelf, men hVarifrån karleken så
hastigt kom-tnit må andra förklara, mig föreföll den lika ovantadt
påkommen som en nysning; e-rnedlertid makade jag, sa varsamt jag
kun-•de, skatullet till min sida, så att jag rnted mitt ena ben målte
hindra det att genera min grannes — -der igenom kunde jag åter ej
undvika att med min fot röra hennes, ?och en förr obekant känsla
strömmade dervid genom hela mitt väsen. Min högra arm förde jag ock, på
det den söfvande ej måtte sitta för illa, så beskedligt bakom dess
rygg, i hopp att sådant ej skulle märkas, men jag måste förmodligen
gjort det något oskickligt, emedan hon vaknade och makade sig, liksom
•efterseende om jag sökte något. — Jag kände att jag rodnade, ehuru jag
såg att min granne äfven observerade def, men med en
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så god min att jag ej b 1 ef ledsen. — Herrarna ha byn platser ser jag,
sade hon , det ar orätt att jag tränger någon ur sitt rum; nu har allt
gubben fått sofva nog, så att han kan kora igen och herrarna slippa ett
sådant besvär. — Jag ber aldraödrnjukast, svarade Trasenberg, det är
roligt alt köra s*.länge Ni tacks vara så god och bibehålla er plats.
Jag tordes ej saga ett ord, ty jag tyckte mig inte ha någon
rostrartighet der-öfver att hon satt qvar; hvilket dock ej varade
längre än till hållets slut eller vid pass en half mil, hvarunder jag
knappt hade mod ait yttra ett enda ord, utom små anmärkningar Öfver det
i sprickningen späda och ljusa björklofvets innocenta utseende samt
dylika påtagliga ting.

Wid Labacka , närmaste gästgifvaregår-den intill W—köping, upphörde
denna min sällhet; ty sedan vi kommit så långt ville hvarken Mamsell
Fredrika sjelf åka i kale-chen eller tillät gubben sådant. Den stund vi
der nödgades vänta på hästar ersatte dock ganska väl min förlust, ty
medan gubben ännu en gång slurnrade af i solbaddet och min reskamrat,
efter sin vana satte sig i sin vagn att läsa , gingo Mamsell och jag
ett stycke ut åt landsvägen ; hon, sono hon sade, för att litet röra på
lederna, och jag for sällskaps skull. Att jag var alltför efterhängsen
kan väl vara , men sådant föll mig ej in, ej heller kunde jag på någon

henneshennes min upptäcka att hen tyckte sa* Klockan var omkring fem;
en orre kultrade på afstånd bortom sjön , och änderna hördes lacka
hvarandra till hvassen i viken utmed landsvägen ; allt ,på sitt sätt
kärleksmanande, åtminstone hörde jag dessa stämmor med sådan känsla»
Ack! se de-r ar den första svala jag sett i år, ropade jag och pekade
ined fingret efter den, ”Önska då någon ting, det påstås ju i vår
hembvgd att så« dant alltid slår in,, yttrade min följeslager-ska med
skämtsam min. Då önskar jag att få Mamsell Alm till min husru, ropade
jag, men kände alt jag rodnade — dubbelt starkare än i vagnera **—
öfver min djerfhet, till hvilken jag ej vet hvar jag i hast fick min
styrka. Hon syntes brydd att svara härpå, men yttrade snart : något
bättre skulle Herr Tralling önskat; dock tyckte jag att hon icke sade
detta med någon förtrytelse utan Svertom. Jag ärnade just bedyra att
ingen bättre önskan kunde finnas och lär väl också sagt något sådant,
då hon afbrot mis med
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orden: vi måste vända om, ty hästarna komma: — skjutshästarna anlände
verkligen också, två i hredd och en lös häst efter i fullttraf. Vi
återvände således, och ingendera sa* de stort under vägen , ty sedan
jag blef af-bruten i mitt svar tordes jag ej rrier fram dermed. I>å vi
skulle uppstiga , hvar och en i sitt åkdon och afskedets slund var in*
ne, satt Trasenberg ännu qvar i sin vagn och bugade sig med lyftad
mössa , men jag kyste min älskades hand innan jag hjelpté henne i
vagnen, och, om jag ej bedrog mig, formarkte jag dervid en llien
rörelse i hennes hand, och vagar jag ej med visshet saga sådant, dock
aldrig har jag heller sedermera kunnat komma till visshet derorn.

15 Kapitlet.

Mitt bosatt ande, allvarsamma frieri och utgången derpä.

,/lLndtligen ankommen till W—köping, ramlade vagnen stengatan fram anda
till gästgif-vargården der min reskamrat endast amna-nade ombyta
hästar, men jag tills vidare hyra mig ett rum. Förjäfves såg jag långs
ut at gatan efter min älskade i hon syntes ej* Af plan eller händelse
hade gubben skiljtiig ifrån oss under sista håilet och förmod-

ligen till slut, då han ankommit till tullen,

kort några smärre gator, på det vårt ressällskap ej skulle bli bekant 1
den lilla staden,

der mindre tvetydiga ting blifvit till ondo

Uttydda; och detta skäl, som jag gillade >

tillfridsställde mig for saknaden att ej ännu

fen gång få tacka för godt sällskap»

Nå sa är jag då här igen! yttrade jag då jag hoppade ur vagnen på den
bekanta gården, mera glad än jag kUnnat ana mig bli, men dertill bidrog
troligen mest medvetandet att Mamsell Fredrika vistades på samma
ställe* Jag begärde mig nu ett rum* inbar mina persedlar och väntade
sedermera på gården tills Trasenbefg erhållit hästar* ”Ja, lycka till
nu!’5 yttrade han då allt vari ordning, ”jag önskar dig allt godt, och
det af hjertatj fast vi varit af litet oiika tankar angående Homerus,
den vi troligen ej förstå någondera. Kommer du i behof, så skrif till
mig på Trazeborg, kän jag, så skall jag hjelpa dig, kan jag ej, så är
min välmening lika stor — ohöfliga skola åtminstone inte inina svar
bli.” — Jag tackar dig för så mycken beskedlighet bästa bror! svarade
jag?jag hoppas rned himlens hjelp att slå mig ut; ernedlertid då du så
ädelmodigt ger mig ett sådant tillstånd, sitall det i nödens stund bli
min tillflykt , ej förr, det låfvar jag heligt. — Ja adjö rned dig nu,
fortfor han, och räckte inig sin hand. Jag vattnades i ögonen ock ville
kyssa honom på vanligt sätt , men han tycktes ej bry sig stort der-om
och yttrade: å vi äro lika goda vänner ändå; jag tycker det ser så
pjåkigt ut då karlar kyssas. Och der på steg han upp i sin vagn. Jag
stod en lång stund qvar i porten och såg efter den beskedliga karln,
som ej ens velat ta något för skjutsen, och kunde omöjligt begripa
hvarifrån somliga fått allt förtal på honom, som jag ej sett göra en
mask ernot.

Ett ibland mina första goromål, sedan jag fått uthvila mig efter resan,
blef naturligtvis det att förskaffa mig ordentlig bostad, eller med få
ord att inackordera mig på något ställe; och denna min Önskan vann jag
snart i ett hederligt borgarhus, der jag för 565 R:dl. Riksgälds
årligen erhöll tvenne hyggligt möblerade rum, en sal med sängkammare,
inat, samt alla öfriea behofver.

y oDetta var nu po c! t och val, men utväpen
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att anskaffa denna summa, som qvartaliter skulle betalas med 91 Ihrir
12 skil 1., och dessutom rågot till kläder, var ännu icke gifven. Jag
skref emedlertid ofördröjligen till Herr .Brukspatron Eyrnell, och i
ett hofligt bref underrättade honom om det o-vnntade afsked hans fru
och dotter gifvit mig, i anledning hvaraf jag päminte om
of-versändandet af de såsom vite utsatta 3333 B:dr 16 sk. 1 silfver,
som efter *08 ski 11. kurs, hvarmed 33g ville vara nöjd, enligt min
räkning skulle utgöra 11,2 50 P*:dr Riks-gählsmynt; h vil ken summa jag
hoppades att icke genom några obehagliga mått ocli steg, såsom stämning
och rättegång, måtte behöfva utsökas, emedan jag älskade att undvika
all chikan för familjen, m. m. Men dera erhöll jag endast ett högst
ohöfligt bref till svar, likväl med proposition att jag i stallet för
Engel skulle behålla de 200 R.-dr som jag till låns bekommit.
Emedlertid fick jag härigenom åtminstone svart på hvitt, eller ett
papper som bevisade att uppslagningen af förlåfn ingen skett af min
fästmö och hennes föräldrar, hvilket nästan var mig lika så kärt tom
penningar , ty derigenorn blef jag återledig till ägtenslcap, dessutom,
då jag ej åfe? svarade härpå, hvilket jag ej vågade, af far» håga att
vid mitt afslag Engel å nyo kunnat hl i mig på halsen prackad, hade jag
alltid min talan öppen, Jag sk ref äfven följande bref tiii Herr
Sekreteraren Simpel ;

”Min bästa B«or! Jag känner hela ohe« haget af krafbref, ttien den
förlägenhet om mynt, hvan jag är stadd, nödgar mig att vidtaga detta
steg. Jag anhåller derföre ock mjukt att du med omgående post på W —
köping behagade öfverremhtera min lilla fordran, som jag tror vara
omtrent iooR:dr J5:co, Qdmjukeligen,” rn. m.

Herå fick jag platt intet svar och hade beredt mig derpå; men ännu hade
jag skrif-vit ett tredje bref, nämligen till en mig alldeles okänd
person, en ryktbar äfventyrare och advokat, fill hvilken jag, jernte
Öfver-sändande af fullmakt och de dokumenter jag hade, Öfverliit
utförandet af hela min arfproeess, mot vilkor att afstå 15 procent af
surnman, i händelse han kunde, upptäcka att bedrägeri vore begånget,
och uttaga densnig i sådant fall tillhöriga egendomen af minst 30 tusen
pund Sterling. Från denna erhöll jag ett artigt bref: han åtog sig

kommissionen, ansåg i förhand ej otroligt att Herrar W an c k dr Lythe
stulit penningarna, och styrkte denna sin öfvertygelse med så, många
exempel på hofstycken, att jag sjelf började ana en möjlighet, att "af?
ven min tillhörighet på sådant satt blifvit undanhållen.. Läng tid,
kanske årtal, fordrades dock till utredande haraf, och ännu l denna
stu,nd känner jag ej utgången; så jag emedlertig nödgades vidtaga något
verksammare medel till min bergning, och valde dertill verkställigheten
af min plan att bli. Bokhandlare, sarnt annonserade der-före i Post-
och Inrikes Tidningarna, afven* som i W — köpings Stiftsblad: att jag,
till lättnad för respektive Litteratörer och Vet-tenskapsälskare i
Småland, öppnat en Bok-bada i W *— köping, der jag i kommission vore
villig att emottaga alla sörter skrifter mot 10 procents
försaljni.ngs-provision, att ordentligen redovisa vid livarje års
utgång. Hetta slog sig något bättre ut, åtminstone fick jag innan kort
paketter. ifrån flere håll.
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Till en början sändes mig ifrån Upsalå;Phosphoros, alla häftena,
Mästerkatten, J-olian David Lifbergs lefverne (Svenskt original? i:sta
Del.) m. fl. Ifrån Stockholms Samla-xen, Resan genom Ii f ;v et, Ratt
visan i Skön-hetstvisten, Historien om Hundturken, Troll-tuppen-, Gul
Ibönan, Bes kr if ning Öfver Ön ,St. Helena, m. fl., och ifrån ett
annat håll' Tragedierna Pri-ns Guslaf och Drottning Oda med sång och
balletter, Uggel viksba-len och Skärtorsdagsfärden, utom mångfaldiga
andra stycken ifrån Örebro, Stregnas,. Gefle och Fahki-n, så att- jag
snart fick heta. min. sal ful!proppad med böcker och skrifter ; men med
försäljningen ville detj dock icke gå så flinkt som jag påräknat;
emedlefv tid sålde jag dock något, i- synnerhet af Skärtorsdagsfärden
oeh Djefvuiens grasseran-de i Spaniens kloster, och min
Lånbiliotheks-inrättning, der samma böcker funnos, inbringade mig äfven
litet penningar. Försöket med W —~ köpings Litteratur-Tidnings
utgifvande, som jag äfven satte i verkställighet, gick dock alldeles
under* likväl endast i brist af prenumeranter, ty ämnen der-till
hemtade jag ur mitt bokförråd, och tilläde endast rubriken; Recension,
och. vid slutet: Recensenten har härvid intet att an*?.märka, eller:
Recensenten ogillar alldeles författarens åsigter rn. m. Så att på
materiali'’ er var öfverflöd; men det oaktadt, och till och mecl fast
jag alltid på sista sidan införde en Charad, höll jag på att alldeles
ruinera mig på upplagan, hvilken ej heller kunde fortsifttas längre an
till tredje num« merrfv

Under allt detta glömde jag ändå inte min kärlek, hvilken dock äfven
mötte större svårighet att fa sköta an jag kunnat föreställa mig.
Mamsell Fredrika vistades nu hos sin moster, en gammal Mamsell Gnath, ‘
syster till min aflidna patronessa och ingen bit bättre än hon, tvertom
så vredsint, att hon svårligen kunde umgås med nagon och omöjligt kunde
ha en piga längre an sex veckor. Som ryktet förrnälte, och gubben Wigg
redan berättat, skulle flickan den kommande hösten giftas med sin
förmyndare, en Branvins-Xnspektor vid namn Röblom, hvilken endast för
att åtkomma hennes förmögenhet Önskade få, eller rättare beslutit att
ta henne till hustru, ty att hon sjelf ej var för detta partiet, var
allmänt bekant? och dessutom ej underligt då gubben, om*kiing sextia
av, var en rå, ohyfsad, snåf och förtretlig figur. Detta senare
uppehöll mitt mod, och derpå grundade jag mitt hopp att sa mycket
länare kunna vinna hennes karlek, om jag ej redan, hvarmed jag nästan
smickrade mig, hade förvärfvat en liten s.mu~. la deraf. Svårigheten
var emedlertid att fa tillfälle att tydligen förklara mig och att visa
henne några prof på höjden af min passion, ty i kyrkan och pä nägra så
kallade kaffevisiter hos gummorna i sta’n, de enda ställen dit hon med
sin .moster fick gå, kunde jag ingenting uträtta; på förra stallet, der
jag gunås, kanske inest för hennes skull,, hvarje söndag infann mig,
fick jag ej tillfälle att yttra ett enda ord, och i de senare
sarnqvämen hade jag ingen utväg att få tillträde*

An, i e.n småstad, en ad.erton års flicka på detta sätt inspärras,
synes, visserligen o-vaniigt, då borgarflickorna i allmänhet nu för
tiden, åtminstone i alla de städer jag haft tillfälle att se, tyckas i
ersättning för den ej utvidgade näringsfriheten, fått en desto, större,
och derföre sällan äro inne, utan slarn-Sa kring gatorna med stora
schalar, snartsagdt bäde dagar och natter; men saken var också har af
en egen natur, så att vederbörande trodde sig behöfva vara ganska
for-gigtiga. Nu kom härtill ryktet om vår bekantskap och resan ifrån
Stockholm, hvif-ken med så många förbättringar utstofFerades att jag
ansågs föga umgås med mindre planer än att rent af röfva flickan, om
jag träffade henne hvar som helst. Nästan skulle jag ock haft lust
dertill, men ännu omgicks jag med lindrigare förslager att nå mitt mål»
och vidtog fort det naturligaste jag kunde finna, som var att, om
möjligt söka att ställa mig in hos Mamsell Gnath»

I denna afsigt klädde jag mig en dag §å snyggt jag kunde, med. skor och
silkesstrumpor och så vidare, samt begaf mig på väg att directe göra
henne en visit; men knappt hade jag kommit ut på gatan, då jag
besinnade att jag ej borde komma tomhändt och att gummor ofta nog aro
svaga för presenter. Jag skyndade mig derföre åter opp på mitt rum och
tog det dyrbaraste verk jag hade, nämligen en årgång af Phosphoros i
vackert orangefärgadt omslag; och T i händelse ej denna skulle falla
gumman i smaken.stoppade jag Mästerkatten i andra ficka»* och så begaf
jag mig åstad.

Att gumman märkte oråd säg jag genast på hennes min då jag inträdde,
och ännu mer då jag nalkades för att helsa och presentera min person,
såsom den der Önskade få den äran. att göra hennes bekantskap. — ty
hennes svar var: ”Jag ska’ just säga herrn, att jag inte är mån om
många visiter, och inte lar jag kunna roa herrn stort heller.,, — Jag
svarade så god t jag i hast kunde: att såsom stadsbo hade jag ansett
min skyldighet vara, att gdra min uppvaktning, och dessutom vore nu
mitt egentliga ärende att få den äran presentera ett par små böcker,
(härvid upptog jag pjeserna och ville öfverlemna dem med en liten
bugning) ”Hvad är det för slag?” frågade hori; hvilt-ket jag
förklarade, ined tillägg att- jag hoppades det poesierna i Phosphoros i
synnerhet skulle intressera. —— ”Nej sådan der strunt bryr jag mig inte
om,” yttrade hon och sköt böckerna tillbaka. Jag liade således till en
början ingen framgång alls,
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deremot ratt ledsamt pa denna visitén, i synnerhet som Mamsell Fredrika
ej var sn*»ne, utan endast en annan gammal ogift gumma, som suckade:
”Ja, ja! nu skrifva de bara sån’a der verldsliga böcker, men jag spår
jag att det ska stå sig slätt för dem en gång på den yttersta dagen, då
alla skrifter skola ransakas.,, — ”Jo, jo men!,, svarade jag för att
icke på något satt opponera mig, -— Till min glädje inträdde nu Mamsell
Fredrika, och jag såg i hennes min förnöjelsen öfver att återse mig;
men knappt hade hon helsat och tackat för sist, innan, hennes moster
genast befallde henne att gå ut i väf-kammaren till pigan Greta och
undervisa henne hur hon skulle randa nya vafven: ”först sex ändar blått
och så två ändar rodt, och så tre af det flammiga garnet, sen två.
ändar rödt igen och sen sex blått; kommer du ihåg det der nu?.,
Fredrika upprepade lärdomen, för att fästa den bättre i minnet och
punktligt kunna lyda sin mosters befallning, ehuru hon just icke
tycktes vara mycket ifrig att komma ut — Ack! har syster nu fått sin
väf så nära, inföll den andra gumman, den ska vi ut och si pa — ?,Ja
men,” svarade Mamsell Gnath, och då nödgades jag naturligtvis äfven
begifva mig ut; jag stoppade derföre mina böcker åter ifickan och
rekommenderade mig* hvarvid gumman bestämdt yttrade att jag aldeles in*
te för hennes skull behöfde göra mig mina sta omak eller besvär med
några böcker, och att hon dessutom tyckte att det vore bäst om jag
sökte opp mina bekanta och inte hennes hus, der jag aldrig kunde träffa
nåa got passande sällskap for mig, och till kan*4 nagaf således att
mina visiter kunde innehållas; deremot tröstade mig sa mycket me-ra det
vänliga afsked jag erhöll af hennes systerdotter, oaktadt endast hennes
ögon och ej hennes tunga dervid talade.

s\Kärleken , ju större svårigheter deri möter ju häftigare blir den”,
är valen sem tens som jag ej fujlt tror vara sann, åtminstone ej sä
stabel som Lucidors eller Co-lurnbit ”JEn ungersven snart blifver leds,
vid pigan som står strax tillreds,, — men dock måste den aga någon
grund, åtminstone tyckte jag att min kärlek blef allt mer och mef
brinnande; och mera ifrigt äri förr bråkade jag efter denna dag min
hjerna, för att påfinna något sätt att träffa min älskade flicka
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och förklara mig; men alla Utvägar syn« tes stängda ; slutligen påfann
jag ej annatmedel än att skrifva följande med tankstreck uppfyllda
bref:

”Min nådigaste Mamsell! Det är ett

O

djerft steg jag vågar — men min hand darrar ock Under dess utförande:
det — att “yppa min högsta— om ej enda — önskan i lif-vet, för den,
sotn jag öfver allt jordiskt älskar. Det har funnits en lycksalig stund
i min lefnad, och den kan jag aldrig glömma —* Mamsell Fredrika Alm
befallde inig då att göra en önskan, — jag lydde, och den blef — att få
äea henne till maka. — Denna var sann och uppriktig. Jag har ej glömt
min ringhet eller den oändliga skillnaden emellan mitt och det dyrbara
namn jag nämt, inen — afven den usle åtrår ju himmelens sallhet, fast
han vet sig icke fortjena den,—-jag gör så äfven. Den fullkomligaste
lycksalighet eller den högsfa olycka ar nu mera mitt öde. I det svar
hvaröm jag knä-

fallande ber, skall detta, i ordet Ja jag

ryser att skrifva det andra — bestämmas. Den kärlek kan ej beskrifvas i
ord, hvarrned jag i lifvet och i döden framhärdar,, m. m.

Detta med mer kärlek än sammanhang författade bref hade jag just fått
färdigt sön-"dagsmorgonen då sammanringningen börjades» Sjelf tog jag
det då ocli hastade (ill kyrkan for att der i vapenhuset personligen
aflemna detsamma , ty på annat satt visste jag ej huru det skulle kunna
komma till sin ägarinna; men till mitt missnöje fick jag ej lägenhet
dertill, emedan , då gumman efter vanligheten kom, åtföljd af sin
systerdotter, gingo båda i bredd, så att jag ej obemärkt af den förra
kunde uträtta min sak, och vågade derföre icke försöket; min min och
förlägenhet lära likväl ej undgått .Fredrikas uppmärksamhet, emedan
sedan hon helsat och passerat, hon ett par gånger vande sig om och
kastade en forskande blick på mig» Detta uträknade jag till min fördel
och be* slöt derföre att i stället vid utgången ur kyrkan å nyo vara på
rnin plats, emedlertid gick jag in under Gudstjensten och af-hörde
predikan , som var, sin längd oberäknad, ej efter min önskan, ty
Prostgubben började efter sin vana att banna upp sin församling och
sade: ”Allihopa mina åhörare bli ni förtappade! Inte en enda själ kan
räddas! ha icke ni nu den här passerade veckan , lika som den förra,
blifvit allt vär*

re-och värre! och icke lata ni ratta er af ‘hvad jag säger! ingen åtrå
har nt heller alt ^omrna i kyrkan , och glada blir ni nar jag-slutat
min predikan,,, Jag tindrar ej derpå * lankte jag, fy lefva litir
beskedligt jag må. i veckan , sä 'talas det inte om , utan nästa sondag
far j3g tika väl nya banwor och får höra att jag blifvit allt sämre och
sämre, då jag likväl på mitt Särt , och efter min förmåga sorn ert svag
men niska, Ro k i lefva och. tänka på båsfa isätt ; 'eft sådant
bemötande måtte inte vara rätt ^ då 'skriften 5 som 'gub«» ben
Sorlenilis ock alltid sade, ger oss så stora anledningar till tröst cch
uppmuntran*

An dt ligen slutades gudsf jeusten, och jag ‘förfogade mig åter till
kyrkdorTn, för att Ipassa på trim älskade ibland den utströmmande
folkmängden': — jag upptäckte henne också snart jemte hennes tant.
'Gumman hade trängt sig ‘förut, och flickan följde litet bakom, ock jag
såg att hon med flit fällde Sin näsduk vid ett tillfälle, för att ännu
bli längre efter. Då begagnade jag mig af tillfället, 'trängde mig
intill henne, och, Iflksom hon förut känt att jag hade ett

§bref att aflemna;, emottog hön det Utah ätt säga ett ord, och
fortsatte sin väg*

Sedan denna affär var uträttad, var jag S en nästan större oro och
själsspänning än förut; knappt kunde jag och middagen tala ett redigt
ord vid bordet , och eftermiddagen trifdes jag ej hemma,, utan begaf
mig titom stadenj öfver backar och kullar, utan att ha något mål för
min vandring, och anlände ej hem förr än sena aftonen. En biljet,
llvarifrån den kommit visste jag ej* låg då på mitt bord; jag fattade
den, med aning o ra handen som författat den * och då jag derpå
igenkände en fruntimmersstil* klappade mitt hjertä med dubbel
Ilaftigheb jag Öppnade och läste g

s?.Min karä herr tralling jag hadde nä* stan väntat mig ett bref från
herr tralling och derföre längesen tänkt ut hur jag skulle svarä men så
grannt trodde jag inte brefvet skulle bli och derför kan jag inta svara
som jag borde meri ändå svarar jag så gott jag kan och efter bästa
välmening jag behöfver inte säga att jag sir olyckliga dagar for mig om
jag tvingas att gifta migSfc§c! min Förmyndare då ville jag långt hal*
dre i fattigdomen hjelpa mig Fram och som herr tralling yppat sina
tankar för mig vill jag också vara uppriktig och yppa mina tankar Och
att jag skulle anse mig mycket lyckligare med honom men ingen
Förmögenhet har jag att medföra bara ett uppriktigt hjerta^ rn. im.
??)FVedrika Alm,,»

*’P. S. öm herr tralling vill råka mig 1 morgon så går jag kl. '9 till
Berglunds bod efter turkiskt garn åt mosteiy,.

Så lycklig söm jag nu kände mig, ktin-ha få personer bli; dertill
fordras att varå verkligt kär, och iblahd hundrade finnes kanske ej en
söm varit det. Jag kysste bref* vet och Ömläste det visst tjttgii
gånger, —-ihen änhU var ej allt vunnet. — ^Shart hog^' Säger visst
hågön författare;, ,:>vore romanen siiitj öm då en ting karl och én
vacker Flicka älska hvatandraj de sjelfvä finge göra Som de ville; men
alltid inblanda sig hågrå ändra extra-persöner i sakerna 5 och läggå än
ett, än ett annat hinder i vägen; hågon gång af verklig välvilja, meh
oftare äf reh afUnd och oftast af svartsjuka och éget in™ Uesse^ —
detta senare intråifiade här, och d$motståndare jag fick att strida
emot* voro ej att skämta med. I alla fall ansåg jag mig nu till en
början så lycklig, att jag kunnat begå mig mecl en litet mindre grad,
åtminstone så att jag fått såfva för sällhet.

I god tid och långt före nio var jag redan i rörelse, väntande vid
torget, för att efter Fredrikas postscriptum möta henne; och med våra
första blickar hade vi snart, då hon kom, sagt: vi tillhöra hv ar andra
, si att några ord derom ej behöfde borttaga den dyrbara tiden. I
stället kommo vi 1 samiåc! Öfverens att jag borde skrifva, eller fast
bättre, resa, till Inspektor Köblom, för att ordentligt begära
Fredrikas hand ; afvensom hon tillstyrkte mig att med möjligaste första
anmäla samma sak hos hennes moster; hvarå vi likväl ingendera förmodade
förmånliga svar; men dock för att på ärligt sätt gå tillväga, och till
bevis att vi ej ville ta några smygvägar, trodde vi försöket böra
göras, och hvad en af oss tänkte, tänkte precist den andra, så att
efter utseende aldris ett
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par rner harmonierande själar kunnat träffas. I lif och döcl sy uro vi
nu äfven i våralijertan trohet och beständighet, och hoppa» des
derigenom i alla fall till slut se segern på vår sida; men himmelen
vete huru der-med ändå gått, om icke oförutsedda han^ delser mellan
kommit, ty alla utsigter blefvo snart allt mörkare och mörkare, och
slutligen söm den kolsvarta natten. Då uppträdde en glindrande stjerna
ur de dystra molnen på vår kärleks horisont, och med diamantsken
skingrade hvarje hotande skugga» Hvad detta vill säga, eller huru
sådant tillgick, skall jag nu i största korthet hafva äran berätta.,

För att med den möjligaste glans jag kunde, presentera mig såsom friare
hos Inspektor Röblom, lånte jag min värds, med en arabeskbord af
dansande jungfrur omkring-målade gula chäs, för att deri åka till
Fnös-torp , der gubben residerade. Strax efter middagen anlände jag
till stället, som på mer än svinkreaturens mängd framvisade
anledningar, att jag kornmit till ett bränneri. Jag band min häst vid
grinden, och inträdde på gården, som fullsatt med såar, mäskkar och
hoar, samt beströdd med rosthalm var den mest skräpiga jag
någonsin$etf3 och i mitt tycke långt ifrån icke tjen* lig till bostad
for cn för skönheter känslig flicka. Det enda pilträdet so.m fanns,
stocl lutande och nästan uttorkadt, samt fullslaget Jnecl spikar, hvari
streck vovq fastade s.nedt öfver jgärden, att derpå vädra gamla trasor,
En arg bandhund, bunden meden slamrande jern~. kedja, sprang upp och
ned på sin, i stal let for koja, kullagda tunna, och förde ett o-ljud
sorn om han varit galen; och en orea staiJgurnse gick baklänges, för
att ta etf sprang och stångas, så att mitt första emop. tagande ej
läfvade nagot god t; men nästan ända samre blef det då jag intradt.
Gubben, hade nyss ätit sin middag af skiflax och lök,, hvilket både
yestantierna på bordet och ätmosfern kring honom tillkannagaf; hvad han
haft i den oskurade tennskålen vet jag ej, men af vissa anledningar,
vågar jag uppge det för Ölsoppa; en brännvinsflaska, och en,
silfverturrlare voro för öfrigt de saker som befunne sig pa bordet,
Herrn sjeJf gick i en faiskinspels, med en stöfvel och en ned*? kippad
sko, af orsak att han var sjuk i ena foten, hvilket syntes vara af svår
beskaffenhet, emedan en burk med iglar uti, öfver-r hunden med en
linnelapp, stod i fönstret;tQrmodeligen till nyttjande för foten.
Motbjudande torde karlen i alla fall hafva förefallit mig, helst såsom
varande en rivai ? men denna hans orngifning gjorde honom, det i mina.
ögon ännu mera; och ined möda kunde jag visa honom den aktning jag
borde, da jag presenterade mig. ’’Ar Jierrnst ärende i bra un v in s.v
äg P,, frågade han.. Nej, var mitt svar , jag har tagit mig friheten
att res.a. hit i en helt annan afsigt — och nu androg jag, efter några
prelirmnärer, mi.lt åliggande. Gubben började att stamma då ha.n hörde
mitt ärende , men så förtvifiadt, att jag svårligen skulle hafva kunnat
begripa hans mening, om han ej tillika höjt sin kapp , då jag , lika
som gumsen, drog mig baklänges, likväl ej för att stångas, utan för att
komma ut igen , och. fick således föga höra af hans svar; att det ej
var bifallande, förnam jag likväl, helst ha.n, änrm i porten hotade att
slå arma?, oqh ben af mig, om jag återkomme, eller understode mig att
ta ett, enda steg vidare i friare vägen.

Denna resa aflopp. således,., ehuru efter förmodan, ej bra; och ej
stort bättre lyckades §;iken hos Mamsell Gnath, hvilken jag föl-•'vas*
S-B
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ande dagen, log mig dristigheten alt- besöka-,', med an dragan de af
milt i tukt och ära fahv-i-ade gifter malsforsl.ag. Oaktadt jäg- val
icke hotades rned stryk, kördes jag dock ut, ock> hela följden af
dessa, ansökningar blef afrt. .Fredrika ännu nogare bevakades än
fordom,^ så att jag omöj.ligt skulle kunn-a få träffa henr ne, —r-
dock, sådant säger ock,redan .Konung Salomo , ha kan uinåkna en ung
mans väg (ill ena viga? eller- bestämdare sagdr, vi funno, det oaktadt
många tillfällen nog att få- sam-. tala, och gemensamt sucka Öfver vårt
gryrafv-rna öde, utan att se. oss mäktiga, att på an? nat satt afvända
dess hatande förkrossande slag, än genom etfc steg, hvartili endast
denu yttersta nödvändighet kunde tvinga oss.

En afton — det var i slutet af Augusti visste jag att Fredrika jemte
sin moster var: buden till en gammal- Eektorska, på dess. lilla egendom
Andersborg nära utan före södra tullen, och af den orsaken begaf jag
mig naturligtvis, till trakten, i. hopp att Fredrika skulle få
tillfälle att träffa mig. Klockan var omkring 8, då jag inträffade i
Lektor-skans lilla park eller så kallade gammelträd-gården, emedan den
utgj,ordes af ekar, nå-gra vildaptar, hassel, berberis och andra bi£»
ska^ Jag lade mig pä detta ställe, i sluttningen, ett stycke frän
landsvägen, der jag hade det vackraste landskap for min syn-; en dräng
körde hem sitt spann oxar, lättade från dagens tyngd, och en flicka, i
l-ine-tygsärmarna, med en rnjölkstafva i handen^ kom raskt vandrande
hem åt hyn, belägen i dalen på andra sidan åm M ina Ögon följde henne,
och- då hon på bron upphann drängen-, säg jag hur hon beskedligt gar
honom stäfvan för att dricka. Detta betrakta-, de jag visst icke med
aft.ind’, ty en- sådan känsla ar- ej passande- for en kär,, men medi
bitter sorg deröfver att icke också min flicka var en landtpiga- och
jag i tjenst som dräng på samma ställe som hon.. Min önskan att så
måtte ha varit, blef allt mera och mera- liflig då jag såg drängen
lägga to-marna på o-xarnas rygg och släppa dem att ensamma fortsätta
vägen, och lian sjelf förtroligt följa flickan en genväg genom
löfha-gen, der de båda snart försvunno för min. syn. — ”Lycklig du„
tänkte jag, ”som får livad du vill!” — X det samma upptäckt® jag
Fredrika, som ensam kom från vägen och. klef öfver klifstätlan. till
gammelträdgården*.Att jag skyndade henne till mötes, var na* farligt,
lika som att hon fägnade sig att .träffa mig. Medan gummorna satt sig
att spela boston, då de vanligen hvarken hörde eller sågo något utom
spelet, hade Fredrika smygt sig ut, i hopp att jag möjligen Väntade
henne. Min glädje häröfver står ej att beskrifva, och pastan hade jag
velat lika som för en gudomlighet knäfalla för henne; men hon, så god
och känslig hon, eljest var, syntes nu hel dre vilja att vi rept allvar
skulle tala om våra angelägen-. heter? hvilket vi ock gjorde» Fredrika
satte sig i gräset och jag satte mig vid hennes sida. Qm jag nu förde
min arm kring min älskarinnas lif, kan jag få tiga dermed, ty hvarken
behöfde jag rodna der för eller fäste Fredrika sarnma uppmärksamhet
dervid, som. i vagnen; med ett ord, vi satte oss och. fattade vårt
beslut, som var att rymma, och vid denna enda utväg fäste vi nu värt
hela hopp» Jag låfvade att iordningställa allt dertill, och Fredrika
beseglade med en kyss sitt löfte att följa mig. Månan, som uppgått
bortom löfskogen och speglade sig i den Jugna elfven, var vårt enda
vittne, så att qm jag skulle fördölja något, det jag dock;lek# gjort,
vet jag alt hon, som 1 så mån* ga Herrans år varit tystlåten med större
hemligheter, ej heller förråder oss. Fredrika slet sig andteligen ur
mina armar, för att åter skynda sig in till sina gummor och skänkte mig
ännu en slängkyss till afsked.

Berusad af karlek och lycksalig af den ^Yss jag fått, återvände jag ur
parken på hemvägen till staden, fast besluten att med jettesteg skynda
till mitt sällhetsmål, Månan, som från sidan kastade sitt fulla sken på
mig, var ganska vacker; men liksom hon viHe gäcka mig, såg jag min
skugga för hvarje gång jag upplyfiade foten, ofantligt långt sträckande
steget, men oaktadt det hQ“ taude utseendet återkomma nära till samma
punkt. Nästan blef jag litet missnöjd med den beskedliga månan för
denna parodi på mina planer till mått och steg i kärleksvä„ gen, och
föresatte mig desto allvarligare att påskynda allt. Den tidpunkt
nalkades äfven då långt dröjsmål ej gick an, emedan hösteri
tillstundade, och Köbloms ankomst till W—< köping i afsigt att
ordentligt forlåfva siV,

o ’

var att befara innan korrt. Jag nödgades således ta mitt beslut, och
skref ett så dunUbref* till Trasenberg att jag icke ens vill af-

skrifva det; deri anhöll jag om ett lan

tvåhundrade B:dr Banko, såsom, yttrade jag mig, bibehållande ej
allenast mig vid lifvet och sallheten, utan ännu en dyrbarare varelse,
och kanhända en hel generation; samt besvor honorn derföre att hjelpa
mig. —-Han besvarade genast mitt bref med följande rader: ”Käraste bror
Tralling! Jag förmodar att du ar kar, ty eljest hade du ej kunnat
skrifva ett så hjertnjupet bref som ditt sista. Jag känner för val att
alla råd till älskare är o fruktlösa, emedan jag sjelf varit galen, och
har således inga sådana att

meddela. — Såso-m din verklige vän, det

vill saga den so-m vill dig väl, ber jag dig dock att få uttrycka min
önskan, att du ej i ditt kärleksrus måtte begå några dårsprång hem tade
ur Bomanverlden,. såsom att enie-vera din k a res t a för att resa bort
ocli svälta, eller dylika sinnrika uppfinningar. — De 200 B:dr du
begärt till låns, skola med

nästa post blixva dig tillsända; för ögonblicket äger jag ej så stor
summa hemma. Din.

väh. Uno v. T —- g.„

Detta bref, som väl också innehöll en Ijiten lärdom, fägnade mig ganska
mycket9dock fendast i anseende till det utlåfvade lå~ net; och som
detta just skulle ankomrna daggen före den nu utsatta förlåfningén med
Döblom, lagade jag allt i ordning till af-resan och hörde med
liknöjdhet, samma dag Inspektören väntades, att allt till hans ankomst
bereddes; men hvem målal' min bestörtning då jag, med fullt hopp
torsdagsmorgonen infann mig vid posthuset och förnam att posten blifvit
röfvad och väl ändt-ligen alla öfriga bref i skogen återfundna, men ej
mitt rekommenderade bref, som sak*> nades*

Mållös stod jag en stund, och tårarna Voro nära att utbrista ur mina
Ögon, ty all Utsigt om möjlighet att resa, var på en gång försvunnen. —
Det är då så ödets skickélse, ropade jag ändtligen, och tanken på
Trä-senbergs uttryck i dess bref angående dårskaper ur Romanverlden,
framställde jag för mig i ett klarare ljus; — ”kanske var det min
lycka, ännu mer, kanske Fredrikas”, sade J3g, och min själ tycktes
återfå en länge saknad styrka -— (så ger motgången stundom mod, stundom
nedslår den äfven; mig hade båda delarna kunnat hända) —• Direktté gick
jag till Mamsell Gnaths gård* béfOdd att berätta Fredrika hvad som
händt, och { allas närvaro, äfven sjelfva JRöbloms, för* klara mig för
hennes fästman* och be hen° ne endast vara ståndaktig och mig trogerU
Jag gjorde så äfven, men det Uppträde sorrl sedermera inträffade var
lika Oförmodad* sorti lyckligt

Fin äfvéiltyråré och så kallad Korigh Sekreterare vid namn Påfvercretz,
hade öia natteri änländt till staden ocli bodde pä gästa gifvargården,
numera tillhörig Mamsell Gnatli och belägen utmed hennes gamla gårdi
Denne resande träffade mig i gästgif-varsalen och frågade örn jag
händelsevis kunde söndervexla en sedel på iio R:dr. — Missnöjd som jag
var, och sysselsatt med andrä tankar* svarade jag med möda, men
tjeria-de honom slutligen, då jag till min stora förvåning erhöll en af
Trasenberg med dagens post på mig transporterad sedeh ”Hei> re!,,
ropade jag, ”hvar har ni fått denna? Sedeln är min, och i går rofvad af
posten,* —- ”Man.il det?” svarade han lugnt, ”jag har iiyss fått den af
en Inspektor vid narnn Hö-felom 5 som äfven påtecknat ansvarighet
fölfelande transport.,, — jag undersokle detta Och. fann att så var. —
”O!,, ropade jag* å,är det inte nog att han vill beröfva mig min
fästmö, vill äfven den föraktliga men-bis-kan löfvä min egendom. Jag
skall* och måste genast träfFa den bofVen!,*

”Sansa sig litet min Herre!., yttrade den resande, ”här måste vara
något misstag begånget; men är det så att gubben vill be-* röfva herrn
sin fästmö * så begagna detta tillfälle, och om han ej kan bevisa
hvari» från han fått sedeln, hvilket jag betviflar* emedan det lär vara
af en vandrande West-göthe, så hota honom med arrest. Jag skall gerna
vara behjelplig i den saken; ty déri-> genom kan jag kanske äfven
ackordera mig ifrån min förbindelse att skaffa honörn Va-sa-Orden; ocli
känner jag gubben rät t ^ af-står han heldré både flickan och Orden*
ifn han låtei? hänga sig.”

Skämta inte herre! iopade jag* det här passerar raljeriet; — men, sade
jag och 1 tig-siade mig * kan htgrrn bringa gubben att afstå min fästmö
— då bjuder jag min eviga tack* samhet. ”Vi skola försökasvarade
han»voch försöket lyckades. — Gubben hade,. soift sagdt ar, väl icke
röfvat posten men ägde verkligen -så många bindande anledningar om skäl
att arresteras, ty postväskan ktmde lian vid sin inresa till staden
bevisas hafva emottagit af en gosse, utan att han fram lem* tia t den;
en del af mina 200 R:du hade han äftnu i sin sedelbok och mitt kuvert
från Trasenberg i en råckficka, så att han utan min skcnsamhet ej
kurmat undvika olägenheter. J sin verkliga ångest ingick hån derföre,
på Mamsell Ghaths tillstyrkan, på hvil-ka vilkor som foreskréfvos, och
med uppräckta händer lemnade han mig Fredrika-, och ajrstod ;allt
anspråk på laennes person, mot min förbindelse ätt ej låta arreslera
ho-irom; hvilket fillt genom en utförlig recension af Riddarkaodidaten,
redan införd i S vensk iLitteratUr-Tidning kan inhemtas^ hvarföré jäg
anser bfverflödigt att här närmare 'detaljera förhållandet dervid.

För att ej åter mista min skatt, begärde jag samma dag lysning , och,
oaktadt jag ännu är långt ifrån att vdra så etablerad

O

som jag önskade 3 (ty jag har ej förmått an-

skaffaskaffa mig flere möbler än en dubbel säng i mitt inre rum och en
vagga), påskyndade jag dock vigseln, hvilken förrättades i går afton
kl. 6. Annu är jag den lyckligaste man i verlden, och begagnar derföre
denna period att sluta min lefvernesheskrifning.— Hvad jag får att
lefva utaf, vet jag ej ännu: iallmänna verlden är sådant visserligen en
sak af vigt; men i en lefnadsmålning af oändligen litet intresse för
Läsaren.
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